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RENDELVÉNYEK
A

MAGYAR POSTA-HIVATALOK SZÁMÁRA.
Közrebocsátja a kereskedelmi ministerinm.

1. sz. Pest, jan. 15-én 1870.

Tartalom.
A magyar kir. postafeliigyelök tiszti utasítása. — A cattarói kerü
letben központosított cs. kir. hadcsapatok levelezéseinek s 70 írtig 
terjedő értékktildeményeinok portomentességo.. — Változások. — 
Vegyesek. — Személyzetiek.— Pályázatok.

Inhalt.
Dienstinstruktion für die kön. ung. Postinspektoren. — Portofrei
heit für Korrespondenzen und W erthsendungen bis 75 fl. von und 
an die im Bezirke Cattaro konzentrirten k. k. Truppen. — Verän

derungen, — Verschiedenes. — Personal-Nachrichten. — 
Concurse.

A i n a g y .  k i r .  p o s t a f e l  ü g y e l ő k  ) D i e n s t i n s t r u k t i o n  für die  kön.  
t i s z t i  ut i i s i tásn.  i ung.  Po s t i n s p e k t o r e n .

4G5/74.

1. 8.
A p o s t a f e l i i g y e l ö k  h i v a t á s a  és k ö t e 

l e s s é g e .

A postafeliigyelök hivatása: a postaszolgálatnak 
minden részében tökéletesen kielégítő és minden pa
naszt kizáró teljesítése felett őrködni.

Ezen czélnak elérése végett kötelesek a posta
felügyelők :

a) a fenálló törvényeknek, szabályoknak, ren
deleteknek a postahivatalok és postahivatalbeliek ré
széről való szigorú és pontos teljesítéséről személyesen 
s a helyszínén meggyőződni; az észlelt hiányok okait 
és okozóit felkutatni, azok ellenében oktatólag, meg- 
rovólag vagy a fensőbbi behatóbb intézkedést felhivó- 
lag, mindenesetre pedig oly erélyes behatással eljárni, 
hogy a hiányok alaposan és tökéletesen eltávolíttassanak;

b) a helyszínén azonnal megtenni azon intézke
déseket, melyek a kellő rend helyreállítása végett szük
ségesek s el nem halaszthatók ;

c) kipuhatolni, váljon és mennyiben felelnek meg 
a fenálló szabályok, rendeletek, berendezési intézkedé
sek a postaintézet feladatának tökéletes megoldására.; 
s átalában :

d) figyelni mindenre,ami a postaintézet gyarapo
dását, haladását és tökéletesbitését elösegitheti, arra be-

§. 1.
B e s t i m m u n g  u n d  D i e n s t p f l i c h t e n  d e r  

P o s t i n s p e k t o r  en.

Die Bestimmung der Postinspektoren is t: die voll
kommen zufriedenstellende und jede Klage ausschlies- 
sende Vollziehung des Postdienstes in allen seinen Thei- 
len zu überwachen.

Zur Erreichung dieses Zweckes sind die Post
inspektoren verpflichtet:

a) sich persönlich und an Ort und Stelle von der 
genauen Vollziehung der bestehenden Gesetze, Vor
schriften und Verordnungen Seitens der Postämter und 
Postbediensteten zu überzeugen; die Ursachen und die 
Urheber der wahrgenommenen Gebrechen zu erforschen, 
und denselben gegenüber belehrend, rügend, oder das 
höhere eingreifendere Einschreiten anregend, in jedem 
Falle aber mit solchem nachdrücklichen Einwirken 
vorzugehen, dass die Mängel gründlich und vollkommen 
beseitiget werden;

b) an Ort und Stelle sogleich jene Verfügungen 
und Massregeln zu treffen, welche zur Herstellung der 
gehörigen Dienstesordnung nothwendig und u n a u f 
s c h i e b b a r  sind;

c) nachzuforschen, ob und in wie weit die beste
henden Vorschriften und Einrichtungen zur vollständigen 
Lösung der Aufgabe der Postanstalt entsprechen; 
überhaupt

d) auf Alles zu achten, was das Gedeihen, den 
Fortschritt und die Vervollkomnung der Postanstalt fSr-
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folyással lehet, s e részben a czélszerünek mutatkozó in
tézkedéseket és változásokat javaslatba hozni.

2. §.
F e l  e l ős s ég .

A postafelügyelő nem csak fegyelmi szempontból 
felelős a fenebb körülirt kötelmeinek mulasztásáért; 
de ha bebizonyulna, hogy a postakincstárra nézve ká
ros eredményű hiányok a felügyelő hanyag vagy felü
letes eljárása miatt idején nem fedeztettek fel, anyagi
lag is felelőssé tétethetik és kárpótlásra szorittathatik.

3 . §.
A p o s t a f e l ü g y e l ő  t i s z t i  á l l á s a .

A postafelügyelő azon postaigazgatónak van köz
vetlenül alárendelve, kinek kerületében van alkalmazva.

O ezen postaigazgatónak állandó biztosa, az igaz
gatóság fegyelmi, előléptetési s a postatiszti vizsgákat 
bíráló bizottmányának tagja.

Hatásköre ezen minőségben az ugyanezen kerü
letbeli valamennyi postahivatalokra (ideértve a mozgó
postahivatalokat is), valamennyi hivatalnokra, s a szol
gálat minden részére terjedvén ki, neki az összes ke
rületbeli postahivatalok és hivatalbeliek engedelmes
kedni, hivatalos meghagyásait teljesíteni tartoznak.

Azon ellenvetések vagy aggodalmak, melyek a 
postafelügyelő meghagyásaira s eljárására nézve neta
lán felmerülnek, az érdeklettek által elhatározás végett 
a postaigazgatónak térj esztendők be. Addig, mig a pos
taigazgató ezekre nézve másként nem rendelkezik, a 
postafelügyelő intézkedése érvényben marad.

4 .  §.f
Á l l o m á s i  he l y ,  Í r ó s z e r e k .

A postafelügyelő állandóul az illető előjáró pos
taigazgatóság székhelyén lakik.

Kivételnek különös ministeri rendelet esetében 
van helye.

A postaigazgatóság helyiségeiben a felügyelő szá
mára dolgozó-hely mutattatik ki.

írószerekkel a felügyelő a postaigazgatóság által 
láttatik el.

A lakhelyen való maradás nem terjedhet önkényt 
annyira, hogy a postafelügyelő sajátképeni hivatásának 
hátrányára legyen. Azt: meddig maradhat a felügyelő 
állomása helyén, s mivel foglalkozzék ezen idő alatt, a 
postaigazgató határozza meg.

dem und hierauf von Einfluss sein kann, und die dies- 
fälligen zweckentsprechenden Massregeln in Anregung 
zu bringen.

§• 2.
V e r a n t w o r t l i c h k e i t  d e s  P o s t i n s p e k t o r s .

Der Postinspektor ist nicht allein für jede Ver- 
säumniss seiner obigen Obliegenheiten disciplinarisch 
verantwortlich, sondern er kann auch für die Schäden, 
welche aus den in Folge seines fahrlässigen oder ober
flächlichen Vorgehens rechtzeitig nicht entdeckten Ge
brechen das Postärar treffen, materiell haftbar und 
ersatzpflichtig erklärt werden.

§• 3.
D i e n s t l i c h e  S t e l l u n g .

Der Postinspektor ist demjenigen Postdirektor 
unmittelbar untergeordnet, in dessen Bezirk er ange
stellt ist.

Er ist der ständige Kommissär dieses Postdirek
tors ; überdies auch Mitglied der Commissionen für Dis- 
ciplinar-Angelegenheiten, Vorrückungen und Post-Offi- 
cials-Prüfungen.

In dieser Eigenschaft erstreckt sich sein Wir
kungskreis auf alle Postämter (die fahrenden Postämter 
nicht ausgenommen,) und Postbediensteten des betref
fenden Bezirkes und auf alle Zweige des Postdienstes 
in demselben. Sämmtliche Postämter und Postbedien
steten dieses Bezirkes sind ihm Gehorsam schuldig und 
verpflichtet seine amtlichen Aufträge zu vollziehen.

Die Einwendungen oder Bedenken, welche sich 
allenfalls gegen die Aufträge und das Vorgehen des 
Postinspektors ergeben, sind von den Betheiligten dem 
Postdirektor zur Entscheidung vorzulegen. Bis dahin 
als der Postdirektor hierüber nicht anders verfügt, blei
ben die Anordnungen des Postinspektors in Geltung.

§. 4.
S t a t i o n s o r t ,  S c h r e i b r e q u i s i t e n .

In der Regel ist der Standort der Vorgesetzten 
Postdirektion auch der Stationsort des Postinspektors.

Abweichungen werden durch besondere Ministe- 
rial-Verordnung festgestellt.

In den Lokalitäten der Postdirektion wird für den 
Postinspektor ein Arbeitsplatz angewiesen.

Mit Schreibmaterialien wird der Postinspektor von 
Seite der Postdirektion versehen.

Die Dauer der Anwesenheit am Wohnorte darf 
niemals eine zum Nachtheile der eigentlichen Funktionen 
des Postinspektors gereichende willkürliche Ausdeh
nung erbalten. Wie lange der Postinspektor am Wohn
orte verbleiben darf, und womit derselbe sich während 
dieses Aufenthaltes daselbst zu beschäftigen hat, be-
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E foglalkozás «azonban csupán az igazgatási s fel
ügyeleti teendőkre szoritkozhatik.

5. §.
Ú t i t e r v .

Minden ogyes kőrúthoz a postaigazgató hely
benhagyása kívántatik. Attól való eltérés esetében a 
felügyelő tartozik magát utólag igazolni.

6. §.
U t a z á s i  n a p l ó .

A postafelügyelő hivatalos utazása felől „Uti-nap- 
ló"-t vezet, «abba az állomások szerint megjárt ut távol
ságát, az elintézett ügyeket, a szolgálat menetére vo
natkozó észleleteit, <a halasztást nem tűrő ügyekben ál
tala tett intézkedést rövid, de velős szavakkal bejegyzi.

Ugyancsak az uti-naplóba tartoznak a postahiva
tali főnökök s illetőleg a postamesterek a postafelü
gyelő által tett intézkedést, s általán azt, hogy a pos
tahivatalnál megjelent, aláírásaik s a kitűzött hely
re nyomott kelti bélyeg által bizonyítani.

7. §•
V i z s g á l a t i  k ö n y v .

Mindazt, mit a postafelügyelő valamely postahi
vatalnál a fenálló szabályokkal össze nem egyezőnek, 
a szolgálatra nézve károsnak, vagy másként megrovan- 
dónak talál, nemkülönben a sürgős esetekben a hely
színén tett intézkedést és meghagyásokat a postahivata
loknál c czélra szánt vizsgálati könyvbe jegyzi be.

8. §.
J e l e n t é s  az u t a  z á s e r e d m é n y é r ő l ,  s a n 

n a k  é r v é n y e s í t é s e .

A felügyelő utjából visszatérvén, az észlelteket 
utazási naplójának bemutatása mellett — a poslaigaz- 

gatónak élő szóval s körülményesen tartozik előter
jeszteni.

Ha az észleltekre nézve behatóbb intézkedés kí
vántatik annál, moly oktatás vagy megrovás által érhe
tő e l ; vagy ha sürgős esetekben a helyszínén tett intéz
kedés a tárgyat ki nem merítvén, további eljárásnak 
van helye, ez iránt a javaslatokat a felügyelő a körül
mények szorgos megfontolása mellett az ügy befejezé
séhez kivántató kész rendeleti tervezetek által terjeszti

stimmt der Postdirektor. Doch darf diese Beschäftigung 
nur in der Theilnahme am Administrations- und Uebcr- 
wachungsdienste bestehen.

§.5.
R e i s e p 1 a n.

Die jedesmalige Reisetour unterliegt der Geneh
migung des Postdirektora. Abweichungen davon hat der 
Postinspektor nachträglich zu begründen.

§• 6.
R e i s e - J o u r n a l .

Der Postinspektor hat über seine Dienstreisen ein 
Reise-Journal (Gestions-Protokoll) zu führen, und darin 
von Station zu Station die zurückgelegte Wegesstrecke, 
die erledigten Geschäfte, die als unaufschiebbar befun
denen und von ihm getroffenen Massregeln und die in 
Bezug auf den Dienstzustand gemachten Wahrnehmun
gen mit wenigen aber bestimmten Worten «anzumerken.

In demselben Reise-Journal haben die Vorstände der 
Postämter, beziehungsweise Postmeister, die vom Post
inspektor getroffenen Anordnungen, und überhaupt des
sen Anwesenheit unter Beidrückung des Orts- u. Datum
stempels «an dem hiezu bestimmten Platze zu bestätigen.

§• 7.
R e v i s i o n s b u  eh.

Alles das, was der Postinspektor bei einem Post
amte mit den bestehenden Vorschriften nicht überein
stimmend, für den Dienst schädlich, oder sonst auszu
stellen findet, nicht minder jene Verfügungen und Auf
träge, welche er wegen ihrer Dringlichkeit an Ort und 
Stelle zu ertheilen nothwendig erachtet, hat derselbe in 
das bei jedem Postám to oder Station zu diesem Behufe 
aufliegende Revisionsbuch einzutragen.

§• 8.

B e r i c h t e r s t a t t u n g  ü b e r  d a s  E r g e b n i s s  
d e r  D i e n s t r e i s e n  u n d  V e r w e r t h u n g  des 

s e l b e n .
Nach jeder Dienstreise hat der Postinspektor die 

gemachten Wahrnehmungen unter Vorlage seines Reise- 
Journals dem Postdirektor umständlich und mündlich 
vorzutragen.

Wenn über diese W.ahrnehmungen eingreifendere 
Verfügungen, als sie durch Belehrung, oder Ausstel
lung veranlasst werden konnten, erforderlich , —
oder wenn die wegen Dringlichkeit an Ort und Stelle 
getroffenen Anordnungen den Gegenstand nicht erschöpft 
haben, sondern durch weitere zu vervollständigen sind; 
so hat der Postinspektor seine diesfälligen Vorschläge 
mittels der Koncepts-Entwürfe jener Erlässe zu unter-
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elő az esetben, ha a további intézkedés a postaigazga
tóság hatás köréhez tartozik.

Ellenben oly ügy forogván főn, melynek eldön
tése a postaigazgatóság hatáskörén kívül esik, a posta
felügyelő az ez iránti javaslatot önálló jelentésben fog
lalja össze, s fölterjesztés végett a postaigazgatónak 
nyújtja be.

9. §.
A r e n d e s  v i z s g á l a t o k  m e g t é t e l e .
A szabályszerű vizsgálatoknál a felügyelő legki

vált a jelen utasításhoz mellékelt átnézetben elősorolt 
pontozatokat tartja szem előtt.

A rendszeres vizsgálat alkalmával mindannyiszor 
a postahivatali pénztár is rovancsolandó ; oly postahi
vataloknál, hol rendes pénztári napló vezettetik, a tett 
pénztári vizsgálatról fölvett s az előirt módon kiállított 
jegyzőkönyv, közvetlenül a rovancsolás után s külön 
boríték alatt a postaigazgatóságnak küldendő föl.

Másnemű postahivataloknál valamint a kincstári 
postahivatalok kezelési osztályainál szabályszerüleg 
véghezvitt pénztári vizsgálatnak eredménye, áz ide csa
tolt minta szerint összeállított pénztárvizsgálati kimu
tatásban fölveendő, s ezen kimutatás minden hó végé
vel a postaigazgatóságnak bemutatandó.

10. §.
R e n d k í v ü l i  v i z s g á l a t o k .

A postafelügyelő külön határozott meghagyás 
teljesítésével is megbizathatik; mi azonban nem korlá
tozza abban, hogy figyelmét a kerületi szolgálat átalá- 
nos állapotára irányozván, az észlelt hiányokat, ha azt 
speciális küldetése engedi, megvizsgálja, sőt ha azok 
nagyobb fontosságúak, el is intézze.

11. §•
E l j á r á s  b ű n t é n y e k  és s ú l y o s a b b  k i h á 

g á s o k  e s e t é b e n
A felügyelő, ha kötelességsértéseket s kihágáso

kat vesz észre, köteles az ügyet kimeritőleg megvizs
gálni, a vádlottat s a tanukat alaposan kihallgatni, val
lomásaikat híven és lelkismeretesen leírni, az ellen
mondásokat felderíteni, s a való tényállást részletesen 
és minden oldalról leleplezni.

A szolgálat érdeke úgy kívánván, a vádlottat hi
vatalától eltávolíthatja, felfüggesztheti, azonban köteles

breiten, welche geeignet sind die Frage der vollständi
gen Erledigung zuzuführen, in so ferne die zu treffenden 
Verfügungen im Wirkungskreise der Postdirektion 
liegen.

Handelt es sich jedoch um einen Gegenstand, 
dessen Entscheidung den Wirkungskreis der Postdirek
tion überschreitet, so hat der Postinspektor seinen Vor
schlag in selbständige Form zu fassen, und so zur wei
teren Vorlage dem Postdirektor zu übergeben.

§.9.
V o r g a n g  be i  r e g e l m ä s s i g e n  R e v i s i o n e n .

Der Postinspektor hat bei den regelmässigen Re
visionen besondere Aufmerksamkeit jenen Punkten zu 
widmen, welche in der dieser Instruktion beigeschlosse
nen Uebersicht bezeichnet sind.

Bei jeder regelmässigen Revision ist auch die post- 
ämtliche Kassa zu scontriren, und hierüber bei Postäm
tern, die ein ordentliches Kassa-Journal zu führen haben, 
das übliche Scontrirungsoperat aufzunehmen, und unmit
telbar nach der Seontrirung unter Couvert der Postdi
rektion einzusenden. Das Ergebniss der bei anderen 
Postämtern, so wie den Manipulations-Abtheilungen der 
ersterwähnten Postämter vorschriftsmässig vorzuneh
menden Kassa-Scontrirung ist in einen nach dem ange
schlossenen Formulare zu führenden Scontrirungs-Aus- 
weise aufzunehmen, und dieser Ausweis am Ende jedes 
Monats der Postdirektion zu übergeben.

§• 10.
B e s o n d e r e  U n t e r s u c h u n g e n .

Der Postinspektor kann auch mit der Vollziehung 
eines bestimmten besonderen Auftrages betraut werden. 
Dieser Umstand jedoch soll ihn nicht verhindern, seine 
Aufmerksamkeit auch auf den Stand des Bezirks-Dien
stes überhaupt zu richten, und die wahrgenommenen 
Gebrechen, — in so weit es mit den Zwecken seiner spe
ziellen Mission vereinbarlich ist, nicht allein zu untersu
chen, sondern wenn sie von grösserer Wichtigkeit sind, 
auch ganz zu erledigen.

§ . H .
V o r g a n g  b e z ü g l i c h V e r g e h e n u n d  s c h w e 

r e r e r  Ü b e r t r e t u n g e n .
Bei Wahrnehmung von Pfilichtverletzungen oder 

Übertretungen ist der Postinspektor verpfllichtet, den 
Gegenstand erschöpfend zu untersuchen, hierbei den 
Angeschuldigten und die Zeugen gründlich einzuver
nehmen, ihre Aussagen treu und gewissenhaft niederzu
schreiben, die Widersprüche aufzuklären und den 
wahren Sachverhalt vollkommen, und von jeder Seite 
klar zu stellen trachten.

Er kann den Angeschuldigten, wenn es das Dien
stesinteresse erfordert, vom Amte entfernen, suspendiren,
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arról még akkor is, ha szükségesnek nem látszanék, a 
vizsgálat befejezését be nem várva, a postaigazgató
nak azonnal jelentést tenni.

A fölvett jegyzőkönyvek, tanúvallomások s egyéb 
ügyiratok, valamint a büntárgyak a postaigazgatónak 
külön adandók át.

Ha pedig a fenforgó eset büntető köztörvények 
alá esik, a felügyelő arról az illetékes törvényszéknek 
tesz jelentést, s a vizsgálat ezzel egyetórtöleg s a fen- 
álló szabályok értelmében eszközlendő.

12. § .

É r i n t k e z é s  a k ö z ö n s é g g e l .
Á közönséggel való érintkezését a postafelügyelő 

használja fel arra, hogy magának alapos tudomást sze
rezzen a közönség véleményéről, úgy a postaszolgálati 
intézkedések hatására nézve, valamint a postahivatalno
kok maguktartását illetőleg a közönség irányában.

13. §.
A s z o m s z é d  k e r ü l e t b e l i  | ő s t  a s z o l g á l a t  

m e g f i g y e l é s e .
Ha a postafelügyelő a szomszéd kerületek vala

melyikében hiányokat, rendetlenségeket vagy kihágá
sokat vesz észre, köteles azokat az illető postaigazgató
nak közvetlenül följelenteni.

Szerfölött sürgős esetekben s ha az illető kerület 
ellenőrködő tisztje közel nincsen, maga teszi meg azon 
lépéseket, melyek a tény megállapításához, esetleg a 
szolgálat menetének biztosításához múlhatatlanul szük
ségesek.

14. §.
L e v é l c s o m a g o k ,  p é n z e s - z s a c s k ó k  s má s  
t a r t á l y o k  t a r t a l m á n a k  m e g v i z s g á l á s a .

A postafelügyelő mindenütt, hol alkalma van s a 
szolgálat megzavarása nélkül teheti, s ha egyéb felada
tával összeegyeztethető, nem csak az elindításra kész, 
de a megérkezett vagy átmenő levélcsomagokat, lovél- 
és pénzes-zsacskókat és más tartályokat váratlanul vizs
gálja meg.

Á megvizsgálandó csomagok, zsaeskók stb felnyi
tása valamint azoknak lezárása, a fenálló szabályok szem 
előtt tartásával, s különben is kellő óvatosságai esz
közlendő.

Az újbóli lezáráshoz a felügyelő saját hivatali pe
csétjét használja, s azt, hogy a vizsgálat megtétetett 
az illető kisérő okmányokban jegyezze föl.

Oly vizsgálatokról, melyeknek czélja az illetékek

hat aber in diesem Falle auch wenn es sonst nicht er
forderlich wäre, sogleich und selbst vor Beendigung 
der Untersuchung dem Postdirektor die Anzeige zu er
statten.

Die aufgenommenen Untersuchungs-Protokolle, 
Zeugenaussagen, und andere Akten, sowie das Corpus 
delicti sind dem Postdirektor abgesondert zu übergeben.

In so ferne der in Frage stehende Fall unter die 
Strafgesetze fällt, ist gemäss der bestehenden Vorschrif
ten einverständlich mit dem competenten Gerichte, be
ziehungsweise unter Erstattung der Anzeige an dasselbe 
vorzugehen.

§• 12.
V e r k e h r  mi t  dem P u b l i k u m .

Der Postinspektor hat im Verkehr mit dem Pu
blikum zu trachten, sich volle Kenntniss von der Mei
nung desselben bezüglich der Wirkung der postdienst
lichen Einrichtungen und über die Haltung der Post
bediensteten dem Publikum gegenüber zu verschaffen.

§• 13.
B e a c h t u n g  d e s  D i e n s t s t a n d e s  i n  b e n a c h 

b a r t e n  B e z i r k e n .
Wenn der Postinspektor in einem der benachbar

ten Postbezirkc Mängel, Unordnungen, oder Uebertre- 
tungen wahrnimmt, ist er verpflichtet dieselben dem 
betreffenden Postdirektor unmittelbar anzuzeigen.

Wäre der Gegenstand von einer besonderen Dring
lichkeit, und kein Kontrollbeamter des betreffenden 
Bezirkes iu der Nähe anwesend, so hat er die nöthigen 
Schritte selbst zu thun, welche zur Feststellung des 
Thatbestandes oder sonst zur Sicherung des Dienstes 
unumgänglich nothwendig sind.

§. 14.
R e v i s i o n  d e r  B r i e f p a c k  et  e, B r i e f -  u. F a h r 

p o s t b e u t e l  u n d  a n d e r e r  V e r s c h l ü s s e .
Der Postinspektor hat überall, wo sich hiezu Ge

legenheit findet, ohne Stoning des Dienstes ausführbar, 
oder mit seinen sonstigen Dienstesaufgaben vereinbar- 
licli ist, sowohl die zur Abfertigung vorbereiteten, als 
auch die angekommenen oder durchlaufenden Brief- 
packete, Brief- und Fahrpostbeutel und sonstige Ver
schlüsse unerwartet zu revidiren.

Die Eröffnung der zu revidirenden Paekete und 
Säcke, so wie der Wieder Verschluss derselben hat unter 
genauer Beobachtung der bestehenden Vorschriften und 
der auch sonst gebotenen Vorsichten zu geschehen.

Zum Wiederverschlusse hat der Postinspektor 
sein dienstliches Siegel zu benützen, und die stattgefun
dene Revision in den Begleitdokumenten ersichtlich zu 
machen.

Ueber derlei Revisionen, deren Zweck ist, sowohl



6

helyes alkalmazását és beszámítását, a küldemények 
helyes irányítását s általában a helyes kezelést kipuha
tolni, meghatározott formában külön kimutatás veze
tendő, és minden hó végével a postaigazgatónak be
mutatandó.

15. §.
P o s t  a j á r a t o k  r e n d j e .

A postafelügyelö tartozik a kerületbeli postajára
tok menetrendjét, azoknak összefüggését egymás kö
zött s a szomszéd kcrületbeli postajáratokkal részletesen 
ismerni s oda hatni, hogy azoknak czélszerü rendezése, 
a posták gyors szállítása s a helyes irányzási utak 
használata által a közönség érdeke kellőleg elömozdi- 
tassék.

16. §.
U t a k ,  h i d a k ,  k o m p o k  á l l a p o t a .

A postafelügyelő figyelmét az utak, hidak, kom
pok minőségére is terjeszsze ki, s a hiányok eltávolítá
sát az illető közegekhez intézett szóbeli vagy rövid 
Írásbeli közlés által eszközölni igyekezzék; minek ha 
sikere nem lenne, a postaigazgatónak tegyen jelentést.

17. §.
K ö z b i z t o n s á g .

A posták biztonsága a felügyelő figyelmének egyik 
főtárgya. Ha a felügyelőnek valamely posta-ut veszélyes
sége tudomására jut, s ha illető postahivatalok vagy nem, 
vagy pedig nem a körülményeknek megfelelő módon te t
ték meg az elővigyázati lépéseket, azokat azonnal közvet
lenül az illető biztonsági hatóságoknál, és különben is, 
ha szükséges a posták kíséretének elrendelése által esz
közölje, egyszersmind pedig az eszközlöttekről a posta
igazgatónak jelentést tegyen.

Ha valamely postát baleset érte, szükség esetében 
a helyszínére siessen, s a megkivántató lépéseket az 
esetnek kellő felvétele és megvizsgálása, a megmenthe- 
töknek megmentése végett megtenni el ne mulaszsza.

18. §.
A k i n c s t á r  é r d e k é n e k  s z e m  e l ő t t  t a r t á s a .

A postafelügyelő lelkismeretesen használjon fel; 
minden alkalmat, hogy a postakincstámak érdekeit elő
mozdítsa; tehát arra törekedjék, hogy czélszerü intézke-

über die richtige Anwendung und richtige Verrechnung 
der Gebühren, als auch über die richtige Instradirung 
und überhaupt über die richtige Manipulation zu wachen, 
ist eine Vormerkung nach heiligendem Formulare zu 
führen, und diese mit Ende jedes Monats dem Post
direktor zu überreichen.

§. 15.
P o s t k u r s o r d n u n g .

Der Postinspektor muss die Ordnung der Post
kurse des Bezirkes und deren Zusammenhang unter ein
ander und mit den Postkursen der benachbarten Bezirke 
bis ins Einzelne kennen, und dahin wirken, dass durch 
die jeweilige zweckentsprechende Regelung derselben, 
durch schnelle Beförderung der Posten, und durch Be
nützung der richtigen Instradirungswege das Interesse 
des Publikums gehörig gewahrt werde.

§• 16.
Z u s t a n d  d e r  S t r a s s e n ,  B r ü c k e n  u n d  Ü b e r 

f u h r e n .
Der Postinspektor hat seine Aufmerksamkeit auch 

auf den Zustand der Strassen, Brücken und Ueberfuh- 
ren zu richten, und die Beseitigung der bezüglichen 
Mängel mündlich oder durch kurze schriftliche Mitthei
lungen bei den betreffenden Organen zu veranlassen, 
und wenn sich demzufolge kein Erfolg zeigen sollte, 
dem Postdirektor die Anzeige zu erstatten.

§. 17.
Ö f f e n t l i c h e  S i c h e r h e i t .

Einen Hauptgegenstand der Aufmerksamkeit des 
Postinspektors bildet die Sicherheit der Posten. Wenn 
die Unsicherheit einer Poststrasse zu seiner Kenntniss 
gelangt, und wenn die betreffenden Postämter die wün- 
schenswertken Vorsichtsmassregeln entweder noch gar 
nicht, oder nicht in ausreichender, den Umständen an
gemessener Weise getroffen haben, hat der Pestin
spektor dieselben sogleich unmittelbar bei den betref
fenden Sicherheitsbehörden, und wenn erforderlich, 
auch anderweitig durch Einleitung der Begleitung der 
Posten zu veranlassen, zugleich aber von dem Veran- 
lassten dem Postdircktor die Anzeige zu erstatten.

Wenn einer Post ein Unfall zugestossen ist, hat 
der Postinspektor, wenn nöthig, an Ort und Stelle zu 
eilen, und geeignete Schritte sowohl wegen Aufnahme 
und Untersuchung des Falles, als auch wegen möglicher 
Rettung der Postgegenstände zu veranlassen.

§. 18.
B e a c h t u n g  d e r  I n t e r e s s e n  de s  A e r ars.

Der Postinspektor hat gewissenhaft jede Gelegen
heit zu ergreifen, die Interessen des Postärars zu för
dern; daher seine Bestrebimgen darauf zu richten,



7

dések s azoknak ügyes felhasználása által a bevételek 
szaporittassanak, az üzleti és igazgatási költségek pedig, 
a mennyiben a postaintózet feladatával összeegyeztet
hető, kevesbittessenek.

dass durch zweckentsprechende Einrichtungen, und de
ren umsichtige Ausnützung die Einnahmen vermehrt, 
die Betriebs- und Verwaltungskosten aber, so weit es 
mit her Aufgabe der Postanstalt vereinbarlich ist, ver
mindert werden.

19. §.
A k e r ü l e t i  h i v a t a l b e l i e k  v i s z o n y a i n a k  

m e g f i g y  el ése.

§. 19.
B e a c h t u n g  d e r  V e r h ä l t n i s s e  d e r  P o s t b e 

d i e n s t e t e n  de s  B e z i r k e s .

A postafelügyelő tartozik a kerületi hivatalbeliek- 
ről, különösen azoknak értelmi tehetségéről, szorgalmá
ról és kiképzettségök fokáról magának tudomást sze
rezni, s erkölcsi magulcviseletére is figyelni.

Der Postinspektor ist verpflichtet sich über die 
Postbediensteten des Bezirkes, insbesondere was ihre 
Fähigkeiten, Fleiss nnd das Mass ihrer dienstlichen 
Ausbildung anbelangt Kenntniss zu verschaffen, und 
auch deren moralisches Verhalten zu beachten.

20 . § .

Va s ú t i - ,  t á v i r d a i- és  v á m ü g y e k .

A postafelügyelő hivatali köréhez tartozik továbbá 
a postaszolgálattal összefüggő vasúti-, távirdai- és vám
ügyek, magánszemély- és egyéb szállítási vállalatok 
viszonyai, a postatörvénybe ütköző áthágások stb fö
lött őrködni.

Azonban e részben a postaszolgálat érdekének 
megfelelő hivatalos intézkedéseket rendszerint csak a 
postaigazgatóság utján eszközli, s csupán rendkivüli sür
gős esetekben fordulhat egyenesen az illető hatósá
gokhoz.

21. §.

E l f o g u l a t l a n s á g  és p á r t a t l a n s á g  az e l j á 
r á s o k b a n .

Utasításai végrehajtásánál a felügyelő megfonto
lással, mérséklettel és részrehajlás nélkül járván el, el. 
hamarkodástól s az ügy felületes megbirálásától tartóz
kodjék.

Igyekezzék a postahivatalok főnökeinek tekinté
lyét az alárendelt személyzet irányában emelni; ez ok
ból őket, ha azt intézkedésének czélja engedi, az általa 
szándokolt hivatalos cselekvésekről eleve értesítse, s 
azokhoz, a mennyiben hátrány nélkül történhetik, őket 
is hivja meg.

Atalában a postafeliigyelőnak ki kell vivni azt_ 
hogy a hivatalnokok becsülését és bizalmát magának 
kiérdemelje; miért is a legszorgosabban kerülje azon 
személyeknek, melyekkel hivatalos érintkezésbe jön, 
oly módon lekötelezettjévé válni, hogy azok irányában fo
nák helyzetbe szorittassék, vagy gyanús véleményre ad
hatna okot.

§. 20.
E i s e n b a h n ,  T e l e g r a f e n  u n d  Z o l l a n g e l e 

g e n h e i t e n .
In den Kreis der dienstlichen Aufgaben des Post

inspektors gehört auch die Beachtung der mit dem 
Postdienste zusammenhängenden Eisenbahn- Telegra
fen- und Zollangelegenheiten, so wie der Privat- Per
sonen- und sonstigen Transportunternehmungen, und 
der das Postgesetz verletzenden Uebertretungen u. d. gl.

Die diese Gegenstände betreffenden, im Interesse 
des Postdienstes wünschenswerthen Verfügungen hat 
jedoch derselbe in der Regel im Wege der Postdirek
tion zu veranlassen, und darf sich nur in ganz ausseror
dentlichen und dringenden Fällen unmittelbar an die 
betreffenden Behörden wenden.

§• 21.

U n b e f a n g e n h e i t  u n d  U n p a r t e i l i c h k e i t  
im a m t l i c h e n  V o r g e h e n .

Bei Vollziehung seiner Aufträge hat der Postin
spektor mit Ruhe, Mässigung und Unparteilichkeit 
vorzugehen, und sich vor Uebereilung und oberflächli
cher Beurteilung der Angelegenheiten zu hüten.

Er soll trachten, das Ansehen der Postamts-Vor
stände dem untergeordneten Personale gegenüber zu 
heben, daher die ersteren, wo es ohne Gefährdung sei
ner dienstlichen Zwecke geschehen kann, von den Amts
handlungen, die er vorzunehmen beabsichtiget, zu ver
ständigen, und insoweit es ohne N achteil möglich, zu 
denselben auch zuziehen.

Ueberhaupt muss der Postinspektor bestrebt sein, 
sich die Achtung und das Vertrauen der Bedienste
ten zu erwerben , daher auch sorgfältigst vermei
den, jenen Personen, mit welchen er in dienstli
che Berührung kommt, in einer Weise verpflichtet zu 
werden, welche ihn zu diesen in eine schiefe Stellung 
bringen, und zu Missdeutungen Anlass geben könnte.
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22. § .

B ü n t e t é s e k  a l k a l m a z á s a .
A postafelügyelő fel van hatalmazva mindazon 

bírságokat, melyek a fenálló szabályos rendeletekben) 
szolgálati utasításokban meg vannak alapítva, a kerü
letbeli kezelő hivatalnokok,postakalauzok,levélhordárok, 
postahivatali szolgák és postalegények ellen két forint 
erejéig azonnal a helyszínén alkalmazásba venni.

A megszabott büntetésnél az illető írásban, rövi' 
den s a megrótt rendellenesség világos megjelölése mellett 
érsesittettik; az értesítést az illető postahivatali főnök 
kézbesíti, ki a birság behajtásáért felelős.

A kimondott büntetést maga a felügyelő vissza 
nem vonhatja.

A felügyelő tartozik az általa kimondott bünteté
sekről pontos jegyzéket vezetni, s ezt minden hó végé
vel a postaigazgatónak bemutatni.

23. §.
Ü g y v i t e l i  n a p l ó .

A felügyelő hivatalos levelezéseiről naplót vezet, s 
azt az év végével a postaigazgatóság irattárába teszi le.

24. §.
U t a z á s i  i l l e t é k .

Hivatalos utazásainál a felügyelő négy forint na- 
pidijt húz.

Szállítási költség fejében azon vonalakon, hol gőz
hajók vagy vasutak közlekednek, s hol a szabad menet- 
j  egy gyei személyére nézve nem rendelkezik és pedig gőz
hajókon első osztálybeli, vasutakon második osztály
beli helyárt, ezenkivül mind a két esetben menet vagy jö
vet a vasúti vagy gőzhajói állomásig esendő költségek 
megtérítéséül 50 krt, számithat fel. Hol sem vasút, sem 
gőzhajó nem közlekedik, minden más utazási alkalmak 
előtt a netán fenálló málhapostákat használja a fel
ügyelő, és pedig illeték-fizetés nélkül, nevét a főrovat- 
lapba mint hivatalos utazó bejegyezvén. Végre azon 
vonalakon, hol sem vasút vagy gőzhajó, sem málhaposta 
nem közlekedik, a szállítási költségek megtérítéséül 
mérföldenkint 1 frt 50 krt számithat fel, mint állandó 
illetéket.

Az úti számla, melyben a tételek az utazási nap
lóval összhangzólag vezetendők, minden hó végén vagy 
nagyobb ut bevégezte után, folyóvátétel végett a pos
taigazgatónak bemutatandó.

§. 22.
B e f u g n i s s  z u r  A n w e n d u n g  v o n  S t r a f e n .

Der Postinspektor ist ermächtigt, alle jene Ord
nungsstrafen, welche in den bestehenden Normalvor
schriften und Manipulationsinstruktionen vorgesehen 
sind, und zwei Gulden nicht übersteigen, gegen die 
Bezirks-Manipulations-Bediensteten , Postkondukteure, 
Briefträger, Postamtsdiener und Postillone sogleich an 
Ort und Stelle in Anwendung zu bringen.

Die verhängte Strafe ist den Betreffenden schrift
lich kurz, jedoch mit klarer Bezeichnung der ihnen zur 
Last fallenden Ordnungswidrigkeit bekannt zu geben, 
und diese Verständigung im Wege des betreffenden 
Postamtsvorstandes, der für die Einhebung der Geld
strafe haftet, zuzustellen.

Eine verhängte Strafe nachzusehen, ist der Post
inspektor nicht befugt.

Derselbe ist weiter verpflichtet, über die von ihm 
verhängten Strafen genaue Vormerkung zu führen, und 
diese mit Ende jedes Monats dem Postdirektor zu über
reichen.

§• 23.
G e s c h ä f t s - J o u r n a l .

Der Postinspektor hat über seine dienstliche Kor
respondenz ein Journal zu führen, und dieses mit Ende 
jedes Jahres in das Archiv der Postdirektion zu hin
terlassen.

§. 24.
R e i s e g e b ü h r e n .

Der Postinspektor bezieht während seiner Dienst
reisen ein Taggeld von vier Gulden. An Fuhrkosten 
werden ihm vergütet: auf Routen die von Dampfschiffen 
oder Eisenbahnen befahren werden, auf welchen er mit 
Freifahrtkarten für seine Person nicht betheilt ist, und 
zwar auf den ersteren die Gebühren für einen Platz erster 
Klasse, und auf Eisenbahnrouten die Gebühren für einen 
Platz zweiter Klasse, nebst diesen aber als Vergütung für 
die Zu- beziehungsweise Abfahrtzu odervon einer Dampf
schiffs-oder Eisenbahnstation der Betrag von 50 Kr. Wo 
weder Dampfschiffe noch Eisenbahnen bestehen, hat der 
Postinsj ektor vor allen anderen Reisegelegenheiten die 
etwa bestehenden Malleposten, und zwar ohne Entrich
tung einer Fahrtgebühr als Exoffo- Passagier unter Ein
zeichnung seines Namens in die Hauptkarte zu benützen. 
Wo endlich weder Eisenbahnen noch Dampfschiffe oder 
Malleposten benützt werden können, ist der Betrag von 
1 fl. 50 kr. per Meile als fixe Vergütung für Fuhr
kosten in Aufrechnung zu bringen.

Die Reiserechnung, worin die Gebührensätze 
übereinstimmend mit dem Reise-Journal anzuführen 
sind, sind am Ende jedes Monates oder nach Beendi
gung einer grösseren Reise, behufs Liquidirung, dem 
Postdirektor zu überreichen.
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25. §.
U t a z á s i  e l ő l e g .

Az útiköltségek rovására a felügyelőnek előleg 
utalványoztatik, melynek mennyiségét a postaigazgató 
határozza meg.

26. §.
H i v a t a l i  p e c s é t n y o m ó .

A postafelügyelö különös hivatali pecsétnyomó 
val láttatik el, s hivatalosan kizárólag azt használja.

A pecsétnyomó a postaigazgatósági leltárban nyil- 
vánlatban tartandó.

Azon kiválóbb tárgyak sorozata, 
melyekre a magyar kir. postafeliigyelök hivatalos 
utazásaiknál, s a rendes vizsgálatoknál figyelni ta r

toznak.
I.

P o s t a h i v a t a l o k a t  i l l e t ő l e g .
1. Irodai ügyek.
Ezek vizsgálatánál győződjék meg a felügyelő:
a) rendesen vezettetik-e az iktatókönyv, annak 

tárgymutatója s a szabályrendeletek jegyzőkönyve;
b) az ügydarabok kellő idő alatt s a meghagyás 

és szabály szerint lettek-e elintézve s foganatosítva;

c) a bevégzett ügydarabok kellőleg vannak-e 
rendbeszedve és éltévé;

d) kellő rendben tartatnak, olvastatnak, és az év 
végével beköttetnek-e a postai „Rendelvények.“

2. A l e vé l -  és k o c s i p o s t a ,  a p é n z u f a i 
vá  ny ok,  u t á n v é t e l e k ,  h í r l a p  és s ü r g ö n y  
k e z e l é s é t  i l l e t ő l e g :

a) szorosan a fenálló szabályok szerint haj tátik-e 
végre a kezelés minden ágazata;

b) az előirt jegyzőkönyvek rendesen és pontosan 
vezettetnek-e;

c) megvannak-e s kellő rendben tartva az érvény
ben levő tarifák s egyéb segédeszközök, névszerint a 
mérföldmutatók, járat-abroszok s rovatolási áttekin
tések ; kiegészittetnek-e az'utólagos pótrendeletek szerint 
s nyitva tartatnak vagy kifüggesztetnek-e a közönség 
szemléletére ;

d) el van-e és mennyire látva a postahivatal alkal
mas térképekkel, topograíikus .lexikonokkal, irányítási 
jegyzetekkel, és használja-e azokat;

Auf Rechnung der Reisegebühren werden dem 
Postinspektor Vorschüsse 'angewiesen, deren Betrag 
vom Postdirektor bestimmt wii’d.

§. 26.
A m t s s i e g e l .

Der Postinspektor wird mit eigenem Amtssiegel 
versehen das er im Dienste ausschliesslich zu benü
tzen hat.

Das Amtssiegel wird im Inventar der Postdirek 
tion in Evidenz gehalten.

Ü b e r s i c h t
jeuer vorzüglicheren Gegenstände, welche die b. 
ung. Postinspektoreu bei ihren Dienst- und Inspek

tionsreisen zu beachten haben.
I.

Be i  P o s t ä m t e r n
1. in Bezug a u f  das  K a n z l e i g e s c h ä f t  hat 

der Postinspektor darauf zu sehen:
a) ob das Einlaufs-Protokoll, der Index, und das 

Normalienbucb ordnungsmässig geführt,
b) die Geschäftsstücke zur gehörigen Zeit nach 

Vorschrift überhaupt, und nach den jeweiligen Aufträ
gen erlediget,

c) die erledigten Stücke gehörig geordnet in die 
Registratur hinterlegt und aufbewahrt, und

d) die Verordnungsblätter gehörig geordnet, ge
halten, gelesen, und mit Ende des Jahres eingebunden 
werden.

2. In  B e z u g  a u f  d i e  Br i e f -  und F a h r 
p o s t  d a n n  G e l d a n w e i s u n g s ,  N a c h n a h m e ,  
Z e i t u n g s  u n d  S t a f f e t e n - M a n i p u 1 a t i o n  
ist zu erheben :

a) ob hierbei in allen Theilen genau nach den be
stehenden Vorschriften vorgegangen w ird;

b) ob die vorgeschriebenen Protokolle, Journale 
und Normalienbücher ordnungsmässig geführt werden.

c) ob die bestehende Tarife und sonstige bei der 
Manipulation erforderlichen Behelfe , namentlich die 
Meilenweiser, Courstableaux, Kartirungs Übersichten 
vorhanden seien und in Ordnung gehalten werden, ob 
sie durch die angeordneten Nachtragungen vervollstän
digt wurden, und in so weit sie zur Einsicht des Publi
kums auszuhängen sind, ob dieses auch geschieht;

d) ob und in welcher Art das Postamt mit geeig
neten Post- und Landkarten, topographischen Lexica, 
Instradirungs-Vormerkungen versehen sei, und diesel
ben auch zu Rathe gezogen werden;

2
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e) megvannak-e a czimzettek által rendesen aláirt 
vevények az összes kocsipostai küldeményekről s pénz
utalványokról ; rendben tartatnak-e azoknak, valamint 
az ajánlott levelek jegyzékei;

f) biztos helyen tartatnak-e elinditásuk vagy kéz
besítésük idejéig a feladott és érkezett levél- és kocsipos
tai küldemények, hírlapok, pénzes-zsacskók s levélcso
magok ;

g) gyorsan s kellő időben eszközöltetik-e a kül
demények, expresslevelek, pénzutalványok kézbesítése, 
továbbküldése s elindítása;

b) pontosan s fenakadás nélkül fizettetnek-e ki a 
pénzutalványok és utánvételek;

i) halogatás nélkül s gyorsan küldetnek-e tovább 
vagy vissza az utánvétek lapok, térti vevények, tuda- 
kozványok;

k) az illetékek, utánvett és utalványozott pénzek 
pontosan lettek-e beszedve, idején és időközbeni hasz
nálat nélkül fölszámítva s beszolgáltatva ;

l) szabályszerüleg kezeltetnek-e a nem kézbesít
hető küldemények, váljon csakugyan kézbesithetlenek-e 
s nem adhatók-e vissza a netán ösmeretes feladónak ;

m) nem károsittatik-e a kincstár, vagy a felek, 
nem történnek-e csempészések, túl díjazások stb;

n) a záridö a küldemények fel- és kiadására, uta
zók felvételére nézve, tekintettel a fönálló viszonyokra 
czélirányosan van-e meghatározva, s ki vannak-e a tud
nivalók a közönség szemléletére függesztve — végre

o) nyitva állanak-e a panaszkönyvek a közönség 
rendelkezésére, elvannak-e intézve az azokba bejegy
zett panaszok.

3. A p é n z k e z e l é s t  és k ö n y v e l é s t  i l l e 
t ő l e g  a p é n z t á r i  v i z s g á l a t  t e l j e s í t é s e 
k o r  f i g y e l j e n  a f e l ü g y e l ő  a r r a :

a) hogy az előszabott számadási naplók, jegyze
tek, az azokhoz tartozó számadási okmányokkal rend
ben legyenek és szabály szerint vezettessenek;

b) hogy a nagyobb postahivataloknál, melyeknél 
a kezelés több elkülönözött osztályokban történik, a 
számadás a kincstárt tökéletesen biztosító módon legyen 
rendezve;

c) hogy a bevett pénzösszegek teljesen és a kellő 
időben adassanak át a főbb pénztárnak; végre

e) ob die Abgabs-Rezepissen über alle zu bestel
lende Sendungen, Geldanweisungen durch die Adres
saten gehörig unterfertiget und vorhanden seien, und 
ob diese sowie die Verzeichnisse über die eingelangte 
rekommandirte Korresdondenz gehörig geordnet gehal
ten und aufbewahrt w erden;

f) ob die aufgegebenen und eingelangten Brief- 
und Fahrpostsendungen, Geldanweisungen dann Zeitun
gen, nicht minder die Briefpakete, Fahrpostbeutel u. 
dgl. bis zu ihrer Absendung beziehungsweise Zustellung 
sicher verwahrt werden;

g) ob die Zustellung, Absendung oder Weiterbe
förderung der Sendungen, Expressbriefe, Geldanwei
sungen zur gehörigen Zeit und schnell stattfindet;

h) ob die Auszahlung der Geldanweisungen und 
Nachnahmen pünktlich und ohne Verzögerung erfolgt;

i) ob die Nachnahmescheine, Retour-Rezepisse und 
Nachfrageschreiben ohne jede Verzögerung schnell rück
beziehungsweise weitergesendet werden;

k) ob die Gebühren, nachgenommenen und ange
wiesenen Geldbeträge mit aller Pünktlichkeit, ohne jed
weder zwischenzeitlicher Benützung, rechtzeitig einge
hoben verrechnet und abgeführt werden;

l) ob die unbestellbar erliegenden Sendungen vor- 
schriftsmässig behandelt werden; namentlich ob diesel
ben wirklich unbestellbar sind, und auch den etwa be
kannten Aufgebern nicht zurückgestellt werden können ;

m) ob nicht Benachtheiligungen des Aerars, Be- 
vortheilungen der Partheien oder Veruntreungen statt
finden ;

n) ob die Schlussstunden zur Auf- und Ausgabe 
der Sendungen, Vormerkung der Reisenden u. dgl. mit 
Rücksicht auf die obwaltenden Verhältnisse entspre. 
chend festgesetzt seien, und ob das was in dieser Bezie
hung dem Publikum zu wissen nöthig, auch zur Einsicht 
desselben angeheftet sei; endlich

o) ob die Beschwerdebücher vom Publikum frei 
benützt werden können, und die darin eingetragenen 
Beschwerden auch erlediget wurden.

3. B e z ü g l i c h  d e r  G e l d g e b a r u n g  u n d  
V e r r e c h n u n g  hat der Postinspektor unter jedes
maliger Vornahme der vorschriftsmässigen Kassa-Skon- 
trirung zu beobachten:

a) ob die vorgeschriebenen Verrechnungs-Instru
mente mit den dazu gehörigen Belegen vorhanden, und 
vorschriftsmässig geführt seien ;

b) ob bei den grösseren Postämtern, wo mehrere 
abgesonderte Manipulations-Abtheilungen bestehen, die 
Verrechnung in einer dem Aerar volle Sicherheit ge
währenden Art geschehe;

c) ob die eingehobenen Gelder vollständig und 
zur gehörigen Zeit der Hauptkassa zugeführt; endlich
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d) hogy azon postahivataloknál is, melyeknél tu
laj donképeni pénztárkezelés nincsen, azon pénzek, me
lyeknek számadás szerint meg kell lenni, valóban és 
minden hiány nélkül meglegyenek.

4. A b ú t o r z a t o t ,  s z e r e k e t ,  k o c s i k a t  
és k e z e l é s i  n y o m t a t v á n y o k a t  i l l e t ő l e g  
g y ő z ő d j é k  m e g  a f e l ü g y e l ő  a r r ó l :  hogy

a) az érintett leltári szerek az előirt vagy a 
megkivántató számban vannak-e meg, s minöségök meg
felel-e a kitűzött czélnak;

b) kellően gondoztatnak s gazdaságosan használ
tatnak-e ;

c) a feles számuak vagy a használaton kívül hely
zetiek beküldetnek-e a postaigazgatóságnak;

d) azon hivatalok, melyeknek az irodai szerek 
beszerzésére átalány van engedve, megszerzik-e azokat 
a megkivántató mennyiségben s a czélnak megfelelő 
minőségben, s kiadják-e az illető tisztviselőknek;

e) ott, hol kincstári kocsik állomásoznak, tisztán s 
használható állapotban tartatnak-e azok, s a kellő óva
tossággal eszközöltetik-e a kocsik javítása.

5. A p o s t a h á z a k r a  és h i v a t a l o s  h e l y i s é 
g e k r e  n é z v e  ü g y e l j e n  a r r a :

a) hogy azoknak fekvése, építési módja és álla
pota kielégítő legyen;

b) hogy a postaszolgálatnak szánt helyiségek fek
vés, terjedelem, berendezés és egyéb minőség tekinteté
ben a czélnak megfelelők, tűz és betöi'és veszélye ellen 
elegendőleg biztosítva legyenek ;

c) hogy a postaház s az egyes hivatali helyiségek 
a szükséges czimerekkel és feliratokkal ellátva legye
nek ; végre

d) a kincstár tulajdonát képező, vagy bérlethá
zakban a postahivatalnokok számára mily szállások 
vannak kimutatva, minő részekből állanak, és mily álla
potban vannak.

6. Á p o s t a h i v a t a l o k n á l  a l k a l m a z o t t  
e g y é n e k r e  n é z v e  k i t u d a n d ó :

a) hogy a szolgálati teendők közöttük czélirányo- 
•an vannak-e kiosztva;

b) megfelelnek-e a várakozásnak, teendőik telje
sítését, a közönség iránti maguktartását s erkölcsi vise
letűket illetőleg; végre

c) hogy azon hivatalbeliek, kik ruházatot kapnak, 
szabály szerinti ruházattal vannak-e ellátva, s viselik-e 
azt úgy, mint az elő van írva.

d) ob auch bei jenen Postämtern, bei welchen eine 
eigentliche Kassamanipulation nicht stattfindet, die laut 
Rechnungen vorhanden sein sollenden Gelder wirklich 
ohne jeden Abgang vorhanden sein.

4. B e z ü g l i c h  d e r  A m t s e i n r i c h t u n g ,  
R e q u i s i t e n  u n d  M a n i p u l a t i o n s p a p i e r e  ist 
zu erheben:

a) ob dieselben in der vorgeschriebenen oder 
erforderlichen Zahl und in der entsprechenden Beschaf
fenheit vorhanden seien;

b) ob dieselben gehörig aufbewahrt und wirth- 
schaftlich benützt werden;

c) ob die überflüssigen, oder ausser Gebrauch 
gesetzten Stücke an die Postdirektion eingesendet seien;

d) ob bei jenen Postämtern, welche zu diesem 
Zwecke Pauschalbeträge beziehen, die Amtserforder
nisse auch im erforderlichen Masse, und in entsprechen
der Beschaffenheit beigeschafft und den Beamten ver
abfolgt werden;

e) dort, wo Aerarial-Wägen stationirt sind, ob die
selben stets rein, in vollkommen brauchbaren Zustande 
gehalten werden, und ob bei Reparaturen der Letzteren 
mit gehöriger Umsicht vorgegangen wird.

5. In  B e z u g  a u f  d i e P o s t g e b ä u d e  und  
A m t s l o k a l i t ä t e n  ist sich zu überzeugen:

a) ob die Lage, Bauart und der Zustand derselben 
entsprechend ist;

b) die zur Ausübung des Postdienstes bestimmten 
Räumlichkeiten hiezu rücksichtlich ihrer Lage, Umfang 
und sonstigen Beschaffenheit geeignet und gegen Feuer
gefahr und Einbruch möglichst geschützt ;

c) ob die Gebäude und die einzelnen Amtslokale 
mit den erforderlichen Schildern und Aufschriften ver
sehen ; endlich

d) ob in den dem Aerar gehörigen, oder von 
diesem gemietheten Gebäuden den Postbediensteten 
Wohnungen zugewiesen seien, dann worin diese beste
hen, und in welchem Zustande sie sich befinden.

6. H i n s i c h t l i c h  d e r  z u r  B e s o r g u n g  
d e r  G e s c h ä f t e  b e i  d e n  P o s t ä m t e r n  i nVe r -  
w e n d u n g  s t e h e n d e n  I n d i v i d u e n  ist zu er
heben :

a) ob die Dienstgeschäfte unter denselben ange
messen vertheilt seien ;

b) ob dieselben in der Verwendung, dann bezüg
lich ihres Benehmens und Moralität entsprechen ;

d) ob jene Bediensteten, welche mit einer Montur 
betheilt werden, mit den vorgeschriebenen Dienstklei
dern versehen seien, und dieselben auch wirklich, wie 
vorgeschrieben ist, tragen.

2*
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II.
A p o s t a á l l o m á s o k n á l  a s z á l l í t á s i  s z o l g á 

l a t o t  i l l e t ő l e g ,  é s  p e d i g :
7. Az irodai és számadási teendőkre nézve győ

ződjék meg a felügyelő arról:
a) a kiadott rendeletekről, számviteli intézkedés

ről , továbbá
b) a tett hajtásokról szóló s egyéb hivatalos jegy

zőkönyvek mily rendben vezettetnek s gondoztatnak.
8. A s z e m é l y z e t e t  i l l e t ő l e g :
a) annyi postalegény és segédszolga tartatik-e. 

mennyi a szolgálat ellátásához kívántatik ;
b) megvan-e [mindegyiknek szolgálati könyvecs

kéje ;
c) alkalmatosak-e a szolgálatra, korukat, testi ere

jüket s elmebeli tehetségüket tekintve;
d) el vannak-e látva jó és elegendő ruházattal, és

e) van-e kifogás a postamester, ennek helyetesse 
s a postalegény eljárása ellen.

9. A l o v a k a t  b i s t á l l ó i  s z e r e k e t  i l l e t ő 
l e g  m e g v i z s g á l a n d ó :

a) a lovak száma, minősége és élelmezése;

b) a kocsik, lószerszámok, táskák, bőrzsákok szá
ma és állapota, s ha a kocsik a kocsipostai küldemények 
szállítására használtatnak, azon körülmény: megvan-e 
azokban az említett küldemények befogadására alkal
matos vasas-láda, és jó zárakkal van-e ellátva;

o) a takarmánykészlet mennyisége, s minősége.

10. A h e l y i s é g e k e t  i l l e t ő l e g
aj megfelel-e az igényeknek, s mily állapotban 

van a postaház, az istállók, fészerek fekvés és építészet 
tekintetében;

b) van-e az utasok számára kellőleg bútorozott 
szoba;

c) ki van-e világítva éjjel azon hely, hol a posta
legények átfognak; és

d) megvan-e a postaházon a czimtábla, s a kapu
nál a csengetyü; ki van-e függesztve a szomszéd posta- 
állomások távolságáról és a hajtópénzekröl stb szóló 
hirdetmény.

III.
A p o s t  a s z á l l í t á s i  s z o l g á l a t o t  i l l e t ő l e g :

11. Figyelem fordittassék :
a) a postajáratok rendes menetére;

II.
B e i d en  P o s t s t a l l -  u n d  B e f ö r d e r u n g s 

d i e n s t  und zwar:
7. in H i n s i c h t  a u f  d i e  S c h r e i b -  u n d  

R e c h n u n g s g e s c h ä f t e  ist sich zu überzeugen:
a) ob die ergangenen Verordnungen und Rech- 

nungserledigungen, so wie
b) die vorgeschriebenen Ritt- und andere Proto

kolle gehörig geführt und aufbewahrt seion.
8. B e z ü g l i c h  de s  P e r s o n a l e s :
a) ob die erforderliche Zahl von Postillonen, Aus- 

hilfsknechten und Wagenmeistern gehalten werden;
b) ob sie mit Dienstbüchern versehen sind und

ob sie
c) mit Rücksicht auf Alter und sonstige Eigen

schaften für den Dienst ganz tauglich;
d) ob die erforderlichen Monturen und in welcher 

Beschaffenheit vorhanden seien ; und
e) ob die Dienstleistung und das Benehmen der 

Postmeister, ihrer Stellvertreter, Postillonen entspre
chend sei.

9. H i n s i c h t l i c h  d e r  P f e r d e  u n d  R e 
q u i s i t e n s t a n d e s  ist zu erheben :

a) die Zahl und Beschaffenheit der Pferde, daun 
wie sie gepflegt werden ;

b) die Zahl und Beschaffenheit der Wägen, Pfer
degeschirre, Reittaschen, Felleisen, und in so ferne die 
ersteren zur Beförderung einer Fahrpost benützt wer
den, der Umstand: ob in denselben die zur Verwahrung 
der Fahrpostsendungen zu benützende eiseubeschlagene 
Behältniss vorhanden, und mit festen, guten Schlössern 
Versehen sei;

c) der Vorrath an Pferdefutter und dessen Qua
lität.

10. B e z ü g l i c h  d e r  L o k a l i t ä t e n :
a) oh das Posthaus, die Ställe und Schupfen mit 

Rücksicht auf Lage, Bauart, Raum und Instandhaltung 
entsprechen;

b) ob ein Passagiers-Zimmer vorhanden und ange
messen eingerichtet; und

c) ob der Platz des Pferdewechsels bei Nacht
beleuchtet s e i;

d) ob am Posthause das Amtsschild angebracht, 
heim Thor Glockenzug vorhanden, und die Kundma
chung bezüglich Distanzausmasses und Rittgebühren 
ausgehängt sei.

HL
In  H i n s i c h t  a u f  d e n  P o s t b e f ö r d e r u n g s 

d i e n s t  ist:
11. alle Aufmerksamkeit zuzuwenden:
a) dem Gange der regelmässigen Postkura© and
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b) a posták, staféták és utasok szállítási módjára;

c) az utak, hidak,1 kompok állapotára; végre azon 
körülményre :

d) elegendő-e, vagy pedig megrövidithető a szálli- 
tásra megszabott idő; helyes-e a megállapított postatá
volság, s szükséges-e a netán engedélyezett hegyi pót
fogat ;

e) megtartatik-e a járati kapcsolat, nem hevernek-e 
ok nélkül a roratolmányok s egyéb küldemények.

12. A v a s u t a k n a k  p o s t a s z á l l í t á s i ’a 
v a l ó  h a s z n á l a t á t  i l l e t ő l e g :

a) kellő összefüggésben vannak-e a postautakon 
berendezett járatok a vasúti menetekkel;

b) van-e elegendő hely a postakalauz számára s a 
küldemények elhelyezésére, s a szállitás fenakadás nél
kül megy-e véghez;

c) nem fordulnak-e elő akadályok menetközt, 
vagy a pályaudvari postahivataloknál a küldemények 
le- és felrakásánál, átadásánál s átalán a postaszolgálat 
teljesítésénél, s van-e gondoskodva a küldemények kellő 
biztonságáról; végre

13. a t á v i r d á k a t  illetőleg szabályszerűen törté
nik-e a táviratok postai szállitása, a pénzutalrányok ki
állítása a távirdai állomások által, s átalán szabálysze
rűen kezeltetnek-e a táviratok a postahivatalok által.

IV.
A p o s t a b e r e n d e z é s  k i t e r j e s z t é s é t  és tö- 

k é l e s b i t é s é t  i l l e t ő l e g .

14. A következő körülmények megfigyehetvén, 
megfelelő javaslatok tétessenek:

a) uj postahivatalok és állomások felállítása,

b) uj postajáratok berendezése, a létezők javítása 
és szaporítása, uj rovatolási kapcsolatok behozatala, 
vagy egyes meglevőknek megszüntetése ;

c) a küldemények feladásának könnyítése,

d) a szállitás és kézbesítés gyorsítása,

e) a lehető legnagyobb biztonság elérése egy vagy 
más részben, végre

f) magán-szállítási vállalatoknak a posták szállítá
sára leendő használata iránt.

b) der Beförderungsweise dieser Posten, so wie 
der Staffeten- und Extraposten ;

c) dem Zustande der Strassen, Brücken und Ueber- 
fuhren; endlich

d) dem Umstande, ob die Beförderungszoit hin
reichend, oder abzukürzen möglich , die Distanzen rich
tig bestimmt, und die bewilligte Bergvorspann noth- 
wendig se i;

e) ob die Influenzen eingehalten, die Karten
schlüsse und Sendungen kein ungerechtfertigtes Still- 
lager erleiden.

12. B e z ü g l i c h  d e r  B e n ü t z u n g  d e r  
E i s e n b a h n e n  z u r  P o s t b e f ö r d e r u n g  ist sich 
zu überzeugen :

a) ob die Eisenbahnfahrten mit den Postkoursen 
auf den Poststrassen in gehörigem Zusammenhänge 
stehen;

b) ob für die Unterbringung und Beförderung der 
Postsendungen und Kondukteure gehörig vorgesehen 
sei, und dieselbe anstandslos stattfinde.

c) ob beim Auf- und Abladen und Uebergabe der 
Postsendungen und überhaupt bei Vollziehung des Post
dienstes sowohl auf der Bahn selbst, als auch bei den in 
Bahnhöfen untergebrachten Postämtern sich Anstände 
ergeben, und insbesondere die Sicherheit der Erstereh 
genügend gewahrt sei.

13. In  B e t r e f f  d e s  T e l e g r a p h e n  endlich 
ist darauf zu achten, ob das Vorgehen bei Weiterbeför
derung der telegraphischen Depeschen mittels der Post, 
bei Ausstellung der telegraphischen Geldanweisungen 
den bestehenden Vorschriften strenge entspricht.

IV.
I n H i n s i c h t  a u f d i e E r w e i t e r u n g  u n d  V e r 
v o l l k o m m n u n g  d e r  P o s t e i n r i o h t u n g e n i s t

14. auf folgende Umstände Rücksicht au nehmen, 
und sind bezügliche Anträge zu stellen :

a) in Hinsicht auf die Aufstellung neuer Postämter, 
Postationen;

b) bezüglich Einrichtung neuer Postkurso, Ver
mehrung und Verbesserung der bestehenden, dann auf 
die Einführung neuer, oder Aufhebung bestehender 
Kartirungsverbindungen ;

c) in Hinsicht auf die Erleichterung der Aufgabe 
der Postsendungen;

d) die Beschleunigung der Beförderung und der 
Zustellung an die Adressaten;

e) bezüglich der Erzielung der grösstmöglichsten 
Sicherheit, so in ersterer als letzterer Beziehung; endlich

f) in Hinsicht auf die Benützung von Privat- 
Transportsunternehmungen zur Postbeförderung.
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V.
A p o s t a i  v á m - é s  b é l y e g t ö r v é n y e k e t  i l l e 

t ő l eg.

15. Őrködjék a felügyelő a felett;
a) bogy ezen törvények a postahivatalnokok ré

széről pontosan megtartassanak; és

b) hogy magánosok a postakincstárt meg ne ká
rosítsák, s annak kiváltságát ne bitorolják.

V.
B e t r e f f e n d  d i e  B e o b a c h t u n g  d e r  Pos t - ,  

Zo l l -  u n d  S t e m p e l g e s e t z e  hat

15. der Postinspektor nacbzuforscben:
a) ob die gedachten Gesetze von Seite der Post

bediensteten genau vollzogen und beobachtet werden, 
und

b) ob nicht von anderen Personen Postgefälls- 
übertretungen verübt, und die Prärogative der Post
anstalt beeinträchtiget werden.

B o v a t o s  j e l e n t é s
alólirt magyar kir. postafelügyelő által vizsgálati utazása alatt tett pénztár

vizsgálatokról és azok eredményéről.

R o v a t o s  j e l e n t é s
alólirt m. kir. postafelügyelő által megvizsgált levélcsomagokról, levél- és 

pénzes-zsacskókról és egyéb tartályokról.
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A cattarói kerületben központosított cs. 
kir. hadcsapatok levelezéseinek, s 70 frtig 

terjedő értékküldeményelnek 
portomentessége.

Portofreiheit für Korrespondenzen mid 
Werthsendlingen bis 7511. von und an die 
im Bezirke Cattaro koncentrirten k. k. 

Truppen.
432/88.

A c a t t a r ó i  kerületben központosított hadcsa- 
patokhoz tartozó személyzet, névszerint tisztek-, kato
nai felek-, közlegények- s katonai hivatalnokoktól eredig 
vagy azokhoz intézett levelek, s oly értékküldemények, 
m e l y e k  b e z á r ó l a g  75 f o r i n t i g  t e r j e d ő  
kész- ,  p a p í r p é n z t ,  s é r t é k p a p í r o k a t  t a r .  
t a l m a z n a k ,  további intézkedésig díjmentesen keze
lendők.

Az ajánlott levelekért azonban a szabott ajánlati 
illeték a föladáskor beszedendő.

A nevezett kerületben levő hadsereg személyeihez 
intézett levelek s értékküldemények czimiratán azon ka
tonai hatóság vagy hadtest neve, melyhez a czimzett fél 
tartozik, s ha lehetséges annak alosztálya is jelöltes
sék föl.

Ezen portomentesség kiterjed azon levelekre s 
értékküldeményekre is, melyek a c a t t a r ó i  kerület
ben állandóul működő katonai hatóságoktól erednek, 
vagy azokhoz intézteinek.

A kir. postaigazgatóságok erről a közönséget a 
szokott módon értesítsék.

Pest, január 12-én 1870.

Die Korrespondenzen, dann die Sendungen mit 
Wertheinschlüssen, das ist: mit Baargeld, Papiergeld, 
Werthpapieren b i s  e i n s c h l i e s s l i c h  75 G u l d e n  
ö s t. W ä h r. von und an Militärs (Offiziere, Militärpar
theien, Mannschaft) und Militärbeamte der im Bezirke 
Cattaro koncentrirten k. k. Truppen (Personen des 
Heeres), sind bis auf weitere Bestimmung portofrei zu 
behandeln.

Für rekommandirte Briefe ist jedoch die Rekom- 
mandationsgebühr bei der Aufgabe einzuheben. Die an 
die Personen des Heeres im genannten Bezirke gerich
teten Korrespondenzen und Werthsendungen müssen 
auf der Adresse mit der Bezeichnung der Militärbehörde 
oder des Truppenkörpers, welchem der Adressat ange
hört, wo möglich auch der Unterabtheilung, versehen 
sein.

Diese Portofreiheit bezieht sich auch auf Kor
respondenzen von und an die im Bezirke Cattaro befind
lichen s t a b i l e n  Militärbehörden.

Die k. Postdirektionen haben die diesfällige Ver
lautbarung durch die Landes-Zeitung zu veranlassen.

Pest, am 12. Jänner 1870.

V á l t o z á s o k .
A postai hajtópénz az 1870. év első felére minden 

ló és állomás (2 mérföld) után :

lett megszabva.
Fedett kocsi után járó illetékül az egy ló és állo

más után járó hajtópénz felerésze, fedetlenért annak 
negyedrésze számítandó.

Az ostorpénz és a kocsikenőcB-dij változatlan 
marad.

V e r ä n d e r u n g .
Das Postrittgold für ein Pferd und eine Post (zwei 

Meilen) wird pro I. Semester 1870:
a peBti kerületben . . . . . 1 frt 20 kr. im pester Postbezirk m i t .................... 1 fl. 20 kr
a posoni „ . . . • • 1 „ 20 „ n presburger „ „ .................... 1 » 20 r>

a soproni „ . . . . . 1 „ 18 , V ödenburger „ „ .................... 1 » 18 w
a kassai „ ‘ . . • ■» 1 » 18 „ V kaschauer „ „ .................... 1 * 18 V)
a n.-váradi „ . ! . • • 1 * 20 „ r> grosswardeiner Postbezirk mit . . . 1 „ 20 r>

a temesvári „ . . . • • 1 „ 20 „ » temesvarer „ „ . . • 1 n 20 «
a n.-szebeni „ . . . • • 1 „ 8 yi f) siebenbürger „ „ . . . 1 » 8 Y>
a zágrábi „ . . . • • 1 „ 8 „ v> croatisch-slavonischen Postbezirk mit 1 * 8 r>
a tenger-melléki kerületben • • 1 » 32 krral Littorale-Postbezirk m i t .................... 1 „ 32

festgesetzt.
Die Gebühr für einen gedeckten Wagen ist mit 

der Hälfte, für einen ungedeckten mit dem vierten Theile 
des für ein Pferd und eine Post entfallenden Rittgeldes 
zu bemessen.

Das Postillons-Trinkgeld und das Schmiergeld 
bleiben unverändert.

A postai hajtópénz 1870. első felére a cs. kir. pos
taigazgatás területén egy ló és egy állomás után a kö
vetkezőleg lett megszabva :

Alsó-Austriában ................................1 írt 30 kr.
Felső-Austriában..............................1 „ 24 „
Salzburgban ..............................1 „ 35 „
Simában és pedig:

Vom 1. Jänner 1870 ab wird das Postrittgeld für 
ein Pferd und eine einfache Post in den nachbenannten 
Ländern und Bezirken, wie folgt, festgesetzt :

in Niederösterreich m i t ........................1 fl. 30 kr.
„ Oberösterreich „ ........................ 1 „ 24 „
„ Salzburg „ ........................ 1 » 35 ,
„l Steiermark, und zwar:
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a) a brucki kerületben . . . 1 ,  31 ,
b) a gráczi és marburgi kérdi. 1 „ 19 „

K arin th iáb an .................... ..... . 1 „ 24 „
Csehországban és pedig:

a) az egeri, jiöini, jungbunzlaui, 
leitmeritzi, königgrätzi, pilseni,
prágai és saazi kerületekben 1 ,  63 ,

b) a budweisi, chrudimi, czaslaui,

piseki és tábori kerületekben 1 » 36 ,
Morvaországban és Sziléziában . 1 „ 39 „
Tirol és Yorarlbergben . . . . 1 „ 48 „
A tengermelléken........................1 „ 32 „
K ra jn á b a n ..................................1 „ 20 „
A krakkói kormánykerületben . 1 „ 24 „
A lembergi „ . . 1 „ 16 „
A czernowitzi „ . . 1 „ 27 „

Fedett kocsi-dij fejében az egy ló és egy egyszerű 
állomás után járó hajtópénznek fele, fedetlenért annak 
negyed része számittatik.

Az ostorpénz és kenőcsilleték változatlan marad.

aj im bruoker Kreise . . . . 1 „ 31 „
bj im gratzer und marburger Kreise 1 „ 19 „

„ Kärnthen m i t ...................................1 „ 24 „
„ Böhmen, und zwar:

a) für den Egerer, Jiöiner, Jung- 
bunzlauer, Königgrätzer, Leit- 
meritzer, Pilsner, Prager und
Saazer Kreis m i t .................... 1 „ Ö3 „

b) für den Budweiser, Chrudimer,
Czaslauer, Piseker und Taborer
Kreis m i t ...................................1 „ 36 „

Ä Mähren und Schlesien mit . . . 1 „ 89 „
,  Tirol und Vorarlberg „ . . . 1 „ 48 „
im Küstenlands m i t ..............................1 „ 32 „
in Krain mit . . . . . . . . 1 „ 20 „
im Krakauer Regierungsbezirke mit 1 „ 24 „
„ Lemberger * „ 1 „ 16 M
„ Czernovitzer „ „ 1 „ 27 „

Die G-ebühr für einen gedeckten Stationswagen 
wird auf die Hälfte, und für einen ungedeckten Wagen 
auf den vierten Tkeil des für ein Pferd und eine ein
fache Post entfallenden Rittgeldes festgesetzt.

Das Postillonstrinkgeld und das Schmiergeld ölei
ben unverändert.

Az Itzkani (Suczawa) — Románi vaspálya meg
nyitása folytán utasittatnak azon kir. postahivatalok, 
melyek a Beriad, Burdujani, Cahul, Falciu, Folticeni, 
Husi, Jassy, Leóvá, Piatra, Podul-Iloaei, Roman, Scu- 
leni, Tirgu-Frumos, Tirgu-Harlan, Tirgu-Neamtzu, és 
Vaslui román fejedelemségi, postahelyekre szoló kocsi
postai küldeményeket B u k o v i n á n  át irányítják, 
miszerint az ezekért járó belföldi portót a feladási hely
től kizárólagosan S u c z a w a - F o l t i c e n i g  a belföl
di tarifa szerint, a külföldi (román) portót pedig az 
utóbb emlitett díjazási határponttól a román rendelte
tési helyig az egyesült fejedelemségekre vonatkozó ko- 
csipostai tarifának A áttekintésében elötüntetett távolsá
gi fokok szerint szabják meg.

Az egyesült fejedelemségekbe szoló kocsipostai 
küldemények irányítása és díjaztatására vonatkozó 
irányjelőlet a B utasításban e szerint helyesitendő.

In Folge Eröffnung der Eisenbahnlinie von Itzka
ni (Suczawa) bis Roman werden diejenigen kön. Post
ämter, welche Fahrpostsendungen nach den fürstlioh 
rumänischen Postorten Berlad,Burdujani,Cahul,Falciu, 
Folticeni, Husi, Jassy, Leova, Piatra, Podul-Iloaei, Ro
man, Sculcui, Tirgu-Frumos, Tirgu-Harlan, Tirgu-Ne- 
amtzu und Vaslui ü b e r  d i e  B u c o v i n a  zu instra- 
diren haben— angewiesen, dass Porto für diese Sendun
gen nach dem internen Fahrposttarife vom Aufgabs
orte nunmehr ausschliesslich bis zu dem Tax grenz
punkte M i t t e  S u c z a w a - F o l t i c e n i ,  und das 
fremde (rumänische) Fahrpostporto von dem letztge
nannten Taxgrenzpunkte bis zum Bestimmungsorte in 
den vereinigten Fürstenthümern nach den in den Über
sicht A zum Fahrposttarife. „Vereinigte Fürstenthümer“ 
angegebenen Entfernungstufen zu berechnen.

Hiernach ist die Anweisung B zur Instradirung 
und Berechnung des Porto für Fahrpostsendungen nach 
den Vereinigten Fürstenthümern richtig zu stellen.

Á külföldi levélportotarifa 120 lapján alulról a 8- 
ik sor vitán, továbbá 122 lapon alulról a 10-ik sor után 
ez irassék: „und das Gewicht von 3 Pfund nicht über
steigen.“

Jn dem Briefportotarife für das Ausland ist auf 
Seite 120 nach der Zeile 8 von unten, dann auf Seite 
122 nach der Zeile 10 von unten einzuschalten: „und 
das Gewicht von 3 Pfund nicht zu übersteigen.“

A külföldi (törökországi) levélporto-tarifa 89-dik In dem Briefporto-Tarife für das Ausland (Türkei)
lapján a 13-dik sor után hozzáirassék': ist auf Seite 89 nach Zeile 13 einzuschalten:

„Korrespondenzen nach Dulcigno, Podgorizza, Alessio, Priserend, Jacona, Scopia, Calcaredene, Ipek, Ti- 
ransa, El’Cassan, Ohrida und Monastir müssen bei der Aufgabe bis Antivari frankirt werden.“
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A norvegiai kocsipostai tarifában a kővetkező ■ 
igazítások teendők :

A G-dik lap keresztülvonaloztat ván, helyébe a mai 
számmal szétküldött s hasonló számmal jelölt lap ra
gasztandó.

Hasonlóképen a 14- és 15-ik számmal jelölt lap a 
tarifából, kivettetvén, a szintén amai számhoz mellékelt, 
14 és 17 oldalszámmal jelölt kettős lap ragasztandó.

lm Fahrposttarif Norwegen sind nachstehende 
Aenderungen zu machen :

Seite 6 ist zu streichen und dafür das dieser Num
mer des Verordnungsblattes beiliegende mit der glei
chen Seitenzahl versehene Blatt einzulegen.

Das mit den Seitenzahlen 14 und 15 bezeichnete 
Blatt ist aus dem Tarife zu entfernen und dafür das 
beiliegende mit den Seitenzahlen 14 bisl7 versehenen 
Doppelblatt einzulegen.

Yegyesek.
Azon utalványozási táviratoknál, melyek több 

mint 200 forintról szólanak, s az 1868. april 20-dikán 
5083/1426. sz. a. azon évi „Rendelvények“ 11-dik szá
mában közzétett rendelet 3-ik pontja értelmében aján
lott táviratok illetéke alá esnek, az e végett a táviratra 
jegyzett „ajánlott“ szó is a szöveghez illetőleg a díj
köteles szavak közé számittatik.

Figyelmeztetnek továbbá a kir. postahivata
lok, hogy a pénzutalványozási táviratok szövegezésénél 
az összetett szavakat, például „postapénztár“ a helyes
írás szabályánál fogva s azért is egy szóba Írják, mert 
különben azok két szónak vétetnek, s a távirat a szerint 
dijaztatik.

Verschiedenes.
Bei denjenigen Geldanweisungs-Telegrammen, 

welche über mehr als 200 fl. lauten und für welche im 
Sinne der Verordnung vom 20. April 1868 Z. 5083/1426 
Punkt 3. (Verordnungsblatt 1868 Nr. 11) die Gebühr 
wie für recommandirte Telegramme entfällt, ist das zu 
diesem Behufe auf das Telegramm zu verzeichnende 
Wort „recommandirt“ als zum Texte respective zu den 
gebührenpflichtigen Worten gehörend zu rechnen.

Die kön. Postämter werden ferner aufmerksam 
gemacht,bei Verfassung der Geldanweisungstelegramms 
die zusammengesetzten Wörter, z. B. „Postkasse“, so
wohl der Orthografie halber als auch deshalb in einem 
Worte zu schreiben, weil sonst dieselben als zwei Wör
ter bestrachtet und die Telegramme hiernach taxirt 
werden.

Egyes postahivatalok a pénzes levelek elzárására 
s szállítására nem számozott zsacskókat használnak; 
mely eljárás részint a zsacskók nyilvántartását, részint 
az eltévedt zsacskók kinyomozását, gátolván, az összes 
kir. postahivatalok szigorúan intetnek, hogy a pénzes 
levelek s kisebb súlyú értékküldemények elhelyezésére 
csak oly zsacskókat vegyenek igénybe, melyek folyó 
számmal vannak ellátva, a számnélkülieket, ha ilyenek 
kezeikhez jutnak, azonnal küldjék az előttes postaigaz
gatóságnak.

A postaigazgatóságok az ezen szabály ellen vétő
ket mindannyiszor feleletre vonják.

Einzelne Postämter verwenden zur Hinterlegung 
u., Versendung von Geldbriefen nicht numerirte Beu
te], welcher Vorgang sowohl die Evidenzhaltung als 
auch die Eruirung abhanden gekommener Beutel hin
dert. Sämmtliche Postämter werden daher strengstens 
ermahnt, zur Versendung von Geldbriefen und Werth
sendungen geringeren Gewichtes nur solche Beutel in 
Verwendung zu nehmen, welche mit laufenden Num
mern bezeichnet sind, wohingegen vorkommende, nicht 
nuramerirte Beutel sogleich an die Vorgesetzte Postdi
rektion einzusenden sind.

Die Postdirektionen haben die gegen diese Vor
schrift Handelnden jedesmal zur Verantwortung zu 
ziehen.

HIBAIGAZÍTÁS. A mult évi Rendelvények 16 ik számának 141 ik lapján a m agyar szövegben, alulról a !3-ik sorban „azon idő* 
tői számított ö t  nap a la tt11 helyett olvasd : „azon időtől számított h á r o m  nap alatt.11

Személyzetiek.
Kineveztettek:
a) III. oszt. postatisztekké: Lehotai Ödön, Wieland 

Győző, Jahl Nándor, Schwarcz Elek, Pongrácz Ferencz, 
Jánosi Alajos,' Urbanovsky József, Potoénik Tivadar, 
Sátor Vilmos, Laschober Tófor és Gomik József I-ső 
osztályú járulnokok, a tiz első a pesti, az utolsó a zág
rábi kerületbe;

b) I-sö oszt. jári/Inokokká: Szluszarcsik József, volt cs. 
kir. hadnagy, Frímmel János postakiadó, Winter Frigyes 
és Schneller Ferencz volt cs. k. hadnagy a pesti kerületbe;

c) Il-od oszt. járvlnokokká: Kratzer Gyula, Koller 
Gyula, Novák Károly, VerovaÖ Aladár, Szabó Károly 
és Szubszilványi István gyakornokok, Német József, 
Bittera Gejza és Bokros János, postakiadók a pesti, 
Balázs Lőrincz gyakornok és Posztl János postahivatali

F ersoiialnachrichten.
dijnok a kassai, Ogrizovic Illés postakiadó a zágrábi 
kerületbe.

d) Postamesterekké, a p o s o n i  k e r ü l e t b e n :  
Gallasz Arnold Polhorára, Csefalvay Géza Egyház- 
gellére;

a s o p r o n i  k e r ü l e t b e n :  Bach Antal Má- 
gocsra, Korenika Miklós Magyarszékre, Potgorelacz 
Sándor Nádasdra, Adler Ferencz Baranya várra, Steiner 
Ferencz Légrádra ;

a k a s s a i  k e r ü l e t b e n :  b. Fischer Sándor Bu
zinkéra, Opris Károly Viskre, és Farkas Mária Forróra;

a n a g y v á r a d i  k e r ü l e t b e n :  Csornák pos
tahivatali járulnok Nagyváradon Derecskére, Rusztler 
Mihály az aradi pályaudvarhoz, Amánt János Révre; 
Horvát Imre Henczidára, Löeszl Antal Mezöpeterdre,

3
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Lengyel Győző Kőröatarcsára, Lakatos Fercncz Sz.- 
Csehre, Tar Dániel Tódba;

a t e m e s v á r i  k e r ü l e t b o n :  Sándor János 
Baracskára, Paul József, Szántovára, Leszicb Gyula 
Dautovára, Frey Mária Nemes-Militicsre , Peternelli 
László Dugoszelíóra, b. Duka Miklós Zsebelybe;

a n a g y s z e b e n i  k e r ü l e t b e n :  Walter Mi
hály Oláh-Toplicz á ra ;

a z á g r á b i  k e r ü l e t b e n :  Bastié AndrásDra- 
ganicra, Solcak Péter Cavlera, Pavlovié Ferencz Sv. 
Jana pod Turnomban, Sőjtőry Gyula Pleternicára, Pa- 
zur Imre Budinscinára, Korieiő Ferencz Ozaljra, Klinc 
János Severinbe, Kopácsi Sándor Malibukovcera.

Postakalamok/cá: Lingyák Antal a kassai, Miczka

György és Wels József a nagyszebeni. Kovát« Gergely 
a nagyváradi kerületbe.

II. Áthelyeztettek: Zurich Tamás I-ső oszt. és 
Sztrakac Ferencz II. oszt. postatiszt Zágrábban, az első 
a dalmátiai a második a bécsi kerületbe, Witz Ferencz
III. oszt. postatiszt Pestről Bécsbe, Veíantsits János I. 
oszt.-járulnok Sopronból a pesti kerületbe.

III. Leköszöntek: Karczer Bruno III. oszt. pos
tatiszt Nagy-váradon és Nehrepeczky Károly ideigl. mi
nőségű postakalauz Kassán, Münster Adolf I-ső és Tóth 
József III. oszt. postatiszt a honvéd seregbe lett kine- 
veztetésiik folytán.

IV. Meghalt Seres János II. oszt. postakalauz.

P á l y á z a t o k .  C o n c u r s e.
Postakzessinteuslelle I I .  Classe im Bezirke der járandóság: 460 frt fizetés, 4 6  frt irodai s 12 0 0  frt szállítási 

Agramcr Postdirektion. Jahresgehalt: 5 0 0  f l; Caution 2 0 0  fl. i átalány.
Gesuche binen 14 Tagen bei der kögl. Postdirektion in j A folyamodványok két hét alatt a nagyszebeni posts.-

Agram ©inzubringen. j igazgatósághoz intézendők.
Fogalmazógyakornoki állomásra 350 forint se- | 

gélydijjal a kassai postaigazgatóságnál.

Postamesteri állomásra Péezelen (Pestmegye), 
tiszti szerződés és 1 0 0  frt biztosíték letétele mellett. Évi já ra n 
dóságok : 150 frt fizetés, 20 frt hivavatali és 200  frt szállí
tási átalány.

Postamesteri állomásra Nagyigmandon (Komá-
rommegye), tiszti szerződés s 100 frt biztosíték letétele mel
let. Évi járandóság : 200  frt tiszti, 36  frt irodai s 2 5 0  frt 
szállítási átalány.

A kérvények két hét alatt a pesti postaigazgatóságnál 
nyújtandók be.

Postamesteri állomásra Tokajban (Zempléume- 
gyc), tiszti szerződés és 600 frt biztosíték letétele mellett. 
Évi fizetés: 12 0 0  frt tiszti,“ 120 frt irodai átalány és 1200 
frt szállítási átalány.

Postamesteri állomásra Váriban (Beregmegye), 
tiszti szerződés és 100  frt biztosíték letétele mellett. Já ra n 
dóság : 150 frt évi fizetés, 24 frt irodai átalány, és 3 0 0  frt, 
szállítási átalány.

Postamesteri állomásra MZ újonnan felállítandó 
postahivatalnál Li ezen (Gömörmegye), tisz ti szerződés és 100 
frt óvadék mellett. Járandóság: 120  frt évi fizetés, és 2 0  frt 
irodai átalány.

Díjtalan gyakornoki állomásra a kassai kir. posta- 
hivatalnál.

A kérvények két hét alatt a kassai postaigazgatóság
hoz benyújtandók.

Postamesteri állomásra Erdöszeut-Györgj ön
(Erdély), tiszti szerződés s 100 f r t  biztosíték letétele m el
lett. Évi járandóság : 120 frt tiszti, 2 0  frt irodai, s 160 frt, 
kiil döncz- átalány .

Postamesteri állomásra Hátszegen (Hunyadme- 
gye), tiszti szerződés s 200 frt biztosíték letétele mellett. Évi

Postamesteri állomásra Bokszegen (Aradmegye), 
tiszti szerződés és 1 0 0  f r t  biztositék lefizetése mellett. Évi 
járandóságok: 150  frt évi fizetés és 20  frt irodai átalány.

Postamesteri állomásra Algyesten (Aradmegye), 
tiszti szerződés és 100  frt biztositék lefizetése mellett. J á 
randóságok : 150 frt évi fizetés és 20 frt Íródni átalány.

A kérvények két hé t alatt a nagy-váradi postaigazga
tóságnál benyújtandók.

Postamesteri állomásra Békáson (Temesmegye), 
tiszti szerződés és 1 0 0  f r t  óvadék lefizeíése mellett. Évi j á 
randóság; 120 frt tiszti fizetés, 20 frt irodai átalány, megfe
lelő hajtódijak és 68 hold postaföldnek visszavonható haszonél
vezete.

Postamesteri állomásra Obrováczou (Bácsmegye),
tiszti szerződés és 100  f r t  biztositék letétele mellett. Évi j á 
randóság: 120 frt tiszti fizetés és 20  frt irodai átalány.

A kérvények k é t bét alatt a temesvári postaigazgatóság
nál benyújtandók.

Postamesteri állomásra Molnáriban (Vasmegye), 
tiszti szerződés és 1 0 0  frt biztositék letétele mellett. Évi já 
randóság: 120 frt tiszti, 24 frt irodai és 500  frt szállítási 
átalány.

Postamesteri állomásra Németladon (Somogyme- 
gye), tiszti szer/ődés és 100 frt biztositék letétele mellett. Évi 
járandóság : 180 frt tiszti, 36  frt irodai, s 540  frt szállítási 
átalány.

Egy díjtalan gyakornoki állomásra, a pécsi m. kir. pos
tahivatalnál.

A kérvények hét hét alatt a soproni postaigazgatóság
hoz nyújtandók be.

Pesten, 1869. Nyomatott az „Athenaeum“ irodalmi és nyomdai r.- tá rsu la t nyomdájában.
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RENDELVÉNYEK
A

MAGYAR POSTA-HIVATALOK SZÁMÁRA.
Közrebocsátja a kereskedelmi niinisterium.

2. sz. Pest, febr. 4-én 1870.

Tartalom.
A rovatlapok szabályszerű kitöltése ée a szekérpostai számadási 
naplók helyes vezetése iránt. — Változások. — Személyzetiek. — 

Uj postaintézetek. — Pályázatok. — Értesítés.

I n l i  a l t .
EinschSrfung der Vorschriften bezüglich Ausstellung der Fakrpost- 
karter. ferner der vorschriftsmässigen V erfassung des Fahrpost
journals. — Veränderungen. — Personal «Nachrichten. — Neue 
Postanstalten. —  C oncurse.— Ankündigung.

A rovatlapok szabályszerű kitöltése és a 
szekérpostap; számadási naplók helyes 

vezetése iráiit.

620.

A postahivatalok számadásainak vizsgálatánál ta
pasztaltatok : hogy a kocsipostai rovatlapok rendetlenül 
állíttatnak ki, s a szekérpostai számadások sem vezet
tetnek eléggé pontosan.

Nevezetesen hiányok merülnek fel a r o v a 11 a- 
p o k a t illetőleg: hogy azokon némely postahivatalok 
sem a rendeltetési helyet, sem az elindítás napját, sem 
végre azt, hogy hányadik indításra vonatkozik a rovat
lap, nem jelölik föl; továbbá hogy sem az indító, sem 
az átvevő postahivatalok a rovatlapokat a kelti bélyeg
gel nem látják el.

Nemkülönben gyakori az eset, hogy a postahiva
talok részéről a számadáshoz mellékelt levél- és ko
csipostai rovatlapok vagy nincsenek összefűzve, vagy 
ha igen: nem fekszenek sorrendben, vagy pedig az 
összefüzés a rovatlapok jobb oldalán eszközöltetik, mi a 
számvizsgálónak az áttekintést nehezíti és idővesztés
sel jár.

A s z á m a d á s o k a t  i l l e t ő l e g  feltűnik kü
lönösen, és a számfejtést nehezíti :

a) hogy számos postahivatal az egyes indítások
ról, továbbá a pénz és szállítmányok elkülönített rova
tolásnál mindegyik indításnak nem nyitnak külön rova
tot a számadási naplóban, hanem azokat összevonva 
egy rovatba vezetik b e ;

Einschärfung der Vorschriften bezüglich 
Ausstellung der Fahrpostkarten, ferner 
der vorschriftsmässigen Verfassung des 

Fahrpostjournals.
szám.

Bei Revision der postämtlichen Rechnungen 
wurde die Wahrnehmung gemacht, dass viele Postämter 
die Fahrpostkarten mangelhaft ausstellen, und die Fahr
postjournale nicht den bestehenden Vorschriften gemäss 
verfassen.

Insbesondere sind r ü c k s i c h t l i c h  d e r  F a h r 
p o s t k a r t e n  folgende Mängel erhoben : dass auf 
denselben weder der Bestimmungsort, noch das Ab
fertigungsdatum, noch ferner die Expedition, für wel
che dieselben lauten ersichtlich gemacht wird, und über
haupt der Orts und Datumstempel auf den Fahrpost- 
karten zur gehörigen Evidenzhaltung nicht aufgedrückt 
wird.

Ebenso geschieht es häufig, dass die den Rech
nungen beigelegten Brief- und Fahrpostkarten nicht ge
heftet sind, oder nicht der Reihenfolge nach gelegt und 
nicht ordnungsmässig auf der linken, sondern auf der 
rechten Seite geheftet werden, wodurch die Revision 
derselben erschwert wird.

In Bezug auf die R e c h n u n g s l e g u n g  wur
den folgende Anstände wahrgenommen:

a) dass viele Postämter, welche täglich mehrere 
Fahrpostexpeditionen besorgen oder eine getrennte 
Geldbrief- und Frachten Kartirung führen in den 
Fahrpostjournalen nicht für jede Expedition bezie
hungsweise jeden Kartenschluss eine eigene Rubrik er
öffnen, sondern die abgefertigten Stücke und Portobe
träge zusammengezogen nur in eine Rubrik resp. Co- 
louue eintragen.

2
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b) hogy némely postahivatal a rovatlapokban fog
lalt hozzászámított portoösszegeket vagy kiadásokat a 
l e a d á s n á l  bevételbe nem helyezi, hanem a f e l 
a d á s n á l  levonja; némely postahivatal pedig még a 
portoösszeget is a feladásnál vonja le.

Mindezen hiányok elkerülése végett figyelmeztet
nek a postahivatalok a fenálló kezelési szabályokra. 
(Rend. lap 1850. Il-ik  kötet 454. és 1854. II. kötet 298. 
oldal.)

A postaigazgatóságok kebli számvevőségének fel
adata lévén a fenelősorolt hiányokra ügyelni, köteles
ségükké tétetik, hogy a hibás postahivatalokat feljelent
sék, s azok irányában maguk is minden egyes rendát
hágásért pénzbeli büntetést vegyenek alkalmazásba.

•

Pest 1870. évi január hó 22-én.

V á l t o z á s o k .
A mozgó postahivatali tisztviselők órapénzei f. é. 

február havától kezdve 9 krról 10 krra, a postakalau
zoké az országutakon 4 ‘/2 krról 5 krra, a vasutakon 5 1/2 
krról G krra emeltettek föl, s ezen magasabb illeték föl
számi tása azon napon veszi kezdetét, melyen az illető 
tisztviselő vagy kalauz február 1-jén vagy azontúl elő
ször indult útra állandó lakhelyéről.

Az úti illetékek felszámolására vonatkozó s egyéb 
szabályok érvénye érintetlen marad.

b) Dass einzelne Postämter die ihnen zugerech 
neten Portobeträge und sonstigen Auslagen nicht im A b- 
g a b  s-Journal in E m p f a n g  verrechnen, sondern die
selben bei der A u fg a b s-Verrechnung oder aber die 
Porto-Zurechnung im Abgabs-Journal in Abzug bringen.

Die k. Postämter werden demnach mit Hinwei
sung auf die bezüglichen Manipulations-Vorschriften 
(V. Bl. ex 1850. II. Band S. 454 und ex 1854. II. Band 
S. 298) nachdrücklichst angewiesen diseiben genau zu 
befolgen.

Die Rechnungsabtheilungen bei den Postdirek
tionen haben bei der Vorrevision der postämtlichen 
Rechnungen sorgfältig darauf zu sehen und die in obi
ger Richtung wahrgenommenen Mängel zur Kennt- 
niss der Postdirektion zu bringen, welche gegen die be
treffenden Postämter nach Massgabe der Schuldbarkeit 
Ordnungsstrafen in Anwendung zu bringen haben.

Pest am 22. Jänner 1870.

V e r ä n d e r u n g .
Vom 1. Feber d. J. an sind die Stundengelder der 

Beamten der fahrenden Postämter von 9 auf 10 kr., 
jene der Postkondukteure auf Poststrassen von 4 ’/2 auf 
5 kr., auf Eisenhahnrouten von 5 '/2 auf 6 kr. erhöht 
worden.

Der Bezug der höheren Stundengelder hat mit 
denjenigen Fahrten zu beginnen, welche die betreffen
den Beamten und Postkondukteure von ihren Wohn
sitzen aus an oder nach dem 1-ten Feber 1. J. antreten.

Az 1870. január 1-jétől kezdve a postai hajtó
pénz egy ló s egy állomás után a cs. kir. határőrvidéken 
a következőleg lett megszabva:

a) a zenggi katonai község kerületében 1 frt 86 kr.
b) a liccai és ottocai ezred kerületében 1 frt 25 kr.

c) az o g u l in i .........................................1 frt 23 kr.
dj a horvát-szlavon határőrvidék többi

ré sz e ib e n ...................................................1 frt 9 kr.
e) a szerb-bánáti katonai kerületben . 1 frt 22 kr.

Fedett állomáskocsi után járó illeték az egy ló s 
egy egyszerű állomás után eső illeték felerésze, fedetle
nért annak negyedrésze számítandó.

Vom 1-ten Jänner 1870 ab wird das Poatrittgeld 
für ein Pferd und eine Post im Bereiche der k. k. Mili
tärgrenze für den I. Semester 1870 wie folgt festgesetzt:
a) im Zengger Militär-Communitätsbezirke mit 1 fl. 36 kr.
b) im Liccaner nnd Ottocaner Regiments

bezirke m i t ........................................ 1 „ 25 „
c) im Oguliner Regimentsbezirke mit . . 1 „ 23 „
d) in den übrigen Theilen der kroatisch-

slavonischen Militärgrenze mit . . .  1 „ 9 „
e) im serbisch-banater Militärbezirke mit . 1 „ 22 „

Die Gebühr für einen gedeckten Stations-Wagen 
beträgt die Hälfte, und für einen ungedeckten Wagen 
den vierten Theil des für ein Pferd und eine Post be
stimmten Rittgeldes.

A britt kir. postaigazgatással létrejött egyezmény 
folytán az egyszerű sulytétel az osztrák-magyar-angol 
közvetlen levélcsomagokban Francziaországon át szállí
tott leveleknél folyó 1870-ik február 1-jétöl kezdve 1A 
vámlatról 1 vámlatra lett fölemelve.

Ehhez képest a külföldi levélportotarifában a kö
vetkező változtatások teendők:

1. A N a  g y  b r i t  t a n i  a és í r  l an  dr  a vonat
kozó tarifa 23-ik lapján (B alatt Francziaországon át)

In Folge einer mit der k. brittischen Postverwal
tung getroffenen Vereinbarung wird vom 1. Februar 
1870 an der einfache Gewichtssatz für die über Frank
reich in direkten österr.-ungarisch-englischen Briefpa
keten beförderten Briefe von ’/* Zoll-Loth auf 1 Zoll- 
Loth ausgedehnt.

Dem gemäss sind in den „Briefporto-Tarifen für 
das Ausland“ folgende Abänderungen vorzunehmen.

1. In dem Briefporto-Tarife Grossbritanien und 
Irland (B Beförderung über Frankreich,) Seite 23 sind
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a 3—7, továbbá a 12—18 sor kitöröltessék, s a 11-ik 
után ez jelöltessék föl;: „Gewichtsprogression von Zoll- 
Loth zu Zoll-Loth.“

2. A IV. A f r i k á r a  vonatkozó tarifa 108-ik 
lapján a 3—6 sor törlendő ki, s a helyett írandó: „Die
ser Beförderungsweg ist nur auf ausdrückliches Verlan
gen der Absender zn benützen.“

Ugyanott a 12—19 sor kitörlendő s helyébe 
írandó:

die Zeilen 3 bis einschliesslich 7, dann 12 bis einschlies- 
lich 18 zu streichen u. ist nach Zeile 11 zu setzen:

„Gewichtsprogression, von Zoll-Loth zu Zoll-Loth.
2. In dem Briefporto-Tarife Africa IV. Seite 108, 

sind die Zeilen 3 bis einschliesslich 6 zu streichen, und 
ist an deren Stelle zu setzen: „dieser Beförderungsweg 
ist nur auf ausdrückliches Verlangen der Absender zu 
benützen.“

Ebendaselbst sind ferner die Zeilen 12 bis ein
schliesslich 19 zu streichen und ist an deren Stelle zu 
setzen:

„Gewichtsprogression von Zoll-Loth zu Zoll-Loth.“
„mit Ausnahme der Briefe nach und aus den canarischen Inseln, Madeira, den Cap-Verdischcn und den 

Azoren-!nseln, bei welchen die für den Beförderungsweg II. unter 2 (Seite 102) angegebene Gewichtsprogres
sion in Anwendung kommt.“

3. A III. amerikai levélportotarifa 133 lapján a 
4-ik sor „oder wenn“ szavaktól kezdve, az 5. és 6. sor 
pedig egészen kitörlendő.

Ugyanazon lapon a 13—17 sor töröltessék ki, s 
azok helyébe ez jelöltessék föl: „Gewichstprogression 
von Zoll-Loth zu Zoll-Loth.“

A sulyfokozatnak elől említett felemelése azon 
levelekre nézve is érvénynyel bir, melyek Angolország
ból s az azon túl fekvő országokból Francziaországon át 
idegen államokba, például Ángolországból stb. Görög
országba, Szerbiába, Moldva-Oláh Egyesült fejedelem
ségekbe, Törökországba stb., s megfordítva innen oda 
intézve, egyenkint az osztrák-magyar birodalom te
rületén át szállíttatnak.

3. In dem Briefporto-Tarife Amerika III. Seite 
133, sind die Zeile 4 von den Worten „oder wenn“ an
gefangen, dann die Zeilen 5 und 6 gänzlich zu strei
chen.

Auf derselben Seite sind ferner die Zeilen 13 bis 
einschliesslich 17 wegzustreichen, und ist an deren Stel 
le zu setzen:

„Gewichtsprogression von Zoll-Loth zu Zoll-Loth.“
Die Eingangs [erwähnte Ansdehnung der Ge

wichtsprogression hat auch auf jene via Frankreich be
förderten Briefe áus England und rückliegenden Län
dern nach fremden Staaten und umgekehrt Anwendung, 
welche im Einzeltransit durch die österreichisch-unga
rische Monarchie versendet werden, z. B. auf Briefe aus 
England etc. nach Griechenland, Serbien, den Vereinig
ten Fürstentüm ern Moldau u. Walachei, der Türkei etc. 
und umgekehrt.

A „Rendelvények“ jelen számával küldetik szét a 
s c h w e i z i forgalomra vonatkozó uj kocsipostai tarifa, 
mely f. é. febr. 15-én lép hatályba. Ennek folytán a 
s c h w e i z i  régi kocsipostai tarifa elvetendő.

Ezen uj schweizi kocsipostai tarifa behozatala 
következtében az o l a s z o r s z á g i  és e g y h á z  á l 
l a m i  kocsipostai tarifában a következő változtatások 
teendők:

A 23-ik lapon felülről a 18-ik sorban „nachste
henden Progressionssätzen“ szavak helyébe ez írandó :

„für alle obengenannten drei Taxgrenzpunkte

Az azután következő sulyfokozati jelző kitör
lendő.

A 14 lapon felülről a 1—3 sor kitörlendő.

Ugyanazon lapon felülről a 16-ik sorban a „Taxe“ 
szó elé „italienische“ szó Írandó.

A 27-ik lap kitörlendő, s helyébe a Rendelvények 
mai számhoz mellékelt s hasonló számmal jelölt lap 
ragasztandó.

Az ezen változtatások folytán behozott uj hatá- 
rozmányok szintén f. évi febr. 15-én lépnek hatályba.

Der heutigen Nummer des Verordnungsblattes 
liegt ein neuer Fahrpostarif für den Verkehr mit der 
Schweiz bei, welcher von 15. Februar d. J. angefangen 
in Anwendung zu kommen hat. Der bisherige Fahrpost
tarif „Schweiz“ ist sodann zu beseitigen.

Aus Anlass der Einführung des neuen schweize
rischen Fahrposttarifes sind im Fahrposttarif „Italien 
und Kirchenstaat“ nachstehende Aenderungen zu ma
chen :

Auf Seite 23 ist in Zeile 18 von oben statt der 
Worte: „nach folgenden Progressionssätzen“ zu setzen 
und zwar

Lach dem 7. Progresionssatze.“

Die hiei'auf folgende Progressionssatztabelle ist zu 
streichen.

Auf Seite 24 sind die Zeilen 1 bis 3 von oben zu 
streichen.

Auf derselben Seite ist in der Zeile 16 von oben 
vor dem Worte „Taxe“ einzuschalten „italienische.“

Seite 27 ist zu streichen und an deren Stelle das 
mit dergleichen Seitenzahl versehene dieser Nummer 
des Verordnungsblattes beiliegende Blatt einzulegen.

Die durch die vorstehenden Aenderungen einge
führten neuen Bestimmungen haben gleichfalls am 15. 
Februar d. J. angefangen in Anwendung zu kommen.

2*
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A 'külföldi (amerikai) levélportotarifa 123-ik lap
ján felülről a 18-ik sorban a „ V e n e z u e l a “ szó előtt 
„S t. S a 1 v a d o r “ jelölendő föl.

Ugyanazon tarifában a következő változások 
teendők:

Á 128-ik lapon levő táblázatban a 3-ik pont alatt 
B o 1 i v i á-ra vonatkozólag, a bérmentesített leveleknek

, , 1 frt 10 kr.a , , ,, 85 kr.a . .
szánt rovatban »j~JT22l— helyébe : ^  írandó;
— továbbá a nem-bérmentesitett leveleknek szánt ro
vatban 1 frt30kr. helyett: „1 frt 5 k r.“ jelölendő fel.

Ugyanazon változtatások teendők a 129-ik lapon 
a 6-ik szám alatt előforduló „ Ch i l i  és A r a u c a n i a “- 
nál, a 8-ik szám alatt „ E c u a d o r é n á l  és a 131-ik 
lapon 20. sz. a. „P e r u “-ra vonatkozólag.

In dem Briefportotarife für das Ausland (Amerika) 
ist anf Seite 123, Zeile 18, von oben vor dem Worte: 
„Venezuela“ einzusehalten: „St. Salvador.“

In demselben Tarife sind nachstehende Aende- 
rungen zu machen:

In der Tabelle auf Seite 128 ist unter Nummer 3 
„ B o l i v i a “ in der Rubrik für frankirte Briefe statt

1 fl. 10 kr.u 85 kr.H , . , „  , .,„ ■ -— zu setzen: ; dann in der Rubrik
1 Í1. jL u  Kl'. y  i Kr«

für unfrankirte Briefe statt 1 fl. 30 kr. zu setzen: 
„1 fl. 5 k r .“

Die ganz gleichen Aenderungen sind auf Seit« 
129 unter Nummer 6: „ Ch i l i  mit A r a u c a n i e n “ 
und Nummer 8 „ E c u a d o r , “ dann auf Seite 131 unter 
Nummer 20 „ P e r u “ zu machen.

A florenczi föpostaigazgatóság közlése szerint 
C u n e o olasz postahivatal is azon olasz postahelyek 
közé soroztatott, melyek az értékpapírokkal terhelt 
levelek fölvételére vannak fölhatalmazva.

Ennélfogva az o l a s z o r s z á g i  és e g y h á z á l 
l a m i  kocsipostai tarifa 3-ik lapján elősorolt postainté
zetek, és pedig C r e m o n a  és F e r r a r a  közé Cuneo 
is följ elölendő.

Laut, Mittheilung der Generalpostdirektion zu Flo
renz ist nunmehr auch das italienische Postamt in 
C u n e o  unter jenek , italienischen Postorte eingereiht 
worden, welche zur Annahme von Briefen mit Werth
papieren ermächtiget sind.

Es ist daher in dem Fahrposttarife „Italien und 
Kirchenstaat“ aufSeite3bei den daselbst verzeichneten 
Postanstalten, erste Spalte, zwischen C r e m o n a  und 
F e r r a r a  C u n e o  einzuschalten.

Személyzetiek. | Personalnachrichten

Azon postatisztek, járulnokok és kalauzok névjegyzéke, kik az egyetemleges létszámnak 1869-ik
II. félév végével történt rendezése folytán előléptettek :

I. Postatisztek,

A tisztviselők vezeték- és keresztneve Postaigazgatósági
kerület A tisztviselők vezeték- és keresztneve Postaigazgntósági

kerület

a )  Az I-ső o s z tá ly b a  9 0 0  f r t  fizetéssel.

•
Kass Kálmán Temesvár Benrád Lajos Temesvár
Tamás János Nagyszeben Nerud Károly Pest
Radics Gyula Pest Schönwiesner Pál Kassa
Urbanecz Ede Nagyszeben Valló Ede Zágráb
Joannovich József Temesvár Kastner Adolf Poson
Mlinarich Frigyes Zágráb Mauler Ágoston Pest
Félik János Pest Katsitsko Antal 55
Totali Antal Hrad Ferencz Nagyszeben
Obadich János *

6) I l- lk  o sz tá ly b a  8 0 0  f r t  fizetéssel.

Hán Ferencz Pest Schmidt Antal Pest
Nimbsgem Antal n Haschek Ferencz
Reif Antal Hutter János n

Gottl Mór Januschke János Poson
Niamesny Imre 55 Mastig Ede Nagyvárad
Fischer Ferencz Pollátsek János Pest
Hogl Ferencz n Köller György 55
Marian Dániel Tibolth Gyula 55
Winterfeld Károly Dubovszky István Temesvár
Pauss Antal „ Sinkovics Márton Pest
Poor Árpád Poson Schöpflin Ágoston 55
Melczer Károly Pest Szladik János 55
Goller Károly 55 Lasch Ignácz Nagyszeben
Sperlágh Ignácz 55 Thomas Róbert 55
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II. P ostah iva tali járulnokok.

A tisztviselők vezeték- és keresztneve Postaigazgatósági
kerület A tisztviselők vezeték- és keresztneve Postaigazgatósági

kerület

az I-s« osztályba 600 frt fizetéssel.

Hendel Gusztáv Nagyvárad Szauer Nándor Pest
Münch Vilmos Test Helmer Antal »
Riegell Károly r> Kautz Károly Poson
Mitterbacher József 7) Mayer Hugo Zágráb
Weinberger Antal r> Krätschmer Róbert Zágráb
Clement Károly Pest Tusetió Béla Zágráb
Müller Károly n Képes Antal Nagyvárad
Pollinak Sándor Schmidt Ede Sopron
Szánthó József Klucariö Henrik Zágráb
Gradinár János 7) Radios Károly Pest
Weiner Aladár r> Varga Sándor 7)

Belányi Ferencz 7) Rokont! József V

III. Postaknlauzok.

A tisztviselők vezeték- és keresztet ve Postaigazgatóság!
kerület

J__________. .

A tisztviselők vezeték- és keresztneve Postaigazge tósági 
kerület

aj az 1. o s z tá ly b a  4 5 0  f r t  f izetéssel.

Schindler György Nagyszeben Verner János Temesvár
Niederwieser Balázs Engelsberger Bertalan n
Riess Ferencz Róth József Sopron
Sakovicz Ignácz Temesvár Molitscb József Kassa
Kugler József Sopron

b ) 11-ik o s z tá ly b a  4 0 0  f r t  fizetéssel.

Pokorny Alajos Pest Wrana Vinczo
j

Pest
Neugebauer Ede 7) Krausz Mihály Nagyszeben
Belle József Zágráb Jesztrabszky Kelemen Pest
Zimbal Pál Sopron Horaczek József Temesvár

c) I I I . o s z t á l y ú  v a l ó s á g o s  k a l a u z o k k á ,  3 6 0  f r t  f i z e t é s s e l .

Bajusz János Pest Veres Péter Pest
Graeff Rezső V Lupini Frigyes r>
Wenninger Imre to

7>

Uj postaintézetek.
A kővetkező helyeken uj postahivatalok léptek életbe :

Keue Postanstalten.
In den nachstehenden Orten sind neue Postanstalten in Wirk

samkeit getreten :

A postahivatal neve
Ország, m egye  

vagy kerület.

Belföl
di dij- 
terület 

Inl. 
Taxfl.

Külföldi
dijnégyszög. Távolság mint

K ö z l e k e d i k  
Erhält die Verbindung m ittelst

Name des Postamtes Land, Comitat 
oder Kreis

Ausl.
Taxquadrat.

Entfernung wie 
für

a postajárat neme 
Gattung der Post

honnan
▼on

hova
nach

Saitz Morvaország 303 3418 Auspitz küldöncz Saitz Saitz pálya 
udvar

UDter-Wisztemit» r í 302 3418 Pobrlitz 7) Nikolsburg Branowitz
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A postahivatal nőve 

Name des Postamtes

Ország, megye Belföl
di dij Külföldi Távolság mint

K ö z l e k e d i k

Land, Comitat 
oder Kreis

terü let

Inl.
Taxii.

d'j négyszög 

Ausl.
Taxquadrat.

Entfernung wio 
für

3iji hält ilio Veibmiluug mittelst

a postajárat nemo 
Gattung der Post

honnan
von

hova
nach

Byszów Gácsország 93 2667 Radziechów küldöncz Brody Sokai
Lesniczowka 55 96 2698 Kamionka 55 Kamionka Radziechów
Tartaków . n 93 | 2666 Radziechów 55 Brody Sokai
Bej st Csehország 45 | 2800 Königgrätz 55 Bejst Königgrätz
Konechlum 55 41 | 2713 Jicin gyorskocsi K öniggrätz Jicin
Miröschau 55 112 j 2960 Blowitz küldöncz Miröschau Rokitzan
Grosz-Prilep r> 24 2793 Stredokluk n Grosz-Prilep Rostok
Skalsko 55 32 2710 Jungbunzlau 55 Skalsko Krusko
Grosz-Au j ezd Morvaország 160 3045 Leipnik

55 Grosz-Aujezd Leipnik
Pawlowitz bei 

Leipnik
n 163 3110 Prerau 55 Pawlowitz 55

55

Wollein r> 140 3165 Regens Málló Brünn Beneschau
Stablowitz Silesia 158 2920 Troppau küldöncz Meltsch Troppau
Warth Alsó-Austria 487 4003 Seebensteim 55 Aspang

55

Neunkirchen
Wr.-
Neustadt

Feldkircken an 
der Donau bei 
Ottensheim

Felső-Austria 274 3590 Ottensheim
55 F eldkirchen Ottensheim

Machendorf Csehország 26 1811 Kratzau 55 Machendorf Machendorfi 
p. u.

Deutsch-Brodek Morvaország 149 3107 Gewitsch
55 Deutsch-

Brodek
Konitz

Buzati „ Busau MüglitzI4y 2976 55

Jungholz Tirol 430 2608 55 ,, Jungholz Wertach
(Baiern)

Domaschotv Morvaország 154 3230 Schwarzkirchen Malle Brünn Beneschau
Hluk 55 314 3360 Wessely küldöncz Hluk Ung.-Ostra i
Malspitz Morvaország 154 3294 Schwarzkirchen „ Kanitz Pohrlitz j
Grosz-P eter swald 55 162 2982 Stauding „ Grosz-Pe- 

iterswald
Stauding

Roszrain 55 148 3040 Brüsau „ jRoszrain Brüsau
Schlappanitz 55 155 3232 Austerlitz „ Schlappanitz Brünn
Siluwka 55 154 3294 Schwarzkirchen „ Siluwka Kanitz
Sloup n 152 3106 Wischau „ Sloup Raitz
iGolleschau Silesia 173 2985 Ustron „ ^olleschau Ustron
Goszengrün Csehország 11 2740 Falkenau „ Schönbach F alkenau
Neukirchen 55 11 2740 55 Wildstein Schönbach
Schönbach n 8 2020 Graslitz „ Schönbach 

jWildstein
Falkenau
Schönbach

Butsch Morvaország 142 3290 Datschitz „ Butsch Sleureisch
Deblin n 151 3167 Tischnowitz » Deblin Tischnowitz
Kiritein 5 ) 152 3169 Wischau „ Kiritein 3rünn
Oslawan n 144 3293 Kromau * Oslawan iibenschitz
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A postahivatal neve
Ország, megye 
vagy kerület

Belföl 
di dij 
terület 

Inl. 
Taxfl.

Külföldi
dijndgyszög. Távolság mint

K ö z l e k e d i k  
Erhält die Verbindung mittelst

Name des Postamtes Land, Comitat 
oder Kreis

Ausl.
Taxquadrat.

Entfernung wie 
für

a postajárat nemo 
Gattung der Post

honnan
von

hova
noch

Ossowa-Bit-
tischka

Morvaország 141 3166 Grosz-Bittesch küldöncz Ossowa-
Bittischka

Grosz-
Bittesch

Tassau •n 141 3229 r> r> Tassau Grosz-
Meseritsch

Emsthofen Als.-Aust. 287 3723
*

Enns r> Ernsthofen Ernsthofen
'pályaudvar

Michaelnbaeh F.-Austria 273 3653 Waitzenkirclien 7) Waitzen-
kirchen

Grieskir
chen

Postupitz Csehország 125 2966 Wlascliim 77 Postupitz Beneschau
Tachlowitz n 24 2845 Duschnik 77 Tachlowitz Duschnik
Welim 77 36 2849 Kollin r> Welim Welim p. u.
Hennersdorf Silesia 54 2027 Zuckmantel 7) Johannes

thal
Olbersdorf

Johannesthal r> 56 2027 Würbenthal ■ 77 77 Zuckmantel
Alt-Karlsthal 77 56 2803 7) 77 Alt-Karls

thal
W ürbenthal

Piesendorf Salzburg 453 4145 Zell am See 77 Mittersill Zell am See
Blisowa Csehország 103 3088 Bischofteinitz 77 Blisowa Blisowa p. 

udvar
[Dobrichowitz n 111 2903 Mnischek 77 Dobricho-

witz
Dobricho- 
witz p. u.

Klein-Kuchel n 34 2846 Königsaal 77 Radotin
Tlumacz

Radotin p. 
udvar

Nieswiska Gácsország 400 3337 Nizniów 77 Buczacz Zaleszczyki
Korszow

Neudorf bei 
Rakok

Kraina 884 5090 Grosz-Laschitz 77 Neudorf Altenmarkt1
1

Lieben Csehország 34 2793 Prag 77 Zdiby Prag
Meistersdorf Csehország 25 2644 Steinschönau küldöncz Meisters

dorf
Steinschö

nau
Nákri

r> 120 3283 Netto litz 77 Moldautein Nákri Net- 
tolitz p. u.

Obecnice 77 113 2962 Rozmital 77 Obecnice
Hohenstadt

Pribram

Krumpisch Morvaország 146 2916 Hohenstadt gyorskocsi 77
Mittel waldc1 
Rothwasser

Landshut 7) 306 3480 Hohenau küldöncz Landshut Lundenburg1
Ostermiething F els.-Aust. 264 2546 Wildshut 77 Wildshut Ach
Pichl bei Wels n 276 3653 Lambach n Kematen Wels
Henndorf Salzburg 448 3852 Neumarkt 77 Henndorf Neumarkt
j Grab er Csehország 28 2653 Böhm.-Leipa Cariol Leitmeritz Böhm.Leipa
Markt Weisz- 

wasser
Silesia 49 1978 — küldöncz Markt-

Weiszwasse
Jauernig

Traunik Kraina 887 5090 Altenmarkt 
aei Rakek

77 Traunik Altenmark 
bei Rakek

St. Egid am Neu
walde (Eisen
werk)

Fels.-Aust.

I

482 3864 Annaberg 7) Hohenberg St. Egid am 
Neuwalde
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A postahivatal nev<
Ország, megye 
vagy kerület

Belföl
di dij 
terület 

Inl. 
Tax fi

Külföldi
dijnégyszög. Távolság mint

K ö z l e k e d i k  
E rhalt die Verbindung mittelst

Name des Postamtc Laud, Comitat 
oder Kreis

Ausl.
Taxquadrat.

Entfernung wie 
für

a postajárat neme 
G attung  der Post

honnan
von

hova
nach

Königsberg Csehország 11 2784 Steinhof küldöncz Gossengrün Steinhof
Maria-Kulm V) 11 2740 99 99 99

Altendorf Morvaország 147 2918 Römerstadt 99 Schönberg Römerstadt
Bergstadt r> 147 2917 99 99 Bergstadt V

/

Kunovitz ) 99 166 3299 Ung.-Hradisch
I Nyáron Malle 
( és gyorskocsi,
/  télen Malle é s  
1 küldöncz

Ung.-Hra
disch p. u. 
Hradisch 
Ung.-Hra

disch

Teplitz
Luhatscho-

witz
Ung. Brod

Sluschowitz 167 3237 Wisowitz küldöncz Ung. Hra
disch

Sluschowitz

Kunowitz
Wisowitz

Grohote Dalmátia 1078 5545 99 99 Milna Grohote
Grosz-Sanger-

berg
Csehország 12 2785 Petschau 99 Grosz-San-

gerberg
Einsiedel

Libuü r> 33 2679 Sobotka 99 Turnau Jicin
Rovensko 99 30 2679 Turnau 99 Rovensko Ktowa
Ober-Dannowitz Morvaország 292 3353 Znaim 9) Ober-Dan

nowitz
Znaim

Irritz 99 302 3355 Pohrlitz 99 Irritz Miszlitz
Kronau 99 148 3041 Brüsau 99 Krönau Mähr. Trü- 

bau
Lispitz Morvaország 143 3352 Budwitz küldöncz Scheitern Budwitz
Niklowitz f i 292 3353 Znaim 99 Niklowitz Znaim
Proszmeritz n 292 3354 99 99

Proszmeritz Lechwitz
St. Martin bei 

Neufelden
F első'A ustria 274 3590 Aschach r St. Martin Nuszbaum

Smichow Csehország 34 2793 Prag Malle Prag Smichow p. 
u. Pisek

Hödnitz Morvaország 292 3415 Znaim küldöncz Hödnitz Znaim
Hosting » 143 3291 Budwitz 99

Hosting Mähr. Bud
witz

Knibnitz n 149 3106 Gewitsch 99
Knihnitz Boskowitz

Lang-Pirnitz n 142 3227 T eltsch Malle Znaim Iglau
Littenschitz 99 156 3234 Morkovitz küldöncz Littenschitz Zdaunek ,
Sandbübel Silesia 50 2026 Weidenau gyorskocsi Troppau Freiwaldau j
Ober-Thomasdorf n 53 2071 Freiwaldau küldöncz Freiwaldau

Ober-Tho
masdorf

Wiesenberg!

Freiwaldau
Dró Tirol 841 4863 Arco gyorskocsi Riva Sarche
Pierbach Felső-Austria 285 3593 Kreuzen küldöncz Weitersdorf Königswiesen

Holleischen Csehország 104 3024 Staab 99
Holleischen Stankau

Ober-Jelenj f i 46 2854 Chotzeu 99
V orohradek Zamersk

Czami-Dunaj ec Gácsország

*

188 3121 Jablonka 99
Neumarkt Czarni-Du- j 

najec
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A postahivatal név
Ország, megye 

3 vagy kerület

Belföl 
di díj 
teriile 

Inl. 
Taxfl

Külföldi
dijnégyszög.

Távolság mint K ö z l e k e d i k  
Erhält die Verbirdung mittelst

Name des Postamte Land, Comitat 
oder Kreis

Ausl.
Taxquadrat.

Entfernung wie 
für

a postajárat neme 
Gattung der Post

honnan
von

hova 
nach ;

Latsch Tirol 630 4467 Schlanders Malle Bozen Landek
Weng bei Althein Felsö-Austria 265 2518 Mauerkirchen küldöncz Scheerding Straszwal-

chen
Authoring Salzburg 448 3851 Salzburg 77 Oberndorf Salzburg
Drzkow Csehország 30 2657 Eisenbrod 77 Eisenbrod Tannwald
Opatowitz 77 45 2800 Königgrätz 77 Opatowitz Opatowitz 

p. u.
Pollin r> 107 3089 Klattau 77 Pollin Klattau
Rattay r> 122 2907 Schwartz-Kos-

teletz
77 Rattay Kohljano-

witz
Seö n 133 2910 Goltsch Jenni- 

kau
77 Seó Nassaberg

Oberweis F elsö-Austria 459 3787 Gmunden 77 Oberweis Oberweis 
p. u.

Krim a Csehország 10 1923 Tonnenberg gyorskocsi
küldöncz

Komotau
77

Weipert Se
bastianberg

Prosec Csehország 10 1923 Richenburg küldöncz Prosec Neuschlosz
Reichenau bei 

Gablonz
77 30 2657 Gabloncz 77 Reichenau 

bei Gablonz
Reichenau

pályaudv.
Oskau Morvaország 147 2917 Deutsch-Lie-

bau
77 Oskau Märisch

Neustadt
Rausenbruck 77 292 3415 Joslovitz 77 Joslowitz Znaim
Startsch 77 143 3228 Trebitsch 7? Startsch Trebitsch
Grosz-Tajac 77 292 3416 Joslowitz 77 Gaunersdorf Joslowitz
Wladislau 77 143 3229 Trebitsch 77 Brünn Iglau
Grosz-Kunzen- 

dorf be Wei
denau

Morvaország 50 2026 Weidenau 77 Zuckmantel Jauernig

Pram Felsö-Austria 275 3652 Ried Y> Pram Ried
Biskupitz Morvaország 144 3292 Hrottowitz 77 Biskupitz Hrottowitz
Bohdalau 77 140 3102 legens 77 Iglau Zwittau
Drahau 7? 152 3107 Jedownitz 77 Drahau Plumenau
Mönitz 77 155 3295 Aujezd a Mönitz Seelowitz
Nemetzky 77 138 3038 íeustadtl a Nemetzky

77

Neustad tl 
Swratka

Pausram 77 302 3356 !iikolsburg » Sikolsburg Branowitz
Polleliraditz 77 303 3357 Auspitz 7? Auspitz Elobank
Waltersdorf bei 

Stadt Liebau
77 160 3045 Liebau (Stadt) » W altersdorf Liebau

’Stadt)
Neu-Wessely 77 137 3102 8aar » iglau Zwittau
Wiese bei Iglau 77 140 3164 legens a Wiese Iglau
Cameral-Ellgoth Silesia 172 3050 friedek a Cameral-

Ellgoth
Teschen

Ober-Wildgrub 77 157 2860 freudenthal a Joiners tadt freudenthal
Moehow Csehország 35 2795 Auwal a üoehow 3öhm-Brod

5
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P á l y á z a t o k .
Utolsó osztályú postatiszt,!, esetleg postáját ül

nöki állomásra a nagy-váradi postaigazgatóság k erü 
letében.

Utolsó osztályú postajáruluoki állomásra a
nagyváradi postaigazgatóságnál, 5 0 0  frt évi fizetéssel és 2 0 0  
frt biztositék lefizetése mellett.

Postamesteri állomásra Yállajon (Szatmárme-
gye), tiszti szerződés és 100 frt biztositék lefizetése mellett. 
É v i járandóságok: 250 frt évi fizetés, 30 frt irodai átalány 
és a megfelelő hajtópénzek.

Postamesteri állomásra Margittán (Biharmegye), 
tiszti szerződés és 100 frt biztositék letételé mellett. Évi 
járandóságok: 250  frt évi fizetés, 48 frt irodai, és 1000  
frt szállítási átalány.

Postamesteri állomásra Réven (Biharm egye) 
tiszti szerződés és 100 frt biztositék lefizetése m ellett. J á 
randóságok : 120 frt évi fizetés, 20  frt irodai és 180 frt 
szállítási átalány.

Postamesteri állomásra Dombegyliázáu, tiszti
szerződés és 100 frt biztositék letétele mellett. Évi já ran d ó 
ság : 150 frt fizetés) és 20  f rt irodai átalány.

Postamesteri állomásra Szent-Mártonbau (Arad- 
megye), tiszti szerződés és 1 0 0  frt biztositék letétele mellett. 
Évi járandóság : 120 frt évi fizetés, 20 frt irodai és 350  frt 
szállítási átalány.

A kérvények két bét a la tt a nagy-váradi postaigazgató
ságnál beadandók.

Postamesteri állomásra Mosóczou (Tm óezme- 
gye), tiszti szerződés és 1 0 0  frt biztositék letétele mellett. 
Évi járandóság: 120 frt tiszti fizetés s 20  frt irodai
átalány.

Postamesteri állomásra Yadkerteu (Nógrádme- 
gye), tiszti szerződés és 100  frt biztositék letétele mellett. Évi 
járandóság : 120 frt tiszti, 10  frt irodai átalány.

É r t e s í t é s .
A magyar kir. postahivatalok értesittetnek, hogy 

S z a l a y  L á s z l ó  m. k. távirdai gondnok által készi 
tett és kiadott: „A magyar szent korona országainak 
postai, távirdai, vasúti és gőzhajózási térképé “-^mérsé
kelt áron az előttes postaigazgatóságok utján megsze
rezhetik.

Ara egy ily 4 egyenlő laprészből álló térképnek 
2 frt 50 kr.

Kedvezménykép megengedtetik a postahivatalbe
lieknek, hogy a vételárt öt havi részletekben fizethessék.

C o n c u r s e.
Díjtalan gyakornoki állomásra a posoni postahi

vatalnál.
A folyamodványok 14 nap a la tt a posoni postaigaz

gatóságnál beterj esztendők.

Négy postatiszt! s öt járuluoki állomásra a pesti 
postaigazgatóság kerületében, 700  s illetőleg 500  frt fize
téssel, 120 s illetőleg 100 frt lakpénzzel, 300  s illetőleg 200  
frt tiszti biztositék letétele mellett.

Postamesteri állomásra Jákóhalmán (Jászkun
ság), tiszti szerződés és 100 frt biztositék letétele mellett. Évi 
járandóság: 150 frt tiszti s 24 frt irodai átalány.

A kérvények két hét a latt a pesti postaigazgatóság
hoz intézendők.

Postamesteri [állomásra Dettán (Temesmegye),
tiszti szerződés és 2 0 0  frt óvadék lefizetése mellett. Évi já 
randóság : 3 0 0  frt tiszti fizetés, 40  frt irodai átalány, mintegy 
3114 frt hajtási dij, nemkülönben 68 hold postaföldnek visz- 
szavonható haszonélvezete.

Postamesteri állomásra R.-Szt Péteren, tiszti
szerződés és 100 frt óvadék lefizetése mellett. Évi járandó
ság : 120 frt tiszti fizetés, 20 frt irodai és 150 frt szállítási 
átalány.

Postamesteri állomásra Czernyán (Torontálme-
gye), tiszti szerződés és 100  frt biztositék letétele mellett. 
Évi járandóság: 120 frt tiszti fizetés, 20 frt irodai és 500 
frt szállítási átalány.

A kérvények két hét alatt a temesvári postaigazgató
sághoz intézendők.

Postofficialstelle III. Classe im Agramer
Postdirektions-Bezirke. Ja h re sg eh a lt: 700 fi ; Caution 3 0 0  fi.

Postmeisterstelle in Stubica im Agramer Comi
tate gegen Dienstvertrag und Caution von 100 fl. Jahre» 
bestallung 120  fl. Amtspauschale 20 fl. Botenpauschalc 
140 fl.

Gesuche binnen vier Wochen bei der kgl. Postdirektion 
in Agram einzubringen.

Ankündigung.
Die neueste „Post-, Telegrafen-, Eisenbahn- und 

Dampfschiiffahrts-Karte von Ungarn,“ bearbeitet von 
L a d i s l a u s  S z a l a y ,  k. ung. Telegrafen-Depot-Ver
walter, können die k. u. Postämter und Postbedienste
ten um den ermässigten Preis von 2 fl. 50 kr. im Wege 
ihrer Vorgesetzten Postdirektion beziehen.

Den betreffenden Postämtern und Postbedienste 
ten wird die Abzahlung des Ankaufspreises in 5 glei 
chen Monats-Raten als Begünstigung zugestanden.

Pesten, 1869. Nyomatott az „Athenaeum“ irodalmi és nyomdai r.-társulat nyomdáiábau.
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RENDELVÉNYEK
A

MAGYAR POSTA-HIYATALOK SZÁMÁRA.
Közrebocsátja a kereskedelmi ministeriura.

3. sz. Pest, mart. T-én 1870.
Tartatom.

A schweizi postahivatalokkal váltott ujságforgalom. — A levele
zési lapok egybecsomagolása. — A postahivatalok tartozásairól és 
követeléséről vezetett melléknaplók a  postaigazgatósági pénztárak 
álta l két szakaszban adandók á t az elöttes postaigazgatóság szám
osztályának. — Változások. — Vegyesek. — Személyzetiek. — 
U j postaintézetek. — Pályázatok.

Inhalt.
Zeitungsverkehr mit den schweizerischen Postanstalten. — Zusam
menbinden der Correspondenzkarten. — Abgabe des Sub-Journales 
der Postdirections-Cassen über Herein- und Hinaus-Keste der Post
äm ter in zwei M onatsabschnitten an die Kechnungs-Departements 
der Post-Directionen. — Veränderungen. — Verschiedenes. — Per
sonal-Nachrichten. — Neue Postanstalten. — Concurse.

A schweizi postahivatalokkal váltott 1 
ojságforgalom.

2971 n

Zeitungsverkehr mit den schweizer! 
scheu Postaiistalten.

S83.

A Schweizban megjelenő hírlapok a belföldi elő
fizetők számára csak p e s t i ,  p o s o n i  és f i u m e i  
m. kir. postahivatalok utján s B e r n ,  Ba s e l ,  Z ü r i c h  
és St.-G a l l e n  schweizi postahivatalok valamelyikénél 
rendelhetők meg.

E szerint a m. kir. postahivatalok a schweizi hír
lapokra náluk tett megrendeléseket a megrendelő lak
helyének földirati fekvéséhez képest a nevezett m. kir. 
postaintézetek egyikéhez származtassák.

A leszámolás a kölcsönösen megrendelt hirlapok- 
ról, valamint a számadások kiegyenlítése kizárólag a 
p e s t i ,  p o s o n i  és f i u m e i  m. kir. postahivatalok 
közt egyrészről, másrészről B e r n  schweizi postahiva
tal hirlaposztálya közt megy végbe.

Pest, febr. 14. 1870.

Die in der Schweiz erscheinenden Zeitungen für 
Abonnenten im Inlande können nur durch die ung. 
Postämter in Pe s t ,  P r e s s b u r g  und F i u m e ,  und 
zwar bei einem der schweizerischen Postämter in Bern,  
B a s e l ,  Z ü r i c h  und St.-G a l l e n  bestellt werden.

Die k. ung. Postämter, bei welchen Bestellungen 
auf schweizer. Zeitungen Vorkommen, haben dieselben 
je nach der geografischen Lage des Wohnortes der 
Abonnenten an eine der vorbenannten drei k. ung. 
Postanstalten zu leiten.

Die Abrechnung über die wechselseitig bezogenen 
Zeitungen und die Saldirung der bezüglichen Rechnun
gen hat ausschlieszlich zwischen den k. ung. Postämtern 
in P e s t ,  P r e s s b u r g  und F i u m e  einerseits und 
dem schweizerischen Zeitungs-Postbureau in B e r n  zu 
erfolgen.

Pest, am 14-ten Febr. 1870.

A levelezési lapok egybecsomagolása.

18570/3648,
A m. k. postahivatalok utasittatnak, hogy azon 

esetben, ha egy és ugyanazon postahivatalnál több leve
lezési lap gyűl egybe elrovatolás végett, azokat a kö
zönséges levelektől elkülönítve külön csomagolják.

Pest, febr. 22. 1870.

Znsammenbinden der[ Correspondenz- 
karten.

. — 1869.

Die k. u. Postämter werden angewiesen, in jenen 
Fällen, wo an ein Postamt mehrere Correspondenzkar
ten zur Abkartirung Vorkommen, diese abgesondert von 
den Briefen, in eine besondere Rubrik zu binden.

Pest, am 22-ten Febr. 1870.

6
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A postahivatalok tartozásairól és köve
teléseiről vezetett melléknaplók a posta
igazgatósági pénztárak által két szakasz
ban adandók át az elöttes postaigazgató

ság számosztályának.
I

A kir. postaigazgatósági pénztárak utasittatnak, 
hogy a kezelési kimutatásokat tevő postahivataloktól 
bejött kezelési többletekről s az azoknak kifizetett 
követelésekről vezetett mellék-naplókat az azokhoz 
tartozó okmányokkal (folyóvátett nyugták s ellen- 
nyugtákkal} együtt két szakaszban, úgymint a hó 1-től 
10-kéig külön, 11-töl a hó végéig ismét külön adják át 
az elöljáró postaigazgatóságnak, illetőleg az igazgatóság 
számvevő osztályának.

Mindazáltal a két naplószakasz a lapösszegek s a 
következő lapra átvitt összegek által egymással össze
függésben tartandó olymódon, miszerint az első szakasz 
összegei átvitt összegek módjára a második szakaszba 
vezettetvén be, ez utóbbiakban a bevételek s kiadások 
főösszege csak a hó végével vonassák egybe, s irassék 
át a conto-corrente-naplóba.

Pest, febr. 22. 1870.

Abgabe des Sub Journales der Postdirecti- 
ons Cassen über Herein-und Hinaus-Reste 
der Postämter in zwei Monatsabsclmitten 
an die Rechnungs-Departements der Post- 

Directionén.
Vom 1-ten März 1870 angefangen ist das Sub- 

Journal über Hereinrest-Abfuhren und Hinausrest-Zah- 
lungen der Gcbahrung,saus weise legenden Postämter 
von den k. Postdirections-Cassen in zwei Abschnitten, 
nämlich für die Zeit vom 1. bis 10. und vom 11. bis 
Ende eines Monates unter Anschluss der Beilagen 
(liquidirten Gegenscheine und Quittungen) an die V o r

gesetzte Post-Direction, beziehungsweise an das Rech
nungs-Departement derselben abzugeben.

Es sind jedoch die Jómmal-Abschnitte durch Für- 
und Ueberträge dergestalt mit einander zu verbinden, 
dass die Summen des ersten Abschnittes als Ueberträge 
in den zweiten Abschnitt eingestellt, in diesem erst am 
Schlüsse des Monates die Einnahms- und Ausgabs- 
Summe gezogen und in das conto-corrente Journal über
tragen werde.

Pest, am’22-ten Febr. 1870.

V á l t o z á s o k .
Az oláh szentgyörgyi postahivatal ezentúl „Na- 

szód-Szent-György,“ az oláh topliczai postahivatal pe- 
dig egyszerűen „Topliczá“-nak fog neveztetni.

Érről a postahivatalok azon utasítással értesittet- 
nek. hogy mérföldmutatóikat e szerint igazítsák ki.

T é r ü n d e r u n g e  n.
Das Postamt Oláh-Szentgyörgy wird von nun an 

den Namen „Naszód Szt.-György,“ das Postamt Oláh- 
Toplicza einfach den Namen „Toplicza“ führen.

Die kön. Postämter werden hievon mit der Wei
sung verständigt, die internen Meilen weiser hiernach zu 
rektificiren.

A hirlapforgalom közvetlen kezelésével egymás 
között ez idő szerint egyrészről az osztrák-magyar 
birodalom, másrészről az éjszaknémet szövetség, Bajor
ország, Württemberg és Baden következő postahivatalai 
vannak fölhatalmazva:

Nachstehende Postämter der österr.-ung. Monar
chie einerseits, dann des norddeutschen Bundes, Bai- 
crns, Württembergs und Badens, anderseits sind derma
len zum directen Zeitungsverkehre untereinander er- 

1 mächtigt, als :
a) Osztrák-magyar postahivatalok.  —  Österr.-ung. Postämter.

Bodenbach, Bregenz, Brünn, Czernovitz, Eger (Csehország), Feldkirch, F i u m e ,  Gratz, N a g y s z e b e n  
(Hermannstadt), Innsbruck, Carlsbad, Krakau, Kufstein, Laibach, Lemberg, Linz, S o p r o n  (Óedenburg), P e s t ,  
Prága, P o  son  (Pressburg), Reichenberg, Salzburg, Z i m o n y (Sémiin), Teplitz, T riest, Troppau, Wel3, 
Bécs (Wien).

h)  Éjszak-német szövetségi postahivatalok. — - Postanstalten des norddeutschen Bundes.
Aachen, Adorf, Annaberg, Bautzen, Berlin, Bingerbrück, Braunschweig, Bremen, Breslau, Chemnitz, 

Coblenz, Coburg, Cöln, Creuznach, Darmstadt, Dresden, Eisenach, Erfurt, Frankfurt, a. M. Gera, Greiz, Halle a. d. 
Saale, Hamburg, Hannover, Hechingen, Kiel, Leipzig, Löbau, Lübeck, Magdeburg, Mainz, Münster, Mislovitz, 
Oberhausen, Oldenburg, Paderborn, Ratibor, Reichenbach, Saarbrücken, Sigmaringen, Trier, Wetzlar, Zittau.

c)  Bajor postaintézetek. —  Baiensche Postanstalten.
Aschaffenburg, Augsburg, Bamberg, Erlangen, Fürth, Kissingen, Landshut, Lindau, Ludwigshafen, Mün

chen, Nürnberg, Passau, Regensburg, Reichenhall, Rosenheim, Schweinfurt, Speyer, Würzburg.
d) Württembergi postaintézetek. —  Württembergische Postanstalten.

Friedrichshafen, Heilbronn, Stuttgart, Tübingen, Ulm, Wildbad.
e) Badeni postaintézetek. —  Badische Postanstalten.

Baden, Bruchsaal, Carlsruhe, Constanz, Freiburg, Heidelberg, Kehl, Lahr, Lauda, Mannheim, Offenburg, 
Pforzheim, Stockach.
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A s c h w e i z i  postaigazgatás közlése szerint az | 
Olaszországba és azon át intézett dohány- és szivarkül
deményeket illetőleg a következő határozmányok léptek 
életbe :

1. Áz 5 hectogramm (1 vámfont) súlyú küldemé
nyek, ha Olaszországba szánt dohányt vagy szivarokat 
tartalmaznak, a határszélen külön vizsgálatnak nincse
nek alávetve.

Az ily küldemények tartalma azonban mindenkor 
nyilvánítandó.

2. Oly dohányküldemények, melyeknek súlya 
500 grammon (1 vámfonton) túl 4 kilogrammig (8 
vámfontig) terjed, Olaszországba (az Egyházi-államot 
kivéve) ottani használatra vagy továbbszállitás végett 
csak oly feltétel alatt küldethetnek el, ha tartalmuk 
kellőleg van nyilvánítva, s a mellett a határszélen a 
vámhivatali külön vizsgálatnak vannak alávetve.

3. A 4 kilogramnál (8 vámfontnál) nagyobb súlyú 
dohány- és szivarküldemények Olaszországba akár az 
ottani használatra, akár továbbszállitás végett csak 
azon esetben küldethetnek el, ha azokhoz az illetékes 
olasz vámhatóságtól (Direzione compartimentale déllé 
Gabelle) előlegesen kinyert be- és átviteli engedély 
van mellékelve, s akkor is tartalmuk kellőleg nyilvá
nítandó, s a határszélen megvizsgáltatnak.

4. Áz Egyházi-államba s azon át semminemű do
hányküldemény nem szállítható.

Az erre vonatkozólag a múlt 1869. évi „Rendel
vények“ 127. és 146. lapján közzétett határozatok 
hatályon kívül helyeztetvén, a kir. postahivatalok 
az olaszországi kocsipostai tarifa 12, 15 és 21 lapján 
foglalt vámszabályok mellé az eddigiek helyébe a most 
közlött határozmányokat jegyezzék föl.

Bezüglich der Ein- und Durchfuhr von Tabak 
und Zigarren nach und über das Königreich Italien 
gelten laut einer neuerlichen Mittheilung der schwei
zerischen Postverwaltung die folgenden Bestimmungen:

1. Sendungen von Tabak (inbegriffen Cigarren) 
in Mengen von 5 Hectogrammes (1 Zollpfund) und da
runter sind für die Einfuhr in das Königreich Italien 
der besonderen Untersuchung an der Gränze enthoben.

Immerhin ist der Inhalt dieser Sendungen gehörig 
zu dec.lariren.

2. Tabaksendungen über 500 Grammes (1 Zoll
pfund) bis zum Gewichte von 4 Kilogramm (8 Zoll
pfund), können in das Königreich Italien zum Ver
brauch und zum Transit (ausgenommen nach dem 
Kirchenstaate) eingeführt werden, wenn sie gehörig 
declarirt und der besonderen zollamtlichen Untersu
chung an der Gränze unterworfen werden.

3. Sendungen von Tabak (inbegriffen Cigarren), 
deren Gewicht 4 Kilogramm (8 Zollpfund) übersteigt, 
können nach dem Königreiche Italien weder für den 
Verbrauch, noch für den Transit eingeführt werden, 
ohne dass denselben eine vorher besonders eingeholte 
Ein- oder Durchfuhrs-Bewilligung der zuständigen 
italienischen Zollbehörde (Direzione compartimentale 
dellc Gabelle) beigegeben sei. Es ist selbstverständlich, 
dass diese Sendungen überdiess gehörig declarirt und 
an der Gränze untersucht werden müssen.

4. Tabaksendungen nach dem Kirchenstaate und 
in Transit über denselben sind ganz unzulässig, ohne 
jegliche Rücksicht auf die Grösse der Sendung.

Hiedurch werden die in den Verordn. Blatt 1869. 
Seite 127. und 146. diesbezüglich kundgemachte Mit
theilungen aufgehoben.

In dem Fahrpost-Tarife „Italien“ sind auf den 
Seiten 12, 15 und 21 bei den Zollvorschriften an die 
Stelle der bisherigen die vorstehenden Bestimmungen 
einzusetzen.

Vegyesek.
Az 1868. évi VII. törvényczik 10. §-a, továbbá 

az ezen törvényczikk bővítése, illetőleg módosítása iránt 
1869-ben hozott törvény alapján elrendeltetett, hogy a 
tizkrajczáros pénzjegyek, valamint a régi hat pengő 
krajczáros ezüst váltópénzek, valamennyi állampénz
tárnál csak 1870. évi márczius hó 31-kéig fogadtatnak 
el fizetésképen és felváltás 'ltján.

1870. évi april 1-től fogva csak a m. kir. közp. 
állampénztár Budán fogja e pénznemeket beváltani.

A kir. postahivatalok utasittatnak, hogy a fenebbi 
pénzjegyeket s váltópénzeket a jelen rendelet vétele 
után ki ne adják.

Verschiedenes
Auf Grund des Gesetzartikels VII. vom Jahre 

1868, §. 10., sowie auf Grund des zur Erweiterung 
beziehungsweise Modifizirung dieses Gesetzartikels im 
Jahre 1869. gebrachten Gesetzes wurde verfügt, dass 
die Münzscheine ä 10 kr, sowie die alten Sechskreuzei- 
Silberscheidemünzen bei sämmtlichen Staatskassen blos 
bis 31. März 1870. an Zahlungsstatt angenommen 
respective umgewechselt werden.

Vom 1. Äpi'il 1870. an wird blos die kön. ung. 
Staats-Zentralkasse in Ofen diese Geldsorten um
wechseln.

Die kön. Postämter werden angewiesen, die er- 
i wähnten Münzscheine und Silberscheidemünzen vom 
I Empfange der gegenwärtigen Verordnung an nicht 
! mehr hinaus zu geben.

Személyzetiek.
I. Kineveztettek: 111. osztályú, postatisztekké': 

H e i n e  Vilmos I-ső oszt. járulnok Váradon, B a b i c 
Mihály I-ső oszt. járulnok Zágrábban, D i r r Frigyes 
és O b e r h ä u s e r  Lajos I-ső oszt. járulnokok, M a r x

Personalnachrichten
József fogalmazó gyakornok és R e v i c z k y  Károiy 
volt cs. k. főhadnagy Pesten, V a l e n t i n  Ödön I-ső 
oszt. járulnok Nagyszebenben;

I .  o s z t .  járulnokká : S c h i m k ó  Károly hadnagy
6*
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Sopronban, B o g á 18 Bertalan postakiadó N.-Sze- 
benben;

II. oszt. járulnokokká : M y s z l o w s k y  Sándor 
gyakornok Kassán, S t r os z  Ferencz és S ü d y  József 
gyakornokok Nagyváradon, R i e g l e r  Péter és 
R a u t h Károly gyakornokok, az első Sopronban, az 
utóbbi Zágrábban, P l e s z k á c s  Gyula, L i n h a r t  
József, B a u e r  Gyula, D r e h e r  István, M ü l l e r  
Ede gyakornokok, K a c z e r  Vilibald és K a n t n e r  
Nándor postakiadók Pesten; G é c z i  Nándor gyakor
nok N.-Szebenben ;

;postamesterekké: a p e s t i  k e r ü l e t b e n :  T e 
sz  á r y József Jászberénybe; P ó l y á k  Sándor Kará- 
csondra, L u k á c s  Flóris Füzesabonyba, Va t t a i  Jó
zsef Nyékre, F a r k a s  Pál Vámosgyörkre és S z é 
k e l y  Gyula Rákoskeresztúrra; — a p o s o n i  
k e r ü l e t b e n :  G a l l i n s k y  Lajos Zsarnóczra,

S c h u l l e r  István Sasvárra, S t u p i c z k i  Gyula 
Bátorkeszre; — a s o p r o n i  k e r ü l e t b e n :  Z a l á 
v á  r i Gyula Szőlősgyőrökre, S o m o g y i  János Szt.- 
Lőrinczre, P i l l h o f f e r  Imre Köveskállára, S c h ú 
sé  h i t z Teréz Németujvárra; — a z á g r á b i  k e r ü 
l e t b e n :  K e n t s c h  János Severinbe ;

ideigl. minőségű joostakalauzokká: N a g y Péter és 
G ü n t n e r  Ignácz Kassára.

II. Áthelyeztetett : S i e g h a r t  János II. oszt. 
postakalauz Nagyváradról a brünni postakerületbe.

III. Nyugdijaztattak : B u c h w a l d  Antal I-ső 
oszt. postakalauz Pesten és J  a r a Vincze II. oszt. 
postakalauz Temesvárit.

IV. Meghaltak : H r a b o v s z k y  Béla III. oszt.
postatiszt Pesten, F  e i x Ferencz I-ső oszt. postakalauz 
Sopronban, T i s c h l e r  János II. és K n i e s n e r  
György III. oszt. postakalauz Kassán.

Uj postaintézetek.
A következő helyeken uj postahivatalok léptek életbe :

flene Postanstalten.
In den nachstehenden Orten sind neue Postanstalten in W irk

sam keit getreten :

A postahivatal neve  

Name des Postam tes

Ország, m egye  
vagy kerület. 

Land, Comitat 
oder Kreis

B elfö l
di díj - 
terület 

Inl. 
Taxfl.

Külföldi
dijnégyszög.

Ausl.
Taxquadrat.

Távolság mint

Entfernung wie 
für

K ö z l e k e d i k  
Erhält die Verbindung mittelst

a postajárat neme 
Gattung der Post

honnan
von

hova
nach

Kapolcs Zala 710 4420 Tapolcza Cariolposta Tapolcza Veszprém
Csököly Somogy 716 4814 Nagybajom küldöncz Csököly Nagybajom
Turzovka

(Thurzófalva)
Trencsén 175 3115 Rovne 99 Turzovka Osacza

Nyero-Dugoszelo Torontál 956 4979 Bánát-Komlós y) Nyero-
Dugoszelo

Mokrin

Melsicz Trencsin 315 3424 Ó Túra Cariol Szempcz Trencsin
Dombó*) Mar mar os 396 3639 — küldöncz Dombó Técső
Kövesliget V 395 3637 Técső n Kövesliget Huszt
Sveta Jana pod 

Túrnom
Zágráb 899 5095 Jaska n Sveta Jana 

pod Túr
nom

Jaska

Ozalj n 899 5152 7) 99 Ozalj Károlyváros

Starifarkasié y> 901 5209 Lekenik 99 Starifarka-
v  • v
S I C

Lekenik

Podgorac Verőcze 928 5220 Nasic 99 Podgarac Nasic
Perbete Komárom 508 3877 Érsekújvár vaspálya Pest Bécs
Rév Bihar 770 4362 N.-Báród gyalogposta Rév Nagybáród
Tóti » 562 4110 Margittá küldöncz Élesd Margittá
Draganic Zágráb 899 5152 Jaska lovasposta Károlyváros Zágráb
Légrad Zala 705 4811 Zákány vaspálya N.-Kanizsa Barcs
jKöveskálla r> 710 4420 Tapolcza küldöncz Köveskálla Tapolcza

*) Ezen postahivatal a fö ldrajzi távolság iránt a posta- 
hivatalok elöljáró postaigazgatóságaik által külön fognak  
értesittetni.

Bezüglich der geographischen Entfernung dieses Post
amtes, werden die Postäm ter von der Vorgesetzten Postdirek
tion separat verständiget werden.

A zánkai postahivatal 1 8 6 9 . szep t. 14-én megszüntetett. Das Postám t Zánka wurdemit 1 4-ten Sept. 18 69. aufgelöst.

A  cséhtelki postahivatal 1 8 6 9 . decz. végével feloszlott, 
illetőleg Tóti helységbe tétetett át.

Das Postamt in  Cséhtelek wurde mit Ende Dezember 
1869 . aufgelöst respective nach Tóti verlegt.
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A  postahivatal u e v e j
Ország, megye 
vagy kerület

Belföl
di dij-

terttlet
Külföldi 

dijnégyszög
Távolság mint

K ö z l e k e d i k  

Erhält die V erbindung m ittelst

Name des Postamtes Land, Comitat 
oder Kreis

Inl.
Taxii.

Ausl.
Taxtjuadrat.

Entfernung wie 
für

a póstnjárat neme 
G attung der Post

honnan
von

hova
nach

Dietmanns Alsó-Austria 290 3412 Gross-Sieg
harts

küldöncz Dietmanns Gross-Sieg
harts

Dittersbach bei 
Friedland

Csehország 27 1811 Friedland ?? Dittersbach Friedland

Netschetin Y) 101 2840 Weiss-Tusch-
kau

Y) Netschetin Manetin

Rothretschitz Y> 126 3099 Krelowitz malle Iglau Beneschau
Ullersdorf r> 17 1867 Teplitz küldöncz Ullersdorf Ullersd. (p.u.)

Alttitschein Morvaország 161 3047 Zauchtel 7 Alttitschein Neutitsch.
Braunseifen Y) 157 2918 Lobnik 7 Friedland Lobnik
Deutsch-Jassnik Y) 161 3047 Zauchtel 5? D.- Jassnik Zauchtel
Klantendorf r> 161 2981 r Y) Klantendorf Fülnek
Lipthal 7) 164 3175 Wsetin szekérküldöncz Wisowitz Wsetin
Partschendorf Y) 162 3047 Stauding küldöncz Partschend. Stauding
Seitendorf bei 

Zauchtel
V 161 2981 Zauchtel szekérküldöncz Fülnek Zauchtel

Strany n 315 3361 Hrosinkau » U. Brod Strany
Waltersdorf bei 

Fülnek
158 2981 Wigstadtl

Y>
Fülnek Wigstadtl

Roseldorf Alsó-Austria 294 3475 Sitzendorf küldöncz Roseldorf Sitzendorf
Wal dneukirchen Felső-Austria 460 3789 U. Grünburg

Y)
Waldneuk. Hall

Eggerding r> 272 2488 Scheerding V
Eggording Andorf

Brünnlitz Csehország 148 3040 Brüsau
Y)

Brünnlitz Briis. (p. u.)
Böhmisch Wie

senthal
y> 9 1973 Gottesgab

Y)
B.-Wisenth. Gottesgab

Pitzthal Tirol 436 4219 Umhausen Y)
Pilzthal Wenns

Schoppernau » 426 4054 Walserschanze Y)
Schopperau Au

Stiablau Csehország 112 2960 Biowitz Y)
Stiahlau Stiabl. (p.u.)

Karlsberg Morvaország 157 2119 Freudenthal szekérküldöncz Spachend. Freudenthal
Dörfl Silesia 161 2980 F ülnek küldöncz Dörfl Odrau
Kommorau (p. u.) Y) 158 2155 Troppau vaspálya Schünbr. Troppau
Lomma Gácsország 224 3136 Lutowiska küldöncz Lomma Turka
Heiligenkreuz bei 

Thurn
Kraina 684 4950 Littai Y Heiligenkr. Littai

1
Mitter Arnsdorf Alsó-Austria 296 3597 Spitz küldöncz M. Arnsdorf Rossatz
Neuzeug Felsö-Austria 277 3789 Sierning szekérküldöncz Steyr U .  Grünburg

Sontice Csehország 126 2967 U. Kralowitz küldöncz Sontice Wlasckim
Dejschina

Y) 109 2960 Pilsen Y) Dejschiua Chraft(p.u.)
Witkowitz y> 38 1869 Starkenbach 7) Witkowitz Starkenb.
Stottin (p. u.) Silczia 159 2155 Freiheitsau vaspálya Troppau Schönbr.
Landskron Galiczia 182 2923 Izdebnik küldöncz Landskron Izdebnik
Hliboka (p. u.) Bukovina 420 3586 Storozinetz vaspálya Lemberg Suczava
Petrovitz bei 

Seitschau
Csehország 124 3030 Seitschau küldöncz Petro witzb. 

Seitschau
Seitschau

7
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A postahivatal neve 

Name des Postamtes

Ország, megye 
vagy kerület 
Laud, Comitat 

oder Kreis

B e lfö l
di dij 
terület 

Int. 
T axfl.

Külföldi
dijnégyszög.

Ausl.
Taxquadrat.

T ávolság mint

Entfernung wie 
für

K ö z l e k e d i k  
Erhält die Verbindung mittelst

a postajárat neme 
Gattung der Post

honnan
von

hőva
nach

Winar Csehország 3 4 27 9 4 Prága gyors postajárat Prag Brandeis
jOber Suckau Silesia 1 6 9 2983 N.-Bludowitz szekérküldöncz O.-Suchau Karwin.(p.u.)

iBarszczowice1 Gácsország 2 3 1 2827 Lemberg V Barszczow. Barsz. (p.u.)
Bialykamieá # 2 4 2 28 3 0 Zloczów r> Bialykam. Zloczów
Chmielówka 1) 2 6 0 3 0 8 4 Wisnowczyk V Wisniowcz. Chmielówk.
Krasne (p. u.) V 2 4 1 2829 Busk n Busk Krasne

P á l y á z a t o k .
Fogalmazó-gyakornoki állom ásra 3 5 0  frt segély- 

díjjal a temesvári postaigazgatóságnál.
Postamesteri állomásra Palicson (Bácsmegye), 

tisz ti szerzó'dés, 1 0 0  ft biztosíték letéte le  mellett. Évi járan
d ó sá g : 120 frt tiszti fizetés, 2 0  frt irodai és lOO frt szál
lítási átalány.

Postamesteri állomásra Bresztováczon (Temes- 
megye), tiszti szerződéses 100 frt b iztosíték  lefizetése mellett. 
É vi járandóságok: 120  frt tiszti fizetés, 2 0  frt irodai és 5 0 0  
frt szállítási átalány.

A kérvények két hét alatt a tem esvári postaigazgató
sághoz intézendők.

Postamesteri állomásra Szabadszálláson (N agy
kunság) tiszti szerződés és 10 0  frt biztosíték mellett. É vi 
járandóság: 3 6 0  frt tiszti fizetés, 3G frt irodai és 4 8 0  frt 
szállítási átalány.

A kérvények két hét alatt a p esti postaigazgatóság
hoz intézendők.

Postamesteri állomásra Hédervárott (Győrme-
gye), tiszti szerződés és 100  frt b iztosíték  letétele mellett. 
Évi járandóság : 1 2 0  frt évi fizetés, 2 4  frt irodai és 7 2 0  frt 
szállítási átalány.

Postamesteri állomásra S ásd on (B aran yam egye), 
tiszti szerződés és 1 0 0  frt biztosíték letéte le  mellett. É vi 
járandóság: 1 5 0  frt tiszti, 24  frt irodai és 4 8 0  frt szállítási 
átalány.

A kérvények két hét alatt a soproni postaigazgatóság
hoz intézendők.

Postamesteri állomásra U jegyházán (Leschkireh, 
Erdély), tiszti szerződés és 1 0 0  frt biztosíték letétele mel
lett. — Évi járandóság: 120 frt fizetés, 20 frt irodai és 
1 8 0  frt küldönczátalány.

Postamesteri állomásra Hidalmáson (Doboka- 
megye), tiszti szerződés és 10 0  frt biztosíték letétele m ellett. 
Évi járandóság : 1 2 0  frt tiszti , 2 0  frt irodai s 126 frt szá llí
tási átalány.

C o ii c u r s e .
A kérvények két hét alatt a nagy-szebeni postaigazga

tóságnál beadandók.

Postamesteri állomásra Diószegen (Bikarmegye), 
tiszti szerződés és 1 0 0  frt biztosíték letétele mellett. Évi 
járandóságok: 2 5 0  frt évi fizetés, 4 8  frt irodai átalány, 31 
frt postalegény illeték, s 1 2 7 0  frt szállítási átalány.

Postamesteri állomásra Gyulán (Békdsmegye), 
tiszti szerződés és 4 0 0  frt biztosíték lefizetése mellett. Évi 
járandóság: 8 0 0  frt évi fizetés, 1 0 0  frt irodai átalány, 
3 2  frt postalegény illeték  és 1 0 0 0  frt szállítási átalány.

Postamesteri állomásra Yáncsodon (Biharmegye), 
tiszti szerződés és 1 0 0  frt biztosíték lefizetése mellett. Évi 
járandóság: 1 2 0  frt évi fizetés, 20  frt irodai és 2 0 0  frt szállí
tási átalány.

A kérvények két bét alatt a nagyváradi postaigazgató
ságnál benyújtandók.

Postamesteri állomásra Koritniczán (a fürdő 
helyen) egyedül a nyári időszakban fenálló postahivatalnál 
szerződés és 10 0  frt cautio mellett. Járandóságok: tiszti 
fizetés öt hóra 5 0  frt, irod a i átalány 8 Irt 3 0  kr, és az osza- 
dai postahivatalhoz naponkint oda és visszamenesztendő gyalog 
postaküldöncz fentart ásaért 9 5 frt átalány.

Postamesteri állomásra Szt.-Kereszten (Bars- 
m egye), tiszti szerződés és 1 0 0  frt biztosíték letétele mellett. 
É vi járandóság: 1 6 0  frt tiszti, 2 0  frt irodai s 7 0 0  frt szál
lítá si átalány.

A  folyamodványok 1 4  nap alatt a posoni postaigaz
gatóságnál beterj esztendők.

Ein Postamts-Praktikantenstelle im Agramer
Postdirektionsbezirke.

Postmeisterstelle bei dem neu zu errichtenden 
Postamte in H r e l j i n  im Fiumaner Comitate, gegen D ienst
vertrag und Caution von 1 0 0  fl. Jahresbestallung 1 2 0  fl., 
Amtspausckale 2 0  fl., Botenpauschale 1 8 0  fl.

Gesuche binnen vier W ochen bei der kgl. Postdirektion 
in  Agram einzubringen.

Pesten, 1869. N yom atott az „Athenaeum“ irodalmi és nyomdai r.- tá rsu la t nyomdájában.
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A Bécsbe szóló vagy onnan eredő pénz- 
zsacskókba zárt kisebb szállítmányok 

nyilvántartása.

Evidenzhaltung der in die Geldbeutel 
für und aus Wien eingeschlossenen, klei

neren Frachten.

5221/1067.

Az 1860. november 4-én 48327/3053 sz. a. az 
azon évi „ R e d e l v é n y e k “ 418-ik lapján közzétett 
rendelet értelmében, azon postahivalalok, melyek a 
kocsipostai küldeményekre nézve Bécscsel rovatalási 
összeköttetésben állanak, s Bécs számára külön szál- 
litmányi tartályokat nem indítanak el, hanem a kisebb 
szállítmányokat a pénz-zacskókba helyezik el, tar
toznak a pénz-zsacskóban zárt kisebb szállítmányokat 
a szállitmányi rovatlap „Észrevétel“ feliratú rovatában 
B  betűvel megjelölni, a rovatlap végén pedig az ily 
darabok számát betűkkel kiirni.

Ezen rendelet pontos megtartására az illető 
postahivatalok oly hozzáadással figyelmeztetnek, mi
szerint jövendőben ezenkívül az egyidejűleg elindított 
pénzrovatlapban, az utoljára berovatolt darab mellé, 
(mindazáltal a netán egyébnemü pénzrovatolmányok 
részletezése felett) az ily szállítmányok száma betűk
kel, és pedig minden egyes szállítmány felvételi szá
mának kiírása mellett s a következő módon jelö
lendő fel:

„Azonkívül N. N. N. szállítmányok összesen . . . .  
darab.

A bécsi postahivatal szállitmányi és pénzfelvételi 
osztálya ugyanezen eljárást fogja követni.

Pest, mart. 23-ikán 1870.

Nach der Verordnung worn 4. November 1860. 
Zl. 48.327/3053. (V. B. S. 418.) haben sämmtliche 
mit Wien im Fahrpost-Kartirungsverbande stehende 
Postämter, welche nicht eigene Frachtenbeutel für 
Wien ausfertigen, sondern die kleineren Frachten in 
die Geldbeutel einlegen, die in dem Geldbeutel ver
wahrten, kleineren Frachten in der Rubrik „Anmer
kung“ der Frachtenkarte mit dem Buchstaben B  (Beu
tel) zu bezeichnen und am Schlüsse der Karte die 
Zahl dieser Stücke mit Buchstaben anzusetzen.

Diese Verordnung wird den betreffenden Post
ämtern zur genauen Darnachachtung mit dem Zus atze 
in Erinnerung gebracht, dass ausserdem künftighin 
auch in der bezüglichen, gleichzeitig abgehenden Geld
karte und zwar am Schlüsse nach dem zuletzt ein- 
kartirten Stücke, (jedoch oberhalb der Specificirung 
der allfälligen anderen Geldkartenschlüsse) die Zahl 
dieser Frachten mit Buchstaben unter Aufzeichnung 
der Aufgabonummer jedes einzelnen Frachtstückes 
in nachstehender Weise zu bemerken is t:

„Nebstbei Frachten N. N. N. zusammen.......
Stücke.

Umgekehrt werden das Frachten-, sowie das Geld
brief Aufgabsamt in Wien dasselbe Verfahren beob
achten.

Pest, am 23. Mürz 1870.
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V á l t o z á s o k .
A külföldi (francziaországi, maltai, spanyolor

szági és portugáliai) k o c s i p o s t a i  t a r i f á k b a n  
a következő változtatások teendők:

a) Francziaország
A 6-ik lapon felülről 15. és 16. sor a követke

zőleg változtatandó meg:
Bei Sendungen nach Weissenburg an der Lauter, 

brück kann die Begleitadresse auch in deutscher Sprac"
A 7. és 8. oldalszámmal jelölt lap a tarifából 

eltávolitandó, s helyébe a „Rendelvények“ jelen számá
hoz mellékelt s 7. 8. és 8a. oldalszámokkal ellátott 
lap ragasztandó be.

A 9-ik lapon az 1—12 sor felülről ki törlendő.
Ugyanazon lapon alulról a 17-ik sorban „Baiern“ 

szó után „ S a a r b r ü c k “ irassék közé.
Ugyanott alulról a 7-ik sorban „Weissenburg“ 

szó után ez irándó: „oder die Bahnhof-Postexpedition 
in S a a r b r ü c k . “

A 11-ik lapon a felső jobb szélen ez jelöltessék 
föl: „Anlage 1.“

A „Rendelvények“ jelen számához mellékelt 15 
stb. oldalszámmal jelölt lapok a tarifa vegén mellé- 
füzendők.

V e r ä n d e r u n g e n .
In den Fahrposttarifen für das Ausland, „Frank

reich“ „Malta“ „Spanien“ und Portugal„ sind nachste
hende Aenderungen zu machen:
— a) Frankreich.

Auf Seite 6 sind die Zeilen 15 und 16 von oben 
wie folgt zu ändern :
dann bei der Spedition über Strassburg und über Saar- 
i abgefasst werden.

Das mit den Seitenzahlen 7 und 8 bezeichnete 
Blatt ist aus dem Tarife zu entfernen, und an dessen 
Stelle das dieser Nummer des )„ Verordnungsblattes“ 
beiliegende mit den Seitenzahlen 7, 8 und 8a. versehene 
Blatt einzulegen.

Auf Seite 9 sind die Zeilen 1 bis 12 von oben zu 
streichen.

Auf derselben Seite ist in Zeile 13 von unten 
nach dem Worte „Baiern“ einzuschalten: „Saarbrück.“

Ebendaselbst ist in Zeile 7 von unten nach dem 
Worte „Weissenburg“ einzuschalten: „oder die Bahn
hof-Postexpedition in Saarbrück.“

Auf Seite 11 ist ganz oben rechts beizusetzen: 
„Anlage 1.“

Die dieser Nummer des „Verordnungsblattes“ 
beiliegenden, mit den Seitenzahlen 15 u. s. w. bezeichne- 
ten Blätter sind am Schlüsse des Tarifes anzuheften.

b) Malta. — b) Malta.
A  6-ik lapon „Besondere Bestimmungen“ czimü 

tétel, vagyis felülről a 13—24. sor kitörlendő.
A 7—9 oldalszámmal jelölt lapok a tarifából ki

vettetvén, s azok helyébe a „Rendelvények“ jelen szá
mához mellékelt s 7 oldalszámmal jelölt lap fűzen
dő be.

A 3-ik lapon felülről a 6-ik sorban ez írandó
közé:

Mustersendungen von Tabak und Zigarren nach 
4 Pfund Netto zur Beförderung angenommen werden.

Ugyanazon lapon felülről a 15—19 sor kitöröl
tetvén, helyébe ez írandó:

Auf Seite 6 ist der Absatz: „Besondere Bestim
mungen,“ Zeilen 13 bis 24, von oben zu streichen.

Die mit den Seitenzahlen 7 bis 9 versehenen Blät
ter sind aus dem Tarife zu entfernen, und ist an deren 
Stelle das dieser Nummer des „Verordnungsblattes“ bei
liegende mit der Seitenzahl 7 versehene Blatt anzu
heften.

Auf Seite 3 ist nach Zeile 6 von oben einzu
schalten :
janién dürfen nur bei einem Gewichte von wenigstens

Auf derselben Seite sind die Zeilen 15 bis 19 von 
oben zu streichen und ist an deren Stelle zu setzen.

c) Spanyolország. — c) Spanien.

1. nach den Provinzen: Tarragona, Barcelona, Grerona, Lerida, Huesca und Sarragossa über Perpignan ;
2. nach den Provinzen: Alicante, Valencia, Castellon, Albecete, Murcia, Huelva, Sevilla, Cadix, Malaga, 

Cordova, Jaen, Granada, Almeria-Gibraltar und nach den Balearischen Inseln über Marseille;
3. nach den übrigen Provinzen Spaniens über Bayonne.
Ugyanott alulról a 3. és 7-ik sorban a „Bayonne“ 

név után a „Perpignan“, továbbá alulról a 3-ik sor
ban „respective“ szó helyébe „oder“ Írandó.

A 4-ik lapon felülről a 2. és 21-ik sorban a 
„respective“ szó helyébe ez irassék: „Perpignanoder.“

Ebendaselbst ist in den Zeilen 3 und 7 von unten 
vor dem W orte: „Bayonne“ einzuschalten: „Perpignan“ 
und in Zeile 3 von unten statt „respective“ zu setzen 
„oder.“

Auf Seite 4 ist in den Zeilen 2 und 21 von oben 
statt des Wortes: „respective“ zu setzen: „Perpignan 
oder.“

Auf derselben Seite sind die Zeilen 10 bis 16 von 
oben wie folgt, abzuändern:

Ugyanazon lapon a 10— 16 sor ekkép változ
tatandó meg:

Eine Vorausbezahlung des Porto gleich bei der Aufgabe der Sendung ist jedoch nur bis Forbach oder bis 
zu einem der O rte: Bayonne, Perpignan, oder Marseille zulässig, und zwar ist zu berechnen: a) das Porto bis 
Forbach nach dem vereinfachten Auslandstarife (Progressionssätze);

b) die Transportgebühr von Forbach bis Bayonne, Perpignan oder Marseille nachdem französischen Tarife 
siehe Fahrposttarife „Frankreich“, „Anlage 2.“
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Ugyanazon lap végén levő tarif kitörlendö.
A 5. és 6. oldalszámmal jelölt lap a tarifából 

kivetendő.

d) Portugália.
A 3-ik lapon felülről a 6-ik sor után ez Írandó:

Der am Schlüsse derselben Seite befindliche Tarif 
ist zu streichen.

Das mit den Seitenzahlen 5 und 6 versehene Blatt 
ist aus dem Tarife zu entfernen.

— d) Portugal.
Auf Seite 3 ist nach Zeile 6 von oben einzu

schalten :

Mustersendungen von Tabak und Zigarren nach Portugal dürfen nur bei einem Gewichte von wenigstens 4 
Pfund Netto zur Beförderung angenommen werden.

A 4-ik lapon felülről az 5. 7. és 9-ik sorban 
„Saarbrück“ helyébe ez Írandó: „Forbach.“

Ugyanott felülről a 10-ik sorban ezen szavak 
helyébe: „Nachstehenden Tarife“ez irassék „Franzö
sische Tarife, siehe Fahrposttarif „Frankreich“ An
lage 2.

Ugyanazon lapon levő tarif a lap végéig kitör
lendő.

Az 5. és 6. oldalszámmal jelölt lap a tarifából 
kivetendő.

Auf Seite 4 ist in den Zeilen 5,7 und 9 von oben 
statt „Saarbrück“ zu setzen „Forbach.“

Ebendaselbst ist in Zeile 10 von oben statt der 
W orte: „nachstehenden Tarife“ zu setzen: „franzö
sischen Tarife,“ siehe Fahrposttarif „Frankreich“ 
Anlage 2.

Der auf derselben Seite befindliche Tarif ist bis 
zum Schlüsse der Seite zu streichen.

Das mit den Seitenzahlen 5 und 6 versehene Blatt 
ist aus dem Tarife zu entfernen.

Az olaszországi kocsipostai tarifa 12-ik lapján 
„Zollvorschriften“ czimü fejezetben az első tétel ekkóp 
változtatandó meg:

Alle einer Zoll-Amtshandlung unterliegenden Sendungen sind je nach ihrer Instradirung an eines der 
Zollaemter in Görz oder in Ala anzuweisen.

Az olaszországi és egyházállami kocsipostai tari
fában a 12-ik és 15-ik lapok; végén továbbá a 19-ik 
lapon a 16-ik sor után a következő pótjegyzet Íran
dó föl:

In dem Fahrpost-Tarife „Italien und Kirchen
staat“ ist auf den Seiten 12 u. 15 am Schlüsse und 
auf Seite 19 nach Zeile 16 folgender Zusatz zu machen:

Den Fahrpostsendungen nach dem Kirchenstaate dürfen Zeitungen, Journale und andere periodische 
Werke nicht b e i g e s c h l o s s e n  werden.

Jedoch dürfen Drucksachen in besonderen Packeten als Fahrpostsendungen zur Beförderung angenommen 
werden.

A norvégiai kocsipostai tarifában ily változtatá
sok teendők:

A 6-ik lapon fölülről a 7. és 8-ik, továbbá a 
10. és 11-ik sorban e szavak kitörlendők:

Im Fahrpost-Tarife „Norwegen“ sind nachste
hende Aenderungen zu machen :

Auf Seite 6 sind in den Zeilen 7 u. 8, dann 
10 u. 11 von oben die Worte zu streichen:

unter Zugrundelegung der norwegischen Progressionssätze (Anlage zum Tarife 6.)

A 14. és 15. számmal jelölt lap a tarifából eltá- 
volitandó, s helyébe a jelen számmal szétküldött s 
14. számmal jelölt lap ragasztandó.

Da3 mit den Seitenzahlen 14 u. 15 versehene 
Blatt ist aus dem Tarife zu entfernen, und an des
sen Stelle das dieser Nummer des Verordnungsblat
tes beiliegende, mit der Seitenzahl 14 versehene Blatt 
einzulegen.

Személyzetiek.
A földmivelés-, ipar- és kereskedelemügyi 

magy. kir. minister D e p o 1 i Jakab I-ső osztályú 
postatisztet a zágrábi postahivatalhoz gondnokká és 
D u k a t Alajos, postaigazgatósági fogalmazót a nevezett 
postahivatalhoz ellenőrré nevezte ki.

I. Kineveztettek: 111. osztályú postatisztekké: 
K u u n  Antal, I-ső oszt. járulnok N.Szebenbe; U r b á 
nó v s z k y Károly, I-sö oszt. járulnok Posonba; S t o l l

F ersonalnachricliten.
Lajos, P o k o r n i  Mór és K u r c z  Sándor I-ső oszt. 
járulnokok, mindannyian Pestre ,

II. oszt. járulnokokká : W u r d e l i a  Gábor gya
kornok Zágrábba, T i s c h n e r  Sándor gyakornok 
Posonba, F é r  t é r  István gyakornok és S k o u m a l  
József postakiadó Pestre ;

postamesterekké : a p o s o n i  k e r ü l e t b e n :  
W e i s z  Dávid Pruszkára, B r a x a t o r i s  Dániel

4*

Im Fahrposttarife „Italien“ ist auf Seite 12 im 
Abschnitte „Zollorvschriften“ der erste Absatz, wie 
folgt zu ändern:
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Gy ügyre, L é v a y  Antal Udvardra, T o m i s  József 
Vadkertre; — a k a s s a i k e r ü l e t b e n : H a u s z i g  
Lajos Krompachra ; — a t e m e s v á r i  k e r ü l e t 
b e n :  W e k e r l e  Pál Gádra, B o c s á r János Dog- 
nácskára, V o g 1 Johanna Bánát-Komlósra; — a n a g y -  
s z e b e n i  k e r ü l e t b e n :  K u m m e r l a n d e r  Jó
zsef Offenbányára ; a z á g r á b i  k é r .  B u k o v i 
n á é  Mátyás Podszusedre, S ü l ö k  Roland Szamoborra;

postakalauzzá: M a y e r  Fülöp Temesvárra.
II. Áthölyeztéttek : S i m o n i e s  György II.

oszt. járulnék N.-Váradról Pestre, B á c s m e g y e i  
István és L i n g y á k  Antal ideiglenes minőségű pos
takalauzok a kassai kerületből a pesti kerületbe.

III. Leköszönt: S z l u z a r c z i k  József I-ső 
oszt. járulnok Pesten.

IV. Meghaltak : P r o h a s z k a  Nándor posta- 
hivatali gondnok N.Váradon, L a c h n i t  Ernő II. oszt. 
P o n g r á c z  Ferencz III. oszt. postatiszt Pesten, Ko- 
m i n e k  Károly I. oszt. járulnok Nagyszebenben és 
K l e i n  Károly II. oszt. járulnok Pesten.

P á l y á z a t o k .

Két postatiszti és egy járillnoki állomásra a kassai 
postaigazgatóság kerületében 700, s illetőleg 500 forint fize
téssel, 300, illetőleg 200 forint tiszti biztosíték letétele 
mellett.

Postamesteri állomásra Pácinban (Zemplénme- 
gye) tiszti szerződés és 100 frt biztosíték letétele mellett. Évi 
fizetés 120 ft, irodai átalány 20 ft, szállítási átalány 700 ft.

A kérvények két bét alatt a kassai postaigazgatósághoz 
lesznek benyújtandók.

Három utolsó osztályú postatiszti esetleg bárom utolsó 
osztályú járulnokí állomásra a temesvári postaigazgatóság 
kerületében, 700 frt és illetőleg 500 forint fizetéssel, 300 frt, 
és illetőleg 200 frt biztositék letétele mellett.

Postamesteri állomásra Sosdián (Temesmegyé-
ben), tiszti szerződés és 100 frt biztositék letétele mellett. Évi 
járandóság: 120 frt tiszti, 24 frt irodai, és 200 frt szállí
tási átalány.

A kérvények három hét alatt a temesvári postaigazgató
sághoz benyújtandók.

Postamesteri állomásra F urtán  (Biharmegye), 
tiszti szerződés és 100 frt biztositék lefizetése mellett. Évi 
járandóság : 250 frt tiszti fizetés, 36 frt irodai átalány, 32 
frt postalegény-illeték és 1100 frt szállítási átalány.

Postamesteri állomásra Kis-Nyiresen, Kővár 
vidékén, tiszti szerződés és 100 frt biztositék letétele mel
lett. Évi járandóság : 120 frt évi fizetés, 20 frt irodai átalány.

A kérvények három hét alatt a nagyváradi postaigaz
gatóságnál benyújtandók.

Értesítés.

A határőrvidék helynévtára uj kiadásban megjelent. 
Ara egy példánynak 1 frt, o. értékben.

Azon postahivatalok, melyek e helynévtárt maguk vagy 
mások részére megszerezni akarják, e végett elöljáró posta- 
igazgatóságukhoz forduljanak.

C o n c u r s  e.

Postamesteri állomásra Bönyben (Győrmegye), 
tiszti szerződés és 100 frt biztosíték letétele mellett. Évi já
randóság 120 frt tiszti, 24 frt irodai és 720 frt szállítási 
átalány.

A kérvények két hét alatt a soproni postaigazgatóság
hoz intézendök.

Postamesteri állomásra Tót-Lipcsén (Zólyomme- 
gye), tiszti szerződés és 100 frt biztositék mellett. Tiszti 
fizetés 120, irodai átalány 20 frt.

A kérvények két hét alatt a posoni postaigazgatóság
nál beterjesztendők.

Egy utolsó osztályú postatiszti s egy postajárul- 
llOki állomásra a nagy-szebeni postaigazgatóság kerületében. 
Évi fizetés 700 forint, illetőleg 500 forint, 300 frt, illetőleg 
200 frt készpénzbeli biztositék letétele mellett.

Postamesteri állomásra Beszterczén (Erdély) 
tiszti szerződés és 600 frt biztositék lefizetése mellett. Évi já
randóság: 925 frt tiszti fizetés, 93 frt irodai átalány a haj
tódijakon kivül.

A folyamodványok három hét alatt a nagy-szebeni posta- 
igazgatósághoz intézendök.

Zwei Pos t-0 f f i c i a l s  Stellen III. Classe im Agra- 
mer Post-Direktionsbezirke. Jahresgehalt 700 fi., Caution 
300 fi.

Postmeister Stell e bei dem neu zu eröffnenden Postamte 
in S o t i n , Syrmier Comitate, gegen Dienstvertrag und Cau
tion von 100 fl. Jahresbestallung 120 fl., Amtspauschale 20 fl.

Gesuche binnen drei Wochen bei der kgl. Postdirektion 
in Agram einzubringen.

Zur Nachricht.
Das Amtslexikon der Militärgrenze ist soeben in neuer 

Ausgabe erschienen.
Der Ankaufspreis desselben ist auf 1 fl. festgesetzt. 
Die Postämter, welche dieses Lexikon für sich oder für 

Andere anschaffen wollen, haben sich hierwegen an die Vorge
setzte Postdirektion zu wenden.

Pesten, 1869. Nyomatott az „Athenaeum“ irodalmi és nyomdai r.-társulat nyomdájában.
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A posta száll itús gondozása a postameste 
rek által.

Besorgung der Postfoeförderuog durch die 
Postmeister.

3823/774.

A posták szállításának gondozása nemcsak a tiszti 
szerződés, hanem a postaállomások számára kiadott 
utasítás szerint is a postamester hivatásához tartozik, s
csak meghitelt postalegények által eszközöltethető.

Ennek daczára egyes postamesterek a postaszállí
tási üzérkedés! tárgy gyanánt meg nem hitelt, s igy 
postaszolgálaton kivül álló vállalkozóknak bérbe adják.

Ezen szabályellenes eljárás hátrányos következ
ménye az, hogy az ily bérlők a postákat rósz lovakon 
szállítják, s a megszabott idő alatt a rendeltetés helyére 
el nem juttatják ; a mellett kocsisokul meg nem bizható 
egyéneket alkalmazván, a küldeményeket a tolvajlás 
és rablás veszélyének teszik ki.

Midőn ennélfogva a postaszállitás bérbeadása 
újból és szigorúan tiltatik, a postamestereknek egyút
tal kötelességükül tétetik, hogy a postaszállitást, mint 
egyik legfontosabb teendőjüket, önmaguk gondozzák, 
saját lovaikon , meghitelt s közvetlen rendelkezésük s 
felelősségük alatt álló postalegények által eszkö
zöltessék.

Az ez ellen cselekvőket a kir. postaigazgatósá
gok a szolgálatból a tiszti szerződés felmondása által 
elnézés nélkül bocsássák el; a postafelügyelők pedig 
minden ily tapasztalt visszaélést felelősség terhe alatt 
az illető postaigazgatóságnak tudomására hozzanak.

Kelt Pesten, 187,0 martiushó 28-án.

Die Besorgung der Postbeförderung ist nicht nur 
nach dem Dienstvertrage, sondern auch nach der In
struction für die Poststationen eine Berufspflicht der 
Postmeister, deren Vollziehung nur mittelst oeeideter 
Postillone stattfinden kann.

Dem entgegen wird die Postbefürderung, gleich
sam als ein Geschäft, von einigen Postmeistern an un- 
beeidete, ausser dem postdienstlichen Verbände stehende 
Unternehmer zur Besorgung pachtweise übergeben.

Das Nachtheilige dieses vorschriftswidrigen Vor
gehens besteht darin, dass solche Pächter zur Postbe
förderung meistens schwache Pferde verwenden, die Sen
dungen demnach nicht rechtzeitig am Bestimmungsorte 
anlangen, und dass bei der Verwendung unverlässlicher 
Individuen als Kutscher die Sendungen selbst der Ge
fahr einer Veruntreuung oder Beraubung ausgesetzt 
werden.

Es wird somit die Verpachtung der Postförde
rung neuerdings auf das Strengste untersagt, und den 
Postmeistern zugleich die Pflicht auferlegt, die Post
förderung als eine ganz besonders wichtige Aufgabe 
mittelst ihrer eigenen Pferde selbst zu besorgen, und 
hiebei nur beeidete, unter ihrer eigenen unmittelbaren 
Verantwortung stehende Postillone zu verwenden.

Die k. Post-Directionen haben gegen die'Dawi
derhandelnden mit Kündigung des Dienstvertrages vor
zugehen, die Post - Inspektoren aber werden jede 
diesbezügliche Wahrnehmung unter eigener Verant
wortung der betreffenden Post-Direction zur Kennt- 
niss bringen.

Pest, am 28. März 1870.
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A suczawai postapénztár az 50  fton fölüli 
p éiizutal vány ozás közvetítésére hatal- 

maztatik fel.

Ermächtigung der Fostkassa in Suczawa 
zum Geldanweisungsgeschäfte über Be

träge von mehr als 50 fl.
5595/1142.

A f. é. april 1-jétői kezdve a s u c z a w a i  es. 
kir. postapénztár 50 fron túl 1000 ftig terjedő posta- 
utalványok felvételére és kifizetésére, Bécs és Pest 
közti forgalomnál 5000 ftig terjedő utalványok fölvé
telére, továbbá 50 fton túl 500 ftig terjedő távirati 
utalványok fölvételére és kifizetésére lett az átalánosan 
megszabott föltételek alatt meghatalmazva.

Pest, april 1. 1870.

Vom 1. April d. J. an wird die k. k. Postkassa in 
Suczava zur Annahme und Auszahlung von gewöhnli
chen Postanweisungen im Betrage von mehr als 50 fl. 
bis 1000 fl., zur Annahme solcher nach Wien und Pest 
bis 5000 fl., dann zur Annahme und Auszahlung von 
telegraphischen Anweisungen von mehr als 50 fl. bis 
inclusive 500 fl. unter den im Allgemeinen festgesetz
ten Bedingungen ermächtigt.

Pest, am 1. April 1870.

A táyirati síirgönydijak leszállítása.
672:

I Ermässigung der Telegraphen-Taxen.
L/1316.

A f. é. april 1-jétől kezdve a távirati sürgöny dijak 
a z  o s z t r á k - m a g y a r  m o n a r c h i a  h a t á r a i n  
b e 1 ü 1 a következőleg lettek szabályozva:

1. az első dijfok, a tiz mérföldig terjedő dijkö- 
rön belül szóló egyszerű (húsz szóból álló) távira
tokért 40 kr., minden további tiz szóért 20 kr., egye
lőre érintetlen m arad; ellenben

2. az eddigi 80 kros és 1 frt* 20 kros dijfoko- 
zatok megszüntettetvén , a mondott időponttól kezdve 
minden, tiz mérföldnyi dijkörön túl szóló egyszerű 
táviratért az osztrák-magyar birodalom határán belül 
távolsági különbség nélkül 60 kr., minden további tiz 
szóért 30 kr. állandó dij fizettetik.

A magyar kir. postahivatalok a távirati pénz
utalványok sürgönydijainak fölszámitásánál e sze
rint járjanak el.

Pest, april 2-án 1870.

Vom 1. April 1. J. angefangen sind die Telegra
phen-Taxen innerhalb der Grenzen der österreichisch
ungarischen Monarchie wie folgt abgeändert:

1. Die erste Taxstufe für die innerhalb des Um
kreises von zehn Meilen lautenden einfachen (aus zwan
zig Worten bestehenden) Depeschen 40 kr., für jede 
weiteren zehn Worte 20 kr. bleibt einstweilen unverän
dert ; hingegen

2. sind die weiteren Taxstufen von 80 kr und 
1 fl. 20 kr. aufgehoben, und die Taxe für jede einfache 
über den ersten Umkreis von zehn Meilen lautenden 
einfachen Depesche innerhalb der österr.-ungarischen 
Monarchie ohne Rücksicht auf Entfernung mit 60 kr., 
für jede weiteren zehn Worte je mit 30 kr. festgesetzt 
worden.

Die kön. ungarischen Postämter haben bei Ein
hebung der Gebühr für telegraphische Postanweisungen 
darnach vorzugehen.

Pest, am 2. April 1870.

V á l t o z á s o k . V é r  ä n d e r u n g e n .
6102/1216.

Folyó évi april 1-jetől kezdve az olasz szállítási 
illetétkre nézve, az Olaszországba Schweiz-on át szál
lított kocsipostai küldeményeket illetőleg uj tarifa 
lépett életbe.

A kir. postahivatalok addig is, mig ezenuj kocsi- 
postai tarifát kézhez veszik, ezentúl az Olaszországba 
via Schweiz intézett küldeményeket csak bérmentesit- 
lenül, vagy pedig az olasz-schweizi határszélig bér
mentesítve fogadják el.

Mit 1. April d. J. tritt bezüglich der Fahrpost
sendungen nach Italien über die Schweiz ein neuer 
Tarif für die italienischen Transportgebühren ins 
Leben.

Bis zur Verlautbarung dieses neuen Fahrpostta- 
rifes haben die k. Postämter vom 1. April d. J. ange
fangen Sendungen nach Italien via Schweiz nur un- 
frankirt oder bis zur schweizerisch-italienischen Grenze 
frankirt anzunehmen.

4548/398.
Az éjszaknémet szövetség főpostaigazgatósá

gának értesítése szerint a dohánymustrák bevitele 
Angolországba a levélpostával ezentúl meg lévén en
gedve, a külföldi levélporto-tarifa 22-ik lapján a 18-ik 
sor után ez iktattassék:

Nach einer Mittheilung des General-Postamtes 
des norddeutschen Bundes ist es von jetzt ab zuläs
sig, Tabakproben mittelst der Briefpost nach Gross- 
Britannien einzuführen. Im Briefporto-Tarife für das 
Ausland ist auf Seite 22 nach der Zeile 18 von oben 
einzuschalten :
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7. Sendungen mit Tabakproben dürfen das Gewicht von 13 ®/i0 Zoll-Loth (8 Unzen) nicht übersteigen. 
Die für die Einfuhr solcher Sendungen festgesetzten Eingangszölle, welche für Sendungen bis inch 4 Unzen 

1 Schilling 3 Pence und für Sendungen über 4 bis incl. 8 Unzen 2 Schilling 6 Pence betragen, werden durch die 
Abgabe-Postämter von den Adressaten eingehoben.

Tabakproben, welche aus irgend einem Grunde nicht bestellt werden können, werden nicht nach dem Auf-
r r o 7 1 1  viiG.lv-o*p.Hfvnflp.t. annf]p.rTi v o n  dfii* ftTiö*liso.ViP,Ti Postvfírwíilt.iin'o* ZIlT'liO.tKpillillt.P.Tl-

A külföldi (amerikai) levélporto-tarifában a kö
vetkező változtatás teendő:

A „Rendelvények“ jelen számához mellékelt 
lapon levő szelvény a 128-ik lapon az illető szöveg 
fölé ragasztassék.

A 129-ik lapon a 10-ik szám (Guatemala) alatt 
az „unfrankirte Briefe aus“ fejiratu hasáb a követ
kezőleg megváltoztatandó:

„80 kr., via Panama: 1 frt 30 kr.“
A 131-ik lapon a 24-ik szám (éjszak-amerikai 

Egyesült Államok) alatt a bérmentesített leveleknek 
szánt rovatban
„12 kr. őst. Porto ,, „11 kr. őst. Porto
I§5kr. frem de,, i hely‘!be ,r,nd6( 2 3 t r .  fremde, , 
„47 kr.“ . . . .  „34kr.“,
továbbá a nem bérmentesített leveleknek szánt ro
vatban „55 kr.“ helyébe „43 kr.“ jelölendő föl.

Im Briefporto-Tarife für das Ausland (Amerika) 
sind nachstehende Aenderungen zu machen:

Der auf dem dieser Nummer des Verordnungs- 
Blattes beiliegenden Blatte befindliche Ausschnitt ist 
über die betreffende Textesstelle auf Seite 128 zu kleben.

Auf Seite 129 unter Nr. 10 (Guatemala) ist die 
Rubrik: „Unfrankirte Briefe aus“, wie folgt, abzuändern.- 

„80 kr via Panama: 1 fl. 30 kr.“
Auf Seite 131 ist unter Nr. 24 (Vereinigte-Staaten 

von Nord - Amerika) in der Rubrik für frankirte 
Briefe statt „12 kr. österr. Porto“

„35 k r . fremdes „
*47 kr. „ „

zu setzen : „11 kr. österr. Porto“
„23 kr. fremdes „

dann in der Rubrik für unfrankirte Briefe statt „55 
kr.“ zu setzen : „43 kr.“

4161/840.
A külföldi levélporto-tarifában a következő vál

tozások jegyzendők föl :
A 141-ik lapon felülről a 8-ik sorban „50k r.“ 

helyébe „46 kr.,“ s ugyanott a 9-ik sorban „56 kr.“ 
helyébe „52 kr.“ írandó.

Felülről a 12-ik sorban „67 kr.“ helyébe „75 kr.“ 
Írandó.

A lap végére pedig ez jegyzendő föl:

lm Briefporto-Tarife für das Ausland sind nachste
hende Aenderungen zu machen:

Auf Seite 141 ist in Zeile 8 von oben statt „50 
kr.“ zu setzen „46 kr.,“ und eben da in Zeile 9 statt „56 
ki-.“ zu setzen „52 kr.“

In Zeile 12 von oben ist statt „67 kr.“ zu setzen: 
„75 kr.“

Am Schlüsse der Seite ist beizufügen:
Waarenproben und Drucksachen unter Band können auch rekommandirt aufgegeben werden. In  diesem 

Falle ist neben dem Porto noch die österreichische Rekommandations-Gebühr von 10 kr. und die niederländische 
Rekommandations-Gebühr von 43 kr. einzuheben.

Ugyanazon toldalék a 159—160. lap végén is 
följ egyzendő.

Azonfölül a 159—160. lapon felülről a'tizedik sor
ban „54 k r“ helyébe „50 kr.,“ továbbá a 11-dik sorban 
„60 kr.“ helyébe „56 ki-.“ végre a 13-ik sorban 
„70 kr.“ helyébe „80 kr.“ jegyzendő föl.

Pest, martius 16. 1870.

Derselbe Zusatz ist auch am Schlüsse der Seite 
159—160 zu machen.

Ausserdem ist auf Seite 159—160 in Zeile 10 von 
oben statt „54 kr.“ zu setzen: „50 kr.,“ dann in Zeile 
11 statt „60 kr.“ zu setzen: „56 kr.,“ endlich in Zeile 13 
statt „70 kr.“ zu setzen: „80 kr.“

Pest, am 16, Márz 1870.

Vegyesek.
A régi hat pengő krajezáros ezüst váltópénzek 

bevonására kitűzött határidő (1. f. é. Rend. 1. 3. sz. 31.1.) 
meghosszabbittatván, ezen váltópénzek folyó évi 
junius 30-ig fizetésképen valamennyi állampénztárnál 
elfogadtatnak, vagypedig, ha felváltásra hozatnak, min
den akadály nélkül folváltatnak.

Folyo évi julius 1-jétől fogva ezen pénzek föl
váltása csak a magyar királyi központi állampénztár
nál Budán fog történhetni.

Verschiedenes.
Der zur Einziehung der alten Silberscheidemünzen 

ä 6 kr. festgesetzte Termin (vide Vdgsbl. Nr. 3 exl870) 
wurde verlängert, und werden diese Münzsorten bis 
30. Juni d. J. bei sämmtlichen Staatskassen an Zah
lungsstatt beziehungsweise zum Umtausche angenom- 
mon.

Vom 1. Juli d. J. ab wird die Umwechslung der 
erwähnten Silberscheidemünzen nur bei der kön. ung. 
Staats-Centralkasse in Ofen stattfinden können.

5*

--- --- 7-------------- ---- ----O" -----
A 19-ik sorban e helyett: „derlei Sendungen,“ 

ez irassék: „Sendungen mit Waarenproben“
In Zeile 19 ist statt „derlei Sendungen“ zu setzen 

„Sendungen mit Waarenproben.“
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Személyzetiek.
A földmivelés-, ipar- és kereskedelemügyi magy. 

kir. minister O b a d i c h  J á n o s  I-ső osztályú posta
tisztet a pesti kerületbe felügyelővé, H a g e r  V i l m o s

Personalnachrichten
postahivatali ellenőrt a pest-vaspályai postahivatalhoz 
gondnokká nevezte ki.

P á l y á z a t o k .
Ellenőri állomásra a pesti m. kir. postahivatalnál 

1 1 0 0  frt évi fizetéssel, 200 frt évi lakpénzzel és 600 frt 
biztosítéknak készpénzben való lefizetése mellett.

A kérvények két hét alatt a p e s t i  p o s t a i g a z 
g a t ó s á g n á l  nyújtandók be.

K ét postatiszti s hat esetleg nyolcz járullioki állo
m ásra a nagyszebeni postaigazgatóság keriiletébén. 700 frt. 
illetőleg, 500 frt évi fizetései, 300 frt, illetőleg 200 frt biz
tosíték  letétele mellett.

A  folyamodványak három hét a la tt a  nagy-szebeni posta- 
igazgatósághoz intézendők.

K ét postajár ülnöki állomásra 500 frt évi fizetés
sel és 200  frt kézpénzbeni biztositék letétele mellett, esetleg 
k é t díjtalan postahivatali gyakornoki állomásra a soproni posta- 
igazgatóság kerületében A kérvények k é t hét alatt a soproni 
postaigazgatósághoz benyújtandók.

Post-Accessistenstello zweiter Ckisse im Bezirke) 
der Agramer Post-Direktion. Jahresgebalt 500 fi., Caution 
200 fl. Gesuche binnen vierzehn Tagen bei der kgl. P ostd i
rektion in A gram  einzubringen.

Postamesteri állomásra (társon (Nográdmegye 
tiszti szerződés és 100 frt biztositék letétele mellett. Évi j á 
randóság : 120 frt tiszti fizetés, 20  f rt irodai s 3 2 3  frt szállí
tási átalány.

Postamesteri állomásra Rimaszécsen (Gömör-
megye) tisti szerződés és 100 frt biztositék mellett. Évi 
fizetés 120 , irodai átalány 20 frt, szállítási átalány 7 0 0  frt.

A kérvények két hét a latt a kassai postaigazgatóság
nál lesznek benyújtandók.

Postamesteri állomásra Gyéreit (Torontálmegye) 
tiszti szerződés és 100 frt biztositék letétele mellett. É vi j á 
randóság 120 frt tiszti fizetés, 20  frt irodai és 500 frt szál- 
litási átalány.

A kérvények három hét a latt a temesvári m. kir. posta- 
igazgatóságnál benyújtandók.

C o ii c u r s e .
Postamesteri állomásra Plávuán (Bácsmegye) 

tiszti szerződés, és 100 frt biztositék letétele mellett. Évi já 
randóság: 120 frt fizetés, és 100 frt irodai átalány.

A kérvények ké t hét alatt a temesvári m. kir. posta- 
igazgatóságnál benyújtandók.

Postamesteri állomásra Petrozsenyben (Hu-
nyadmegye), tiszti szerződés és 100 frt biztositék íetetéle 
mellett. Évi járandóság : 2 0 0  frt tiszti fizetés, 30 frt irodai 
átalány.

A folyamodványok két hét alatt a nagy-szebeni postaigaz
gatóságnál benyújtandók.

Dijtálán postahivatali gyakornoki állomásra a posoni 
m. kir. postahivatalnál.

A kérvények két hé t alatt g posoni m. kii^ postaigazga
tóságnál benyújthatók.

Postamesteri állomásra Pinkafőn (Vasmegye),
tiszti szersődés és 200  frt biztositék letétele mellett. Évi j á 
randóság 400 frt tiszti és 40 frt irodai átalány.

Dijtalau postahivatali gyakornoki állomásra, a so
proni postaigazgatóság kerületében.

A kérvények két hét alatt a soproni m. kir. postaigaz
gatósághoz benyújtandók.

Postmeisterstelle in Stari-Farkasic im Agramer
Com itate, gegen D ienstvertrag und Caution von 100 fl.,
Jahresbestallung 120 fl., Amtspauschale 20 fl., Botenpanschale- 
200 fl.

Postmeisterstelle in Pregrada im Wat-asdiner
Comitate gegen D ienstvertrag und Caution von 100 fl. Jahres - 
bestallung 180 fl., Amtspausehaie 20 fl.

Gesuche binnen zwei Wochen bei der kön. Post-D i
rection in Agram einzubringen.

Pesten, 1869. Nyomatott az „A thenaeum 1' irodalmi és nyomdai r.-ta reu la t nyomdájában.
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RENDELVÉNYEK
A

MAGYAR POSTA HIVATALOK SZÁMÁRA.

6 . SZ.

Közrebocsátja a kereskedelmi minislerium.

Pest, apr. 15-én 1870.
Tartalom .

A pénzutalványozási üzlet az összes belföldi hivatalok
nál 100 forintra emeltetik s a postautalványozási illetékek 
általán véve szabályoztatnak. — A belföldi kocsipostai kül
demények felvételét, csomagolását, lepecsételését s érték- 
nyilvánitását szabályozó határozatok. —  Függelék a belföldi 
kocsipostai küldemények csomagolását, lepecsételését s azok 
értékének nyilvánítását szabályozó határozatokhoz. — A magy. 
tud. Akadémia levelezése portomentes. —  Személyzetiek. — 

Pályázatok. —  Értesítés.
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Ausdehnung des Geldanweisungsgeschäftes bis zum Be

trage von 100 fl. auf alle Postämter des Inlandes u. Regelung 
der Gebühren für sämmtliche Postanweisungen. —  Bestimmun
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A pénziitalványozási üzlet az összes bel
földi postahivataloknál 100 forintra emel
tetik s a postautalványozási illetékek 

átalán véve szabályoztalak.

Ausdehnung des Geldanweisnngsgeschüf- 
tes bis zum Betrage von 100 fl auf alle 
Postämter des Inlandes und Regelung der 
Gebühren für sämtliche Pos t anweisungen.

7017/1393.
A cs. kir. kereskedelmi ministeriummal létrejött 

egyezmény alapján a postautalványozási üzletben f. é. 
május 1-töl kezdve a következő változások lépnek 
életbe:

1. A mondott naptól kezdve mindazon belföldi 
helyeken, hol m. kir. és cs. kir. postaintézet van, ki
fizetés végett valamennyi, most érintett postahelyre 
mind a közönséges, mind pedig távirati utón — ha t. i. 
a postahelyen távirdai állomás is van —• e g y s z á z  
(100) forintig terjedő összegek utalványozhatók.

2. 100 frton felül 1000 frtig terjedő összegek az 
erre nézve külön meghatalmazott postapénztáraknál, 
1000 frton felül 5000 frtig terjedő összegek pedig ezen 
postapénztárak által csak a p e s t i  és b é c s i  pénz
tárakra utalványozta thatnak.

Távirati utón csak 500 frtig terjedő összegeket 
lehet utalványozni.

3. Ugyancsak f. é. május 1-től kezdve a közönsé
ges utalványozás illetékei távolsági különbség nélkül 
a következőleg szállíttatnak le :

Zu Folge Vereinbarung mit dem k. k. Handels
ministerium haben im Postanweisungsgeschäfte vom 1. 
Mai d. J. angefangen folgende Aenderungen einzu
treten :

1. Vom bezoichneten Tage an können Geldbe
träge bis einschliesslich Hundert (100) Gulden an allen 
Orten des Inlandes, wo sich kön. ungarische oder kai
serlich königliche Postanstalten befinden, zur Zahlung 
nach allen andern oben bezeichnten Postorten und 
zwar sowohl im gewöhnlichen, als auch wo sich Tele
grafen Stationen befinden, im telegrafischen Wege an
gewiesen werden.

2. Beträge von mehr als 100 bis 1000 fl. können 
nur bei den und an die hiezu eigens ermächtigten Post
kassen ; Beträge von mehr als 1000 bis 5000 fl. von 
diesen Postkassen nur nach Pest und Wien angewiesen 
werden.

Die Anweisung im telegraphischen Wege bleibt 
auf Beträge bis 500 fl. beschränkt.

2. Die Gebühren werden ermässigt und es sind 
vom 1. Mai d. J. ab für gewöhnliche Anweisungen und 
zwar für Beträge:

10 forintig terjedő összegért 5 ujkr.
bis einschliesslich 10 fl. 

von mehr als 10 bis 50 „
. . 5 
. . 10

Nki
55

10 forinton felül 50 forintig . 10 55 55 55 » 50 „ 100 „ . . . 15 55
50 55 55 100 „ 15 55 55 55 » 100 „ 500 „ . . . 30 n

100 55 55 500 „ 30 5? 55 55 „ 500 „ 1000 „ . . . 60 55
500 55 55 1000 „ 60 55 55 55 „ 1000 „ 2000 „ . . . 90 551000 55 55 2000 „ 90 55 5) 55 „ 2000 „ 3000 „ . . . 1 fl. 20 5)

2000 55 55 3000 „ . 1 frt 20 5? 55 57 „ 3000 „ 4000 „ . . . 1 yf 50 55
3000 55 55 4000 „ . 1 „ 50 J5 55 55 „ 4000 - 5000 - . . . 1 „8 0 55
4000 55 r> 5000 . 1 „ 8 0 5? ohne Unterschied der Entfernung zu bezahlen.
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A most elősorolt illetékeket, csak úgy mint eddig, 
megfelelő értékű levéljegyeknek az utalványra való 
ragasztása által a feladó előre tartozik megfizetni.

Később uj, 5 kros bélyegü utalvány-blanquettek 
fognak kiadatni s azoknak használata és számbavétele 
iránt a kir. postahivatalok külön rendelet által uta- 
sittatni.

4. Távirati utalványozásoknál az utalványozási 
illeték szintén levéljegyek felragasztása által, a távirat
nak a távirdai állomáshoz való elküldéséért, magáért a 
táviratozásért s az express-kézbesitésért járó dij, csak 
úgy mint eddig, készpénzben fizetendő le.

A kir. postahivatalok a fenebbi határozatokat il
letőleg a következőkre figyelmeztetnek:

A 100 írtig terjedő pénzutalványoknál ugyanazon 
szabályok követendők, melyek eddig az 50 írtig ter
jedő utalványokra nézve voltak érvényben, a mennyi
ben t. i. a fenebbi 1—4 pontok által változást nem szen
vedtek.

Azonképen az 50 írton felüli pénzutalványozás 
közvetitésére meghatalmazott postapénztárak jövendő
ben csupán 100 írton felüli utalványok felvételét és ki
fizetését fogják az ide vágó szabályok szerint eszkö
zölni; mindazonáltal az 50 és 100 frt közti utalványok, 
ha 1870. april 30-ig vétettek fel, de ezen határidő után 
érkeznek a postapénztárakhoz, ezek által fizetendők ki. 
Az illető hivatalosztályok (postapénztárak) feliratai e 
szerint megváltoztatandók.

A felvevő postahivatalok az utalványokra ragasz
tott levéljegyeket gondosan és szabályszerüleg betűz
zék meg.

Pest, april hó 10-én 1870.

Diese Gebühren haben die Aufgeber in der bis
herigen Weise durch Anbringung von Briefmarken in 
entsprechendem Betrage auf die Anweisung zu ent
richten.

Späterhin werden neue gestempelte Anweisungs- 
blanquetten á 5 kr. herausgegeben, und hinsichtlich 
der Verwendung und Verrechnung derselben die kön. 
Postämter mittelst abgesonderter Verordnung angewie
sen werden.

4. Bei telegraphischen Geldanweisungen sind die 
Anweisungsgebühren in der obigen Weise, die für die 
Übertragung des Telegramms zur Telegraphenstation, 
für die telegraphische Beförderung und für die Express
bestellung festgesetzten besonderen Gebühren aber wie 
bisher, baar zu entrichten.

Den Postämtern wird noch Nachstehendes zur 
Darnachachtung bedeutet:

Auf Geldanweisungen bis einschliesslich 100 fl. 
finden nur jene Bestimmungen Anwendung, welche 
bisher für Geldanweisungen bis 50 fl. Geltung hatten, 
soweit sie nicht durch vorstehende Punkte 1—4 abge
ändert wurden. Dessgleichen haben die bisher zur Ver
mittlung von Geldanweisungen von mehr als 50 fl. er
mächtigten Postkassen sich künftig nur mit der An
nahme und Auszahlung von Anweisungen von mehr als 
100 fl. unter Beobachtung der einschlägigen Vorschrif
ten zu befassen, doch sind die Geldanweisungen zwischen 
50 und 100 fl., welche bis einschliesslich den 30-ten 
April 1870 aufgenommen werden, bei den Postkassen 
aber erst nach diesem Termin einlangen, noch von die
sen letztem auszuzahlen. Die Aufschriften bei den 
betreffenden Amtsabtheilungen (Postkassen) sind ent
sprechend abzuändern.

Die Marken auf den Blanquetten sind stets vom 
Aufgabsamte vorschriftsmässig und sorgfältig zu ob- 
literiren.

Pest, am 10-ten April 1870.

A belföldi kocsipostiii küldemények fel
vételét, csomagolását, lepecsételését s ér- 
téknyilvánitását szabályozó határozatok.

Bestimmungen über die Aufgabe, Ver
packung, den Verschluss und dje Werth
deklaration interner Fahrpostsendungen.

7017/1393.

A belföldi kocsipostai küldemények feladását, 
csomagolását, lepecsételését és értéknyilvánitását ille
tőleg a kocsipostai rendszabály 8 —13 §§-ai és az ezek
re vonatkozó pótrendeletekben foglalt szabályok he
lyett f. é. május 1-től kezdve a következő határozatok 
lépnek életbe:

1. A nyílt magán-pe'nzküldemények felvétele alc- 
kép korlátoztatik, miszerint jövendőben nyitva csak 
papírpénz és bankjegyek 100 írton felüli összegben, 
15 latig terjedő súlyban s oly feltétel alatt fogadtatnak 
el, ha a feladó a közönséges sulyportón kívül az érték
portót másfélszer a feladáskor fizeti meg, s ez által a 
küldeményt bérmentesíti.

A nyitva feladott küldeményekhez — az egy fo
rinton alóli összeget mint kiegészítő részt kivéve —

Bezüglich der Aufgabe der Verpackung und des 
Verschlusses von internen Fahrpostsendungen und der 
Werthdeklaration derselben, haben an Stelle der in 
den §§. 8—13 der Fahrpost-Ordnung und den bezüg
lichen Nachtrags-Verordnungen enthaltenen Vorschrif
ten die nachstehenden Bestimmungen vom 1. Mai d. J. 
angefangen in Wirksamkeit zu treten:

1. Die Aufnahme offener Privat-Geldsendungen 
wird in der Art beschränkt, das künftig nur Papier
geld und Banknoten in Beträgen von mehr als 100 fl. 
und bis sum Gewichte von 15 Loth, dann offen ange
nommen werden, wenn der Aufgeber nebst dem ge
wöhnlichen Gewichtsporto den Werthporto im andert
halbfachen Betrage bei der Aufgabe entrichtet, also 
die Sendung frankirt.

Den betreffenden Sendungen darf jedoch weder 
Baargeld, mit Ausnahme von Ausgleichungsbeträgen
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más kész (ezüst- vagy réz-) pénzt, sem pedig oly érték
papírokat, melyek a forgalomban pénz gyanánt nem 
szerepelnek, mellékelni nem szabad.

Az értékporto egy és fél (11/2) összegének ki
számításánál a krajczár törtrészei egész krajczárul te
kintendők.

2. Minden más magánküldemény, azonképen a 
közhatóságok és hivatalok küldeményei kivétel nélkül 
csak tökéletesen borítékolva, megfelelő számú s ugyan
azon pecsétnyomóval kinyomott pecséttel ellátva ad
hatók a postára; s azokra a felvevő postahivatal a hi
vatalos vagyis ellenőrző pecsétet ezentúl nem alkal
mazza.

Mindazonáltal a küldemények czimoldalán s a fel
adási vevényen az „állítólag“ szó ezentúl is feljelö
lendő.

3. A belföldi kocsipostai küldemények csomago
lása, lepecsételése s azok értékének nyilvánítása iránt 
az alább következő függelékben foglalt szabályok lép
nek érvénybe.

4. Akár nyitva, akár lepecsételve feladott pénz
küldeményekért elvállalt szavatolást illetőleg az eddigi 
elvi szabályok maradnak érvényben.

Oly pénzküldeményekért, melyek másnemű kül
deményhez csatoltalak a nélkül, hogy kellőleg nyilvá
níttattak volna, s ha a küldemény nincs a pénzkülde
ményekre nézve előirt módon borítékolva és lepecsé
telve, a postaintézet semminemű felelősséget nem vállal.

5. A kir. postahivatalok e tekintetben a követke
zőkre figyelmeztetnek:

a) A nyilt pénzes levelek csak a jelen rendelet első 
pontjában kikötött feltételek alatt fogadtathatván el, 
e tekintetben semminemű kivételnek helye nincsen.

A felvevő postahivatal azon körülményt, hogy 
valamely pénzes levél nyitva adatott fel, mindannyiszor 
a kocsipostai rovatlap utolsó hasábjában a „nyitva“ 
szónak bejegyzése által nyilvánítsa ; azon postahivata
lok pedig, melyekhez a rovatlap érkezik, vagyis az át- 
rovatoló vagy leadó postahivatalok szorosan ügyelje
nek arra, hogy ezen megjegyzés a rovatlapban ben- 
foglaltassék, s ha hiányzik, azt maguk utólag jegyezvén 
be, az észrevett hiányról csakjugy, mint más hanyagság
ról, vagy kezelési hibáról az illető helyen jelentést te
gyenek.

A postaigazgatóságok az ez ellen vétő postahiva
talokat mindannyiszor kérdőre vonják.

A nyitva feladott pénzes levelek francoja a rovat
lap 10-ik hasábjában s magán a küldeményen törtszám 
alakjában oly módon jelölendő fel, miszerint a tarif- 
szerü illeték mint számláló, a pótilletékül fizetett fél 
értékporto pedig mint nevező szerepeljen.

b) A pénzküldemények a feladáskor és pedig a 
nyitva feladott pénzes leveleknél azoknak teljes lepe
csételése után megmérlegeltetvén, a talált súly a kül
deményre olvashatólag jelöltessék fel, azonfelül a fel
adási vevényre és a rovatlapba is bejegyeztessék.

E tekintetben elkövetett mulasztás esetében a mu
lasztó postahivatal az esetleges hiány megtérítésére kö
telezhető.

c) Három fontnál nem nehezebb pénzcsomagok

untor 1 fl. beiliegen, noch dürfen Werthpapiere, die 
nicht als Geld cirkuliren, beigeschlossen werden.

Bei der Berechnung des andex-thalbfachen Werth
porto sind die Kreuzerbruchtheile als ganze Kreuzer 
anzunehmen.

2. Alle anderen Privatsendungen, desgleichen die 
Sendungen der öffentlichen Behörden und Aomter, 
ohne Ausnahme, müssen vollkommen verschlossen und 
mit der erforderlichen Anzahl von Abdrücken eines 
und desselben Siegels versehen, zur Aufgabe gebracht 
werden und wird denselben das Amts- oder Kontroll- 
siegel Seitens des aufnehmenden Postamtes nicht mehr 
beigodrückt.

Doch sind sie wie bisher auf der Addresse und 
im Aufgabsrecepisse mit der Bezeichnung „angeblich“ 
zu versehen.

3. Bezüglich der Verpackung und des Verschlus
ses der internen Fahrpostsendungen und der Werth
deklaration derselben, haben künftig die im Anhänge 
enthaltenen Bestimmungen zu gelten.

4. In Betreff der Haftung für offen und für vor
schlossen aufgegebene Geldsendungen bleiben die bis
herigen Normen aufrecht.

Für Geldbeträge, welche Sendungen beigepackt 
sind, ohne dass sie gehörig deklarirt wurden und dass 
die Sendung auf d;e für Geldsendungen vorgeschiobeno 
Art verpackt und gesiegelt ist, übernimmt die Post
anstalt keine Haftung.

5. Den Postämtern wird hiebei noch folgendes 
zur Darnachachtung bedeutet:

a) Die Annahme offener Geldbriefo ist an die im 
ersten Absätze dieser Verordnung aufgefübrien Bedin- 
dungen geknüpft und darf hievon keine Ausnahme ge
stattet werden.

Das Aufgabspostamt hat den Umstand, dass ein 
Goldbrief offen aufgegeben wurde, in der letzten Rubrik 
der Fahrpostkarte mit dom Vermerk „offen“ jedosmal 
ersichtlich zu machen und das Amt, an welches die Karte 
des Aufgabsamtes gelangt, also das Umkartirungs- 
oder Abgabsamt, strenge darauf zu achten, dass dieser 
Vermerk jedesmal in der Karte enthalten sei; fehlt 
derselbe, so ist der erforderliche Beisatz in der Karte 
nachträglich zu machen und der wahrgenommene 
Mangel gleich anderer Auserachtlassungen oder Mani
pulationsgebrechen zur Anzeige zu bringen.

Die Postdirectionen werden davon Anlass neh
men, gegen die Schuldtragenden das Amt zu handeln.

In der Rubrik 10 der Karte und auf der Sendung 
ist der Franko für offen aufgegebene Geld-Briefe in 
Bruchform der Art einzustellen, das die tarifmässige 
Gebühr als Zähler und der als Zuschlag erhobone halbe 
Werthporto als Nonner angesetzt wird.

b) Das Gewicht der Geldsendungen ist bei der 
Aufgabe sorgfältig, und zwar bei offen aufgegebenen 
Geldbriefen erst nach vollständiger Versiegelung der
selben zu ermitteln, auf der Sendung deutlich aufzu- 
zoichnen und sohin in das Aufgabsrecepisse und in die 
Karte aufzunehmen.

Bei Auseraclitlassungen in dieser Beziehung 
kann das schuldtragende Amt für den allfälligen Ab
gang ersatzpflichtig werden.

c) Geldpakete bis zum Gewichte von 3 Pf. sind
6*
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pénz-zsacskókban, a nehezebbek málhazsákokban, ko
sarakban vagy különfutók gyanánt inditandók el.

d) Roszul csomagolt küldeményekre nézve az 
illető feladók készségesen és kellőleg felvilágositandók.

Pest, april hó 10-én 1870.

in Geldbeuteln, schwerere in Fraohtbeuteln, Körben, 
oder als Extralaufer zu expediren.

d) Bei sehlecht verwahrten Sendungen ist den 
Aufgebern die nöthige Belehrung bereitwilligst und 
vollständig zu ertheilen.

Pest, am 10-ten April 1870.

Függelék
a belföldi kocsipostai küldemények cso
magolását, lepecsételését s azok értéké
nek nyilvánítását szabályozó határoza

tokhoz.
A.

Pénzt és értékpapírokat tartalmazó'Jcilldemények.
a) C s o m a g o l á s  és l e p e c s é t e l é s .

Pénzt és értékpapírokat tartalmazó küldemények 15 lat 
súlyig.

a) L e p e c s é t e l v e  f e l a d o t t  p é n z e s  l e v e l e k .
1. Papírpénzt és bankjegyeket, készpénzt (ezüst, 

arany s kis összegű rézpénzt), továbbá értékpapírokat 
tartalmazó küldemények 15 lat súlyig levél alakjában, 
keresztboriték alatt rendszerint lepecsételve adan
dók fel.

Pénzdarabok, ha levélben küldetnek el, papír 
vagy másnemű takaró közé rakva, bent a levélben oly 
módon helyezendők el, miszerint a szállítás alatt ere
deti fekvésökben maradjanak.

Lepecsételve feladott pénzeslevelek öt egyforma 
pecsétlenyomattal zárandók el a szerint, mint azt az 
alábbi minta mutatja; ezekre postahivatali pecsét többé 
nem alkalmaztatik.

Anhang
zu den Bestimmungen über die Verpa- 
kung und den Verschluss interner E ahr- 
postsendnngen und die Werth Deklara

tion derselben.
A.

Für Sendungen mit Geld und Werthpapiere.
a) V e r p a k u n g  u n d  V e r s c h l u s s .

Sendungen mit Geld und Werthpapieren bis 15 Loth 
( Geldbriefe).

a) V e r s c h l o s s e n  a u f g e g e b e n e .
1. Sendungen mit Papiergeld und Banknoten, mit 

Baargeld (Silber, Gold, und kleinen Beträgen in Kupfer
geld), dann mit Werthpapieren, sind bis zum Gewichte 
von 15 Loth, in Briefform mit Kreuzcouvert u. z. in der 
Regel verschlossen aufzugeben.

Geldstücke, welche in Briefen versendet werden, 
müssen in Papier oder dergleichen eingeschlagen und 
innerhalb des Briefes so befestigt sein, das eine Ver
änderung der Lage während des Transportes nicht 
stattfinden kann. Verschlossen aufgegebene Geldbriefe 
müssen mit fünf gleichen Siegeln gesiegelt sein, wie aus 
dem neben gezeichneten Muster 1. zu entnehmen 1st, 
ein Postamtssiegel wird denselben nicht beigedrükt.

b) N y i t v a  f e l a d o t t p é n z e s  l e v e l  ek.
Nyitva csupán papírpénzt s bankjegyeket tartal

mazó, levélalaku magán-küldemények, ha súlyúk csak 
15 latig terjed s oly feltétel alatt adhatók fel, ha érté
kük 100 forintot meghalad, s ha a feladó ennek fejében 
a közönséges sulyportón kívül az értékportót másfél
szer fizeti meg, s ez által a küldeményt bérmentesiti.

Mindazonáltal az ily küldeményekhez az 1 írton 
alóli kiegészítő őszieteken kívül más kész- (érez) pénzt 
vagy oly értékpapírokat, mely k a közforgalomban 
készpénz gyanánt nem szerepeinek, nem csatolhatók.

A nyitva feladott levelek tartalmát az átvevő 
postahivatalbeli a feladó jelenlétében olvassa meg s az-

b) O f f e n  a u f g e g e b e n e .
Die offene Aufgabe ist nur bei Privatsendungen 

mit Papiergeld und Banknoten in Briefform bis zum 
Gewichte von 15 Loth dann gestattet, wenn der Werth 
derselben 100 fl. übersteigt, und wenn der Versender 
hiefür nebst den gewöhnlichen Gewichtsporto den 
Werthporto im anderthalbfachen Betrage entrichtet, 
also die Sendung frankirt.

Den betreffenden Sendungen darf jedoch in die
sem Falle weder Baargeld, mit Ausnahme von Aus
gleichungsbeträgen unter 1 fl. beiliegen, noch dürfen 
Werthpapiere, die nicht als Geld cirkuliren, beigeschlos
sen sein.

Der Inhalt offen aufgegebener Briefe wird von

1. Minta. — Muster 1.
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után magát a küldeményt a feladó által hozott magán
pecséttel, azonfelül a postahivatal ellenőrző pecsétjével 
zárja le.

A lepecsételés olyképen történik, miszerint a ke- 
resztboriték közepére a postahivatali, köröskörül négy 
magán-pecsét nyomassék le oly módon, mint azt az 
alábbi minta mutatja.

dem übernehmenden Postbediensteten in Gegenwart des 
Aufgebers nachgezählt, und sodann die Sendung mit 
dem von Letzterem mitzubringenden Privatsiegel und 
mit dem postämtlichen Controllsiegel verschlossen.

Der Verschluss geschieht in der Art, dass auf dem 
Kreuzcouverte in der Mitte das Amtssiegel und rings
herum vier Abdrüke des Privatsiegls in der Weise an
gebracht werden, wie es das neben gezeichnete Mustéi
ig entnehmen lässt.

a, b, e, d, az elküldő peosétja. 

E, A felvevő-postahivatal pecsétje

a. b, c, d, Siegel des Versenders. 

E, Siegel des Aufgabs-Postamtes.

A közhatóságok és hivatalok pénzküldeményeit 
nyitva semmi szin alatt sem szabad elfogadni.

Pénzt 8 értékpapírokat tartalmazó küldemények 15 laton 
felül 3 font súlyig (pénzcsomagok).

Papírpénzt, bankjegyeket, kész- (érez) pénzt s 
értékpapírokat tartalmazó küldemények, ha súlyúk 15 
laton felül 3 fontig terjed, szárnyboriték alatt s kivétel 
nélkül lepecsételve adandók fel.

Készpénz, magában véve, a fenebbi súlyig az 
alább következő 3-dik pontban körülirt módon is ad
ható fel.

A csomagban foglalt készpénz tekercsesé gön
gyölítendő, a papirpénz pedig külön boritékba teendő.

Maga a csomag-boríték erős, többrét összehajtott 
papírból s oly módon legyen egybehajtogatva, körül
kötözve és lepecsételve, mint az az alábbi (3—4) min
tákból kivehető.

Bei Geldsendungen der öffentlichen Behörden u. 
Aemter ist die offene Aufgabe in keinem Falle ge
stattet.
Sendungen mit Geld und Werthpapieren über 15 Loth 

bis 3 Pfund  (Geldpakete).
Sendungen mit Papiergeld, Banknoten, Baargeld 

und Werthpapieren im Gewichte von mehr als 15 Loth 
bis 3 Pfund, sind in Flügel-Couverte verpakt, u. ohne 
Ausnahme geschlossen aufzugeben.

Baargeld für sich allein kann bis zu dem obigen 
Gewichte auch in der in dem nachfolgenden Punkte
3. angedeuteten Weise aufgegeben werden. Das im 
Paket enthaltene Baargeld muss in Rollen gewikelt, 
Papiergeld aber in einem besondern Umschläge ver
wahrt sein.

Das Couvert des Pakets selbst hat aus starken, 
mehrfach umgeschlagenen Papier zu bestehen, und ist 
in der Weise zusammen zu halten, zu verschnüren und 
zu siegeln, wie es die nebenstehenden 2 Zeichnungen 
(Muster 3. u. 4.) entnehmen lassen.

unterer Flügel 
alsó szárny

3. Minta. — Muster 3.

A fj y  mutatják a körülkötözósre használt zsineget. 
Dió fj J Linien bezeichnen den Verpackungs-Spagat.

A körülkötözésre használt zsineg egy darabból 
álljon s úgy kötendő meg, hogy a csomó a boríték pe
csétoldalának közepére essék.

Der Verschnürungsspagat darf nur aus einem 
Stüke bestehen, und der Knoten derselben ist in der 
Mitte der Siegelseite des Couverts anzubringen.
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Az első (3. minta) alakú borítékoknál a feladó 
kívül legalább három egyforma pecsétet alkalmaz oly- 
képen, hogy két pecsét a zsineget ott, hol a boríték két 
hosszú szárnya függélyesen egymásra illesztve összeér, 
foglalja le, a harmadik pedig a zsineg függélyesen le
fektetett két végét a csomón alól a borítékhoz ra- 
gaszsza.

A második (4. minta) alakú boritéknál kívül leg
alább négy pecsét és pedig a boriték két oldalszárnyá
nak négy szögletén a zsineg fölebe alkalmazandó, az 
ötödikkel a vízszintesen futó zsineg a boriték közepén 
ragasztandó le.

A csomó két kilógó vége az egyik vagy a másik pe
csétnyomattal ragasztassék a borítékhoz.

A belső pecsétek alkalmazása a feladó belátá
sára bizatik.
Pénzt és értékpapírokat tartalmazó küldemények 3 fonton- 

f'ölül 40 fontig.
3. Pénzt és értékpapírokat tartalmazó oly külde

mények külső boritékául, melyeknek súlya 3 fonton 
felül 40 fontig terjed, fonákjával kifelé fordított viaszos 
vászon, vagy tartós gyolcs, vagy bőr használtassák, jól 
bevárva körülköttessék; a boriték szélei s varrásai, 
valamint a körülkötözés elegendőképen, ez utóbbi oly 
módon pecsételtessék le, miszerint a pecsét megsérü
lése nélkül felbontható vagy kinyitható ne legyen. Ez 
utóbbi módon burkolt csomagokban is szükséges, hogy 
belül a papirpénz külön borítékba tétessék, a készpénz 
pedig tekercsekbe göngyölittessék. Ez utóbbinak csak 
akkor szabad elmaradni, ha az elküldés zsacskókban 
vagy zsákokban történik s azok legalább duplavászon
ból vannak készítve.

Az ily zsákok- vagy zsacskókon a varrás kívül, 
a göb pedig rövid ne legyen.

Ott, hol a göb egybe van hajtva, azonfelül a zsi
neg két vége felett a pecsét világosan legyen kinyomva. 
A göböt körülövező zsineg a göbön keresztül legyen 
huzva.

Pénzt s értékpapírokat tartalmazó s 40 fontnál nehezebb 
küldemények.

4. Pénzt s értékapapirokat tartalmazó küldemé
nyek, ha negyven fontnál nehezebbek, ládák vagy 
hordókba zárva adhatók fe l; a pakolás e neme a ki
sebb súlyú küldeményeknél is alkalmazható.

Ellenben egyes láda vagy hordó» súlya csak 125 
fontig terjedhet. Az azokban elhelyezett pénz kell, 
hogy zsákokban vagy más csomagokban legyen fog
lalva.

A ládák kemény fából készítve, jól összeillesztve, 
erősen leszegezve, vagy jó zárakkal legyenek ellátva ; 
fedelök ne legyen kiálló, pántjaik erősen leszegezve s 
oly módon legyenek bevésve, miszerint más küldemé
nyeket meg ne rongáljanak.

50 fontnál nehezebb ládák abroncsokkal s marko
latokkal legyenek ellátva.

A ládák illesztékein elegendő számú pecsétle
nyomatok alkalmazandók.

A pénzhordók jól körülabroncsolva, a szélső ab-

1 Bei der ersten Form (Muster 3.) sind von dem
i Versender mindestens 3, gleiche Siegel von Aussen so 

anzubringen, dass 2 Siegel an den Stellen, wo die bei- 
! den senkrecht übereinander stehenden breiten Couvert- 

Flügel in einander schliessen, über den Spagat aufge- 
drükt werden, mit dem dritten Siegel aber der in der 
Mitte senkrecht laufende Spagatfaden zunächst dem 
Knoten am Couverte befestigt wird.

Bei der zweiten Form (Muster 4.) sind von Aus
sen mindestens vier gleiche Siegel an den vier Ecken 
der schmalen Seitenflügel über dem Spagat aufzudrü- 
ken, mit dem fünften aber der wagrecht laufende Spa
gatfaden in der Mitte am Couverte zu befestigen.

Die losen Enden des Knotens sind in dem einen 
oder dem andern Siegelabdruke einzusiegeln.

Die Art der Anbringung der inneren Siegel bei 
den Geldpaketen bleibt dem Aufgeber anheimgestellt.

Sendungen mit Geld und Werthpapieren über 3 bis 40 Pf.

3. Bei Sendungen mit Geld und Werthpapieren 
im Gewichte von mehr als 3 Pf. bis zum Gewichte von 
höchstens 40 Pf., muss die äussere Verpakung minde
stens in Wachsleinwand, deren rauhe Seite nach Aussen 
zu kehren ist, oder in haltbaren Leinen oder Leder be
stehen, gut vernäht und umschnürt, und die Schlüsse 
oder Nähte, so wie die Verschnürung hinlänglich oft
u. z. letztere so versiegelt sein, dass sie ohne Verletzung 
des Siegels nicht abgestreift oder geöffnet werden kann. 
Auch bei dieser Verpakung muss im Innern Pagiergeld 
in besonderem Umschläge verwahrt, und Baargeld in 
Rollen gewikelt sein. Letzteres kann nur dann unter
bleiben, wenn die Versendung in Beuteln oder Sälten 
geschieht, und diese wenigstens aus doppelter Lein
wand hergestellt sind.

Bei solchen Säcken oder Beuteln darf die Naht 
nicht auswendig und der Kropf nicht zu kurz sein.

Da, wo der Knoten geschürzt ist, und ausserdem 
über beiden Schnürenden, muss das Siegel deutlich auf
gedrückt sein. Die Schnur, welche den Kropf umgibt, 
muss durch den Kropf selbst hindurch gezogen werden.

Sendungen mit Geld und Werthpapieren im Gewichte 
von mehr ah 40 Pfund.

4. Sendungen mit Geld und Werthpapieren über 
40 Pfd. müssen in Kisten oder Fässern verpackt wer
den, doch kann diese Verpackungsweise auch schon bei 
geringerem Gewichte angewendet werden.

Das Gewicht der einzelnen Kisten oder Fässer 
soll dagegen 125 Pfund nicht übersteigen. Die darin 
befindlichen Gelder müssen in Säcken oder Paketen 
verpackt sein.

Die Geldkisten müssen von starkem Holze ange
fertigt, gut gefügt und fest vernagelt seiD, oder gute 
Schlösser haben ; sie dürfen nicht mit überstellenden 
Deckeln versehen, die Eisenbeschläge müssen fest und 
dergestalt eingelassen sein, dass sie andere Gegen
stände nicht verletzen können.

Ueber 50 Pfund schwere Kisten müssen gut be
reift und mit Handhaben (Handschlingen) versehen sein.

An den Fugen der Kisten ist eine genügende An
zahl von Abdrücken des Siegels anzubringen.

Die Geldfässer müssen gut bereift, die Schluss-
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roncsok leszegezve, mindkét fenék oly módon legyen 
körülkötözve és lepecsételve, miszerint a hordó a kötö
zés vagy a pecsét megsértése nélkül kinyitható ne 
legyen.

Vegyes küldemények.
5. Pénzösszegek s értékpapírok iratokkal vagy 

más tárgyakkal egy csomagban csak oly feltétel alatt 
adhatók fel, ha a küldemény az előbbi 1—4 pontban 
előirt módon van borítékolva és lepecsételve.

A czimiratok nem rngaszthatók fel.
6. Pénzt s értékpapírokat tartalmazó küldemé

nyekre nem szabad a czimiratot felragasztani, hanem 
a czimet magára a burokra (vászon-, bőr-, vagy lá
dára) kell felírni.

A "pecsét lenyomása a szállítólevélre.
7. A bélyeggel ellátott szállítóleveleken, melyek a

2. 3.és 4. pontban emlitett küldemények mellé adandók, 
világosan legyen kinyomva ugyanazon pecsét, mely- 
lyel maga a küldemény van lepecsételve.
Hiányosan borítékolt pénzkvldemények el nem jogadása.

8. Oly pénzküldeményeket, melyek nincsenek a 
most előirt módon borítékolva s lepecsételve, a posta- 
hivatalok föltétlenül utasitsák vissza.

r
b) É r t é k  n y i l v á n í t ó  s.

A bankjegyek, papírpénz és kész- (érez) pénz 
értéke, a küldemény valóságos tartalmával megegye
ző ig  a czimoldalon (szállitólevelen) egész összegében, 
és a pénzek nemei és darabszáma szerint részletezve 
irassék ki.

A pénz gyanánt nem szereplő értékpapíroknál 
(állam- s magán-kötelezvényeknél, váltók-, szelvények-, 
sorsjegyeknél, stb.) azok neme s darabszáma a czim
oldalon írandó k i ; az érték azonban csak az egész ősz - 
szeg szerint jelölendő fel. Oly papíroknál, melyeknek 
árkeletjük van, az érték a börzei árkeletet megköze
lítőleg számitandó k i ; a váltóknál, magán okmányok
nál stb. pedig azon összeg jelöltessék fel, melybe elve
szés esetében az abból keletkezhető káros következ
mény elhárítása illetőleg uj jogérvényes okmány ki
állítása fogna kerülni.

Ez oknál fogva az elküldő, ha ilynemű papírokat 
ad fel, köteles azoknak lényeges ismertető jeleit a vé
gett, hogy esetleg a netán szükséges birói megsemmi
sítés foganatba vétethessék, följegyezni s a jegyzéket 
magánál megőrizni.

Vegyes küldeményeknél a pénzösszegekés érték
papírok összege a fennebbi módon s elkülönítve jelö
lendő fel.

Ha valaki értéktelen vagy tettleg csekély értékű 
papirokat álnokul költött értéknyilvánitással ad fel, 
az ily küldeményért a postaintézet nem szavatol.

B.
Egyéb kocsipostai küldemények.

a) C s o m a g o l á s .
A küldemények csomagolása akkép eszközlendő, 

miszerint a szállítási távolsághoz, a küldemény terje-

reifen an genagelt und an beiden Böden dergestallt ver
schnürt und gesiegelt sein, dass ein Oeffnen des Fasses 
ohne Verletzung der Umschnürung oder des Siegels 
nicht möglich ist.

Vermischte Sendungen.
5. Geldbeträge und Werthpapiere können ver

mischt mit Schriften und anderen Gegenständen unter 
der Bedingung aufgegeben werden, dass die bezügliche 
Sendung auf die in den vorstehenden Punkten 1 — 4 
angegebene Art verpackt und geschlossen ist.

Unzulässigkeit au f geklebter Adressen.
6. Die Sendungen mit Geld und Werthpapieren 

dürfen nicht mit aufgeklebten Adressen versehen wer
den, sondern es muss die Adresse auf der Emballage 
(Leinwand, Leder, Kiste) selbst geschrieben sein.

Aufdrückung des Siegels auf die Frachtbriefe.
7. Auf den gestempelten Frachtbriefen, welche zu 

den unter 2, 3 und 4 erwähnten Sendungen beizubrin
gen sind, muss ein deutlicher Abdruck des Siegels, wo
mit die Sendung verschlossen ist, angebracht werden.
Zurückweisung ungenügend verwahrter Geldsendungen.

8. Geldsendungen, welche nicht auf die vorge
schriebene Weise verwahrt und veschlossen sind, haben 
die Postämter unbedingt zurückzuweisen.

b. W e r t h - D e c l a r a t i o n .
Der Werth der Banknoten und des Papiergeldes, 

sowio des Baargeldes ist in Uebereinstimmung mit dem 
wirklichen Inhalte der Sendung auf der Adresse (dem 
Frachtbrief) sowohl der Gesammtsumme nach anzu- 
setzon, als auch nach Gattung und Stückzahl der Geld
sorten zu spezifiziren.

Bei Werthpapieren, die nicht als Geld zirkuliren 
(Staats- und Privatobligationen, Wechsel, Coupons, 
Lotterie-Lose u. s. w.) ist die Gattung und Stückzahl 
auf der Adresse (dem Frachtbriefe) anzusetzen, der 
Werth selbst aber nur nach der Gesammtsumme anzu
geben. Bei Papieren, die einen Cours haben, ist der 
Werth nach dem beiläufigen Courswerthe zu berechnen; 
bei Wechseln, Privaturkunden u. s. w. jener Betrag an
zugeben, welcher im Falle des Verlustes zur Abwen
dung der hieraus entstehenden nachtheiligen Folgen, 
beziehungsweise zur Ausfertigung eines neuen rechts
gültigen Dokumentes zu verwenden wäre.

Der Versender ist jedoch verpflichtet, über derlei 
abgesendete Papiere und deren wesentliche Merkmale 
zum Behufe einer allfällig erforderlichen Amortisation, 
richtige Vormerkung zu halten.

Bei vermischten Sendungen ist der Werth der 
Geldbeträge und Werthpapiere in der obigen Weise 
gesondert ersichtlich zu machen.

Hat Jemand fälschlich werthlose Papiere oder 
solche von geringen, reelen Wertlie mit einem fiktiven 
höhern Wertlie deklarirt, so bleibt die Sendung von 
der Haftung der Postanstalt ausgeschlossen.

B.
Für andere Fahr Postsendungen. 

a. V e r p a c k u n g .
Die Verpackung der Sendungen muss nachMass- 

gabe der Transport-Strecke, des Umfanges der Sen-



50

delméhez s a tartalom minőségéhez képest eléggé'tar- 
tós s biztos legyen.

Csekélyebb értékű tárgyaknál, ha azokban nyo
más által kár nem történik, s ha azokból nedv, vagy 
zsirfolyadék át nem szivárog, azonképen a papirkülde- 
ményeknél, ha hat fontnál nem nehezebbek s a szállí
tási távolság aránylag rövid, általán véve elégséges, ha 
tartós lemezpapirba csomagoltatván, jól körülkötöz- 
tetnek.

Messzebb szállítandó s minden nagyobb súlyú 
tárgy, ha tartalma s terjedelménél fogva másnemű cso- 
magoltatása nem szükséges, kell, hogy legalább több
rétű erős papírba burkoltassék.

Jelentékenyebb értékű küldemények s legkivált 
olyanok, melyekben nedvesség, dörzsölés vagy nyomás 
által kár történhetik, például csipkék, selyemkelmék 
stb. értékük-, terjedelmük- s súlyúkhoz képest eléggé 
biztos módon viaszvászonba, lemezpapirba, jó szerke
zetű, a körülményhez képest körülburkolt ládába stb. 
csomagoltassanak.

Pénzdarabokat, drágaköveket és ékszereket tar
talmazó s általán nagy értékű küldeményekre a czim- 
iratot felragasztani nem szabad.

Oly küldemények, melyeknek tartalma más pos
taküldeményekben okozhatna kárt — ha különben a 
postaszállitásból kizárva nincsenek — oly módon cso- 
magolandók, miszerint a történhető kár elhárittassék.

Nadályok nedves zsákokba, folyadék hozzáadása 
nélkül, vagy pedig dobozokba, ládákba stb. pakolva 
adhatók fel.

Vadhús, ha már nem vérzik, egyes darabokban, 
borítékolás nélkül is elküldhető.

Eleven méhek jól elzárt s oly fatartályokban ad
hatók fel, melyeknek légnyilásain a méhek ki nem re
pülhetnek.

A tartályok szegleteire, a szétmállás meggátlása 
végett, lemezpántok alkalmazandók, a fagörcsök nyo
mai pedig mézgás papírral ragasztandók le.

Folyadékkal telt kis tonnák, üvegek, korsók stb. 
azonkívül erős ládába, pinczetokba vagy kosárba he- 
lyezendők el.

Folyadékkal telt hordók kell, hogy erős abron
csokkal ellátva, az abroncsok pedig feszesen legyenek 
a hordóhoz erősítve.

Friss szölőfürtök vagy egyéb gyümölcsküldemé
nyek, ha a feladó nem tartja előnyösebbnek azokat szi
lárd tartályokba, ládák-, dobozokba stb. pakolni, fűzfa
vesszőkből font s hasonló fonásu fedéllel ellátott kosa
rakba pakolhatók az esetben, ha a szőlőfürtök állapota 
a feladáskor vagy a rendeltetési hely jelentékeny távol
sága eleve nem sejteti, miszerint nagyobb mérvű ned
vesség fog azokból kiszivárogni.

Ha a küldemény folyékony vagy törékeny tár
gyakat tartalmaz, ennek jeléül a küldemény tartályára 
figyelmeztető idom, például palaczk, rajzoltassák.

dung und der Beschaffenheit des Inhaltes, haltbar und 
sichernd eingerichtet sein.

Bei Gegenständen von geringeren Wer the, welche 
nicht unter Druck leiden, und nicht Fett oder Feuchtig
keit absetzen, ferner bei Schriftensendungen, genügt im 
Allgemeinen bei einem Gewichte bis zu ungefähr 6 Pfd. 
wenn die Dauer des Transportes verhältnissmässig kurz 
ist, eine Emballage von haltbaren Papier, mit angemes
sener Verschnürung.

Auf grössere Entfernungen zu versendende Ge
genstände, sowie alle schweren Gegenstände müssen, in- 
soferne nicht der Inhalt und Umfang eine andere feste 
Verpackung erfordert, mindestens in mehrfachen Um
schlägen von starkem Papier verpackt sein.

Sendungen von bedeutenderen Werthe, beson
ders solche, welche durch Nässe, Reibung oder Druck 
leicht Schaden leiden, z. B. Spitzen, Seidenwaaren u. s. 
w. müssen nach Massgabe ihres Werthes, Umfanges 
und Gewichtes in genügend sicherer Weise in Wachs
leinwand, Pappe (Pappdeckel), in gutbeschaffenen und 
nach Umständen emballirten Kisten u. s. w. verpackt 
sein.

Sendungen mit Münzen, Edelsteinen und Juwelen, 
oder überhaupt Gegenstände von solchen Werthe, dür
fen nicht mit aufgeklebten Adressen versehen sein.

Sendungen mit einem Inhalte, welcher anderen 
Postsendungen schädlich werden könnte, sind, soferne 
sie nicht ohnehin vom Posttransporte ausgeschlossen 
sind, so zu verpacken, dass eine solche Beschädigung 
ferne gehalten wird.

Blutigel sind nur in feuchten Säcken, ohne Bei
fügung von Flüssigkeiten, oder in Schachteln und Ki
sten zu verpacken.

Wild, welches nicht mehr blutet, darf in einzel
nen Stücken auch unverpackt versendet werden.

Lebende Bienen sind in wohlverschlossenen IIolz- 
kistchen zu versenden, deren Luftlöcher so beschaffen 
oder verwahrt sind, dass die Bienen nicht entweichen 
können.

An den Kanten der Kistchen sind zur Verhinde
rung einer Beschädigung und des Entweichens der Bie
nen, Spangen von Blech anzubringen, und etwaige Spu
ren der Holzäste mit starken gumirten Papier zu ver
kleben.

Mit Flüssigkeiten angefüllte kleine Gefässe, Fla
schen, Krüge u. s. w. sind noch besonders in starken 
Kisten, Kübel oder Körbe zu verwahren.

Fässer mit Flüssigkeiten angefüllt, müssen stark 
bereift, und die Reifen gehörig befestigt sein.

Sendungen mit frischen Weintrauben oder ande
ren Obst können, wenn der Aufgeber nicht eine feste 
Verpackung, namentlich in Kisten, Schachteln u. s. w. 
vorzieht, auch in Körben, aus geflochtenen Weiden, 
welche mit einen Deckel von gleichem Stoffe geschlos
sen sind, verpackt werden ; insoferne nicht mit Rück
sicht auf die Beschaffenheit der Trauben bereits bei 
der Aufgabe oder auf die bedeutende Entfernung des 
Bestimmungsortes das Absetzen von Feuchtigkeit in 
grösserer Masse zu besorgen ist.

Enthält eine Sendung flüssige oder leicht gebrech
liche Gegenstände, so ist dies, ausgenommen bei Fäs
sern, auf der Aussenseite durch ein besondei’es Zeichen 
(Glaszeichen) ersichtlich zu machen.
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A gyors megromlásnak kitett tárgyaknál igen 
kívánatos, hogy azok borítéka (szállítólevele) „romlás
nak kitett“ figyelmeztetéssel láttassák el.

Ha valamely küldeményt — eredetileg hibásan 
lévén csomagolva — útközben újra kell csomagolni, 
ez utóbbi csomagolás költségét a czimzett fél fizeti.

b) L e p e c s é t e l é s .

Minden egyes kocsipostai küldemény tartósan s 
oly módon zárandó le, miszerint a lezárás megsértése 
vagy felnyitása nélkül a tartalomhoz férni ne lehessen. 
A boríték összefoglalásán (varrásán, illesztőkén) a fel
adó pecsétje annyiszor nyomassák le, a mennyi a czél 
elérésére kívántatik.

Ha a küldemény körül van kötözve, a kötözés 
oly módon legyen megtéve s akkép lepecsételve, mi
szerint azt a pecsétek megsértése nélkül lebontani vagy 
kinyitni no lehessen.

A bélyeggel ellátott szállítólevélre, mely minden 
3 latnál nehezebb küldeményhez adandó, világosan ki- 
nyomassék azon pecsét, melylyel maga a küldemény 
van lepecsételve.

c) H i á n y o s a n  c s o m a g o l t  k ü l d e m é n y e k .

Ha oly szállítmányok, melyek nem tartoznak a 
pénzküldemények sorozatába, roszul vannak csoma
golva, erre a feladó figyelmeztossék s a hiány pótlá
sára szólittassék fe l; ha a feladó e figyelmeztetés da
czára azt kivánja, hogy' küldeménye hiányos állapotá
ban felvétessék, e kívánsága teljesítendő az esetben, 
ha nincs mit tartani attól, hogy a hiányos csomagolás 
más küldeményekben tesz kárt, vagy ha ez által a 
szolgálat nem szenved hátrányt; a feladó pedig lemond 
a kártérítésről s ezen lemondást a czimen (szállítóle
vélen) e szavakkal „saját veszélyemre“ jelöli fel s 
aláirja.

Ezen lemondást a felvevő postahivatalbeli a fel
adási vevény fejirata mellett e szavakkal „sa j á t  ve
s z é l y é r e “ szintén feljelöli.

d) É r t é k  n y i l v á n í t á s .

Az értéknyilvánitás a feladó tetszésére bizatik, 
az értékösszeg azonban o. é. forintokban és krajczárok- 
ban teendő ki.

Ha valaki értéktelen vagy csekély dolgokat ma
gasabb értékű tárgyaknak nyilvánit, vagy pedig valót
lan nagy érték szándékos nyilvánítása által a posta
intézet megkárosítását czélozza, az ily küldemény a 
postaintézet szavatolásából egészen kizáratik.

Pest, aprilhó 10-én 1870.

Bei Gegenständen, welche dem schnellen Verder
ben unterliegen, ist es wünschenswerth, dass sie auf der 
Emballage (dem Frachtbriefe) mit dem Beisatze : 
„ d e m  V e r d e r b e n  a u s g e s e t z t “, bezeichnet 
werden.

Wenn in Folge fehlerhafter Verpackung einer 
Sendung während ihres Transports eine neue Ver
packung noting wird, so werden die Kosten der letztem 
von dem Adressaten eingezogen.

b. V e r s c h l u s s .

Der Verschluss einer jeden Fahrpostsendung 
muss haltbar und so eingerichtet sein, dasä ohne Be
schädigung oder Eröffnung derselben dem Inhalte nicht 
beizukommen ist. An den Schliessen der Emballage, 
(Näthen, Fugen) muss das Siegel des Versenders in 
einer zu diesem Zwecke hinreichenden Anzahl von Ab
drücken angebracht sein.

Ist eine Verschnürung vorhanden, so muss die
selbe nur so angebracht und versiegelt sein, dass sie 
ohne Verletzung des Siegelverschlusses nicht abgestreift 
oder geöffnet werden kann.

Auf die gestempelten Frachtbriefe, welche Sen
dungen im Gewichte von mehr als 3 Loth beigegeben 
sein müssen, ist ein deutlicher Abdruck des Siegels, mit 
welchem die Sendung verschlossen ist, anzubringen.

c. M a n g e l h a f t  v e r w a h r t e  S e n d u n g e n .

Sind die Sendungen, welche nicht zur Kathegorie 
der Geldsendungen gehören, mangelhaft verwahrt, so 
ist der Aufgeber hierauf aufmerksam zu machen und 
zur Behebung des Mangels zu veranlassen ; wenn er 
aber auf der Annahme der Sendung in ihrer mangel
haften Beschaffenheit beharrt, dem Verlangen insoweit 
zu willfahren, als aus den ersichtlichen Mängel ein 
Nachtheil für andere Postgüter, oder eine Störung im 
Dienstbetriebe nicht zu befürchten ist, der Aufgeber 
auch auf Ersatz und Entschädigung verzichtet, und 
diese Verzichtleistung auf der Adresse (dem Fracht
briefe) durch die Worte : „auf meine Gefahr“ ausdrückt 
und unterschreibt.

Die Verzichtleistung hat sodann der aufnehmende 
Postbedienstete am Kopfe des Aufgabsrezepnsses durch 
die Worte : „auf eigene Gefahr“ zu bemerken.

d. W e r t h d e k l a r a t i o n .

Die Werthdeklaration ist dem Belieben des Ver
senders anheimgestellt; der Werthbetrag ist aber in 
Gulden und Kreuzer ö. W. einzusetzen.

Hat Jemand vorsätzlich werthlose oder gering
fügige Sachen, als Gegenstände von höhern jWerthe 
deklarirt, oder sonst durch eine absichtlich höhere An
gabe des Werthes der Sendung die Postanstalt zu ge
fährden unternommen, so bleibt die Sendung von der 
Haftung der Postanstalt gänzlich ausgeschlossen.

Pest, am 10. April 1870.

*
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A magyar tudományos Akadémia levele
zése portomentes

! Portofreiheit der Correspondeiizeu der 
Ungar. Akademie der Wissenschaften.

A magyai' tudományos Akadémia, mint az 1827.
11. t. ez. által lieczikkelyezett országos intézet, az 1865. 
október 2-án kelt s az azon évi postai Rendelvények 
38. számában közzétett legfelsőbb határozat II. czikk
9. pontjában emlitett tudományos intézetek közé ta r
tozván, annak saját tagjaival más belföldi tudományos 
intézetekkel s a közhatóságokkal váltott levelei, ha az 
akadémia hivatalos pecsétjével vannak ellátva, s ha a 
tagokhoz intéztetvén, a czimzettnek tagi minősége a 
czimben ki vau fejezve, továbbá a tagokhoz intézett 
akadémiai nyomtatványok a postán díjmentesen keze
lendők.

Pest, aprilhó 14-én 1870.

Die ungarische Akademie der Wissenschaften als 
eine durch den Gesetzartikel 11 vom Jahre 1827. in- 
artikulirte Landesanstalt, ist unter die im Artikel II. 
Absatz 9. der allerhöchsten Entschliessung vom 2-ten 
Oktober 1865. (Verordn. Bl. 1865. Nr. 38.) erwähnten 
Anstalten einzureichen, daher die Correspondenzen 
zwischen der genannten Akademie und ihren Mitglie
dern, dann andern inländischen wissenschaftlichen 
Staatsanstalten und Staatsbehörden, wenn sie mit dem 
Amtssiegel der Akademie verschlossen, und sofern sie 
an Mitglieder der Akademie gerichtet sind, diese Ei
genschaft des Adressaten in der Adresse ersichtlich ge
macht ist, so wie die an die Mitglieder gerichteten aka
demischen Drucksachen portofrei zu befördern sind.

Pest, am 14-ten April 1870.

Személyzetiek.
I. Kineveztettek : II-od o s z t á l y ú  j á r u i n o-  

k o k o k k á :  Ö r d ö g  Pál, K o m o t s a i Gábor gya
kornokok Pestre, O r e s e r János postavezetö Zág
rábba, M i c h a e l i s  Károly és K r a f t  Ottó gya
kornokok Nagy-Szebenbe. P o s t a m e s t e r e k k é  : a 
pesti kerületben H e r k n e r  János Mártonvásárra, 
L i s z k a i Gyula Promontorra; a kassai kerületben : 
P a u l a i  Gábor Tokajra; a temesvári kerületben:

P á l y á z  a t o k.
Postamesteri állomásra Kis-Almáson (Bereg-

megye) tiszti szerződés és 100 forint biztositék letélete mel
lett. Evifizetés 150 forint, irodai átalány 20 forint, szállítási 
átalány 320 frt.

Postamesteri állomásra Tarpán (Beregmegye) 
tiszti szerződés és 100 frt biztositék mellett. Évi járandóság : 
120 frt tiszti, 20 frt irodai, 200 frt szállítási átalány.

A kérvények három hét alatt a kassai postaigazgató
sághoz íntézendők.

Postamesteri állomásra Gurahonczon (Arad-
megye) tiszti szerződés e's 100 frt biztositék lefizetése mel
lett. Évi járandóságok: 250 frt évi fizetés, 30 frt irodai

Personalnachrichtcn.
B i l l i c h  Tádé Sipetrc, K is  Mihály Sz.-Hubertre, 
Be h r János Duleóra, Titkovicsné Vaiszkára; a 
nagyszebeni kerületben: H a r a s s e r  Gyula Szere- 
d a helyre, )V o ts  Adolf Hátszegre, R o h r  m a n  Béla 
Erdő sz -Györgyre.

II. L o k ö s z ö n t : B a g o ! y  Sándor III-ik osz
tályú posta-tiszt Pesten.

C o ii c u r s e.
átalány, 30 frt postalegény illeték és 750 frt szállítási 
átalány.

A kérvények két hét alatt a nagyváradi postaigazgató
ságnál benyújtandók.

Postmeistersstelle bei dem neu zu errichtenden 
Postamte in Be dn j a  im Warasdiner Comitate. Gegen 
Dienst-Vertrag und Caution von 100 fl. Jahresbestallung 12 0 
fl. Amtspauschale 24 fl. Beförderungspauschale fiir die Be
sorgung wöchentlich viermaliger Botenfahrten zwischen 
Bednja und Ivanec 360 fl.

Gesuche hinnen vier Wochen hei der k. Post-Direk
tion in Agram einzubringen.

Értesítés.

Megjelent: „ D ijte r ii le t i  j e l z ő  a z  o s z tr á k - m a g y a r  b i 
r o d a lo m  s z á m á r a “ kézi eszköz a postahelyek egymásközti 
távolságának kiszámítására, egy mértéktáblával, melynek se
gélyével a kocsipostai porto számítható ki.

A jelző ára a táblázattal együtt 30 o. é. kr. Kapható 
Dwo r z a k  Lör i nz  postatiszt s szerzőnél Bécsben.

Ezen jelző segélyével valamennyi osztrák-magyar pos
tahivatal közti távolság pontosan számítható ki, s valameny- 
nyi mérföldmutató helyett használható.

Ankündigung.

„Taxfeldkarte d e r  ö s te re ic h isc h -u n g  a r is c h e n  M o 
n a r c h ie 11 zur Bemessung der Entfernungen der Postorte un
ter einander, sammt einem Maasstabe resp. Berechnungstabelle 
zur Berechnung des Fahrpostporto’s.

Preis der Karte sammt Tabelle 30 kr. Ö. W. Zu be
ziehen durch den Verfasser Laur enz  Dwor zak ,  k. k. 
öst. Post-Offizial in Wien.

Mittelst dieser Karte kann man alle Entfernungen zwi
schen allen österr.-ung. Postämtern genau ausmessen, und 
dieselbe substituirt sämmtliche Meilenweiser der Monarchie.

Pesten, 1870. Nyomatott az „Athenaeum“ irodalmi és nyomdai r.-társulat nyomdájában.
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A levelezési lapok használata és 
kezelése.

Verwendung und Behandlung der Korre
spondenzkarten.

8343/1618.

Többszöri tudakozás folytán a levelezési lapok 
használatát és kezelését illetőleg a kir. postahivatalok a 
következőkre figyelmeztetnek :

1. Írott közlemények 2 kr. illeték mellett csak a 
hivatalosan kiadott bélyeges levelezési lapokon küldet
hetnek a belföld minden helyeire.

Ellenben mindenki készittethet magának nyomta
tott vagy könyomatu, ha úgy tetszik, a levelezési lapokhoz 
hasonló alakú magán lapokat, s azokat levéljegyekkel 
bérmentesítve a nyomtatványokra szabott mérsékelt ille
ték mellett küldheti el az esetben, ha semminemű más 
írott pótközleményt nem tartalmaznak, mint azokat, 
melyek a nyomtatványoknál átalán véve meg vannak 
engedve. Oly magán lapok, melyeken másnemű írott 
pótközlemények fordulnak elő, egész levélportóval s pót- 
illetékkel terhelendők.

2. Oly levelezési lapok, melyekhez árumustrák 
vagy mutatványok vannak tűzve, kifogás alá nem es
nek az esetben, ha az árumustrákra nézve átalában 
megengedetteken kivül másnemű Írott jegyzeteket nem 
tartalmaznak, s ha a 2 ’/a latnál nagyobb súly esetében 
a megszabott kiegészítő levélj egy ekJtel vannak ellátva.

Ellenesetben az ily levelezési lapok a levélporto- 
tarifa szerinti dijnak vannak alávetve.

3. Írott közleményeket tartalmazó levelezési lapok 
külföldre nem küldhetők; miért is a fölvevő postahiva
talok azokat külföldre el se indítsák, hanem kézbe- 
sithetlen levelek gyanánt kezeljék.

Ellenben a nyomtatott vagy könyomatu szövegű 
belföldi levelezési lapok elküldése a német s mindazon 
államokba, hova a nyilt lapok mérsékelt dij iránt intéz
hetők, kifogás alá nem esik az esetben, ha azoknak 
kiállításánál az illető szerződés és szabályszerű felté
telek megtartattak; mindazúltal, ha oly helyekre in
tézteinek, hol a mérsékelt dij 2 krnál többet teßz, a

Anlässlich mehrfach vorgekommener Anfragen 
wird den k. Postämtern hinsichtlich der Verwendung 
und Behandlung der Korrespondenzkarten Folgendes 
bedeutet:

1. Schriftliche Mittheilungen können gegen die 
Gebühr von 2 kr. nur mittels der a m t l i c h  ausgege
benen, gestempelten Korrespondenzkarten nach Orten 
des Inlandes versendet werden.

Dagegen steht es Jedermann frei, offen gedruckte 
oder lithografirte Karten, allenfalls auch nach Art der 
Korrespondenzkarten sich selbst aufzulegen und, mit 
Briefmarken frankirt, gegen die für Drucksachen fest
gesetzte, ermässigte Taxe zu versenden, wenn dieselben 
keine anderen schriftlichen Zusätze enthalten, als jene, 
welche bei Drucksachen im Allgemeinen gestattet sind.

Kommen auf solchen Karten anderweitige, schrift
liche Mittheilungen vor, so sind sie mit dem vollen 
Briefporto sarnmt Zutaxe zu belegen.

2. Wenn den nach dem Inlande lautenden Korre
spondenzkarten Waarenproben oder Muster beigeheftet 
werden, so sind dieselben dann nicht zu beanständen, 
wenn auf denselben keine anderen, schriftlichen Vor
merke, als die bei Waarenproben überhaupt zulässigen 
angebracht und hei einem Gewicht der Sendung von 
mehr als 2 '/2 Loth die Karten mit den erforderlichen 
Ergänzungsmarken versehen sind.

Im gegenteiligen Falle sind die Karten nach dem 
Briefposttarife auszutaxiren.

3. Korrespondenzkarten mit s c h r i f t l i c h e n  
Mittheilungen dürfen in’s Ausland nicht befördert, da
her von dem ursprünglichen, inländischen Bestim
mungsorte auch nicht in das Ausland nachgesendet 
werden.

Solche Karten sind als unanbringliche Briefe zu 
behandeln.

Dagegen unterliegt die Versendung inländischer 
Korrespondenzkarten mit gedrucktem oder lithografir- 
teru Texte nach den deutschen und jenen anderen Staa
ten, nach welchen offene Karten mit ermässigter Taxe

7
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mérsékelt dij igénybevétele esetében a kívántaié pótle- 
véljegyekkel látandók el.

A kir. postaigazgatóságok a közönséget a jelen 
határozatokról hírlapok utján értesítsék.

Pest, április 27-én 1870.

zugelassen sind, keinem Anstande, wenn bei Ausferti
gung derselben die bezüglichen Vertrags- und regle
mentarischen Bedingungen eingehalten wurden, diesel
ben müssen jedoch, wenn die Ermässigung Anwendung 
finden soll, nach jenen Ländern, wohin die ermässigte 
Taxe mehr als 2 kr. beträgt, mit den erforderlichen 
Ergänzungsbriefmarken versehen sein.

Die Postdirectionen haben von den vorstehenden 
Erläuterungen das Publikum mittels der Landeszeitun
gen zu verständigen.

Pest, am 27. April 1870.

V á l t o z á s o k .
8627

A franczia főpostaigazgatósággal létrejött egyez
mény folytán a fényképek is azon tárgyak közé soro- 
zandók, melyek az osztrák-magyar monarchia és Fran- 
cziaország- közti pótegyezmény folytán (Rendelv. 1869. 
41. 1. 11,087/2263. sz.) hat krajezár, s illetőleg 10 cen
time mérsékelt díjért szállíttatnak.

A kir. postahivatalok erről azzal értesittetnek, 
hogy a külföldi levélporto-tarifa 12. a) lapján a második 
jegyzetet kitörülvén, az ugyanazon lapon 4. §. alatt 
előporolt tárgyak közé a „fényképek“-et is iktassák.

6524
Az austr. Lloyd gözhajózási társulat S a n t i -  

Q u a r a n t á b a n  (Török- Albania)müködő ügy vivő 3 égé 
a levélpostai szolgálattal bízatván meg, ezentúl a neve
zett helyre mindennemű levelezés és pedig ugyanazon 
föltételek alatt intézhető, melyek a többi Törökország- 
szágban levő cs. és kir. postaintézetekre nézve vannak 
érvényben.

A kir. postahivatalok ennélfogva, a külföldi le
vélporto-tarifa 88-ik lapján elősorolt törökországi cs. é3 
kir. postaintézetek közé Santi-Quarantá-t is jegyezzék be.

V e r ä n d e r u n g e n .
.677.

Zufolge einer mit der französischen General-Post- 
direction getroffenen Vereinbarung werden den Gegen
ständen, welche nach Zusatzartikel zum Postvertrage 
zwischen der österreichisch-ungarischen Monarchie und 
Frankreich (Verord. Bl. 1869, 8.41, Z. 11087/2263) 
gegen die ermässigte Taxe von 6 Kreuzer, beziehungs
weise 10 Centimes befördert werden, auch Photogra- 
fien beigezählt-

Die k. Postämter haben hievon Kenntniss zu neh
men und im Briefportotarife für das Ausland auf Seite 
12 a) die zweite Anmerkung zu streichen und unter die 
auf derselben Seite im §. 4 aufgezählten Gegenstände 
„Photografien“ einzureihen.

291.
Die in S a n t i  Q u a r a n t a  in Türkisch-Albanien 

aufgestellte Agentie der Dampfschiffahrts-Gesellschaft 
des österr. Lloyd ist mit dem Briefpostdienste betraut 
worden.

Von nun an können daher Korrespondenzen aller 
Art nach Santi Quaranta unter denselben Bedingungen, 
wie nach allen übrigen Orten der Türkei, wo k. und k. 
Postanstalten bestehen, aufgegeben werden.

Die k. Postämter haben in dem im Briefporto- 
Tarife für das Ausland auf Seite 88 enthaltenen Ver
zeichnisse der k. und k! Postanstalten in der Türkei 
den Namen: Santi Quaranta einzutragen.

S
V e g y e s e k .  | Verschiedenes.

7844/1538.

A schweiczi postaigazgatás berni osztályának köz
lése szerint az ottani postaintézetekhez oly dohánykül
demények érkeznek Olaszországba való továbbszállí
tás végett, melyek az ily küldeményekre szabott, 500 
gramm, illetőleg 4 kilogramm súlyt meghaladják, s a 
felvevő postahivatalok által akkép kezeltettek, mintha 
ezen szabott súlyt el nem érték volna.

Miután a schweiczi postaigazgatás a nevezett kül
demények továbbszállítása folytán, minthogy azok mi
helyest az 500 gramm súlyt túlhaladják, a határszélen 
vámhivatali vizsgálatnak vannak alávetve, — nyilatko
zatokkal s várni birsággal terheltéinek, a kir. postakiva-

Nach einer Mittheilung des schweizerischen Post
departement in Bern langen bei den dortseitigen Post
anstalten Tabaksendungen zur Weiterbeförderung nach 
Italien ein, welche die Gewichtsgrenzen von 500 Gram
men, respt. 4 Kilogramm übersteigen, bei der Aufgabe 
jedoch so behandelt worden sind, als ob sie jene Ge
wichtsgrenzen nicht überschritten hätten.

Da die schweizerische Postverwaltung durch die 
Weiterbeförderung der bezeichneten Sendungen, wel
che, sobald sie das Gewicht von 500 Grammen über
steigen, einer besonderen, zollamtlichen Untersuchung 
an der Grenze unterzogen werden, mit Reclamationen
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talok vonatkozással a f. e. Rendelvények 3-ik számában 
a 31-ik lapon e tekintetben közzétett figyelmeztetésre, 
az alább következő szabályok megtartására oly hozzá
adással utasittatnak, miszerint azokat az olaszországi 
kocsipostai tarifa 12., 15. és 21-ik lapján a dohánykülde- 
ményekre vonatkozó vámszabályok mellé, az 1. és 2-ik 
ponthoz jegyzetként jelöljék föl :

„Miután a dohányküldemények súlya a szállítás 
alatt nedvesség hozzájárulása folytán gyakran nem je 
lentéktelenül gyarapodik, a kir. postahivatalok az ily 
küldemények föladóit mindannyiszor figyelmeztessék, 
hogy a sulymennyiséget a vámhatóságilag megengedett 
500 grammon, illetőleg 4 kilogrammon alul annyira kor
látozzák, miszerint a lehető mértékeltérések, vagy légköri 
behatás folytán a szabottnál nagyobb súly ne álljon be.“

A berlini főpostaigazgatóság közlése szerint gya
kori az eset, miszerint az osztrák-magyar birodalom 
postahivatalaitól Francziaországba intézett levelek érték- 
nyilvánitással pénzes levelek gyanánt érkeznek; minek 
folytán a f r a n c z i a o r s z á g i  kocsipostai tarifa 13. 
lapján foglalt azon határozat, mely szerint pénzes levelek 
Francziaország területére nem fogadtatnak el, ahhoz- 
tartás végett oly figyelmeztetéssel hozatik a kir. posta- 
hivatalok tudomására, hogy Francziaországba intézett 
pénzküldemónyek csak a Francziaországgal váltott ko
csipostai forgalomra nézve fennálló s a kocsipostai tari
fában foglalt szabályok megtartása mellett a kocsipos
tával szállíthatók.

Pest, april 26. 1870.

und Zollstrafen belästiget wird, so wird die im Verord. 
Bl. 1. J. Nro. 3, Seite 31 kundgemachte hierauf bezug
habende Erinnerung den k. Postämtern im Nachhange 
zu der nachstehenden Bestimmung bekannt gegeben, 
welche in dem Fahrposttarife „Italien“ auf den Seiten 
12, 15 und 21 bei den Zollvorschriften für Tabaksen
dungen als Anmerkung zu Punkt 1 und 2 aufzuneh- 
men is t:

„Fa das Gewicht der Tabaksendungen insbeson
dere durch das Anziehen der Feuchtigkeit während des 
Transportes häufig nicht unbeträchtlich erhöht wird, 
so haben die k. Postämter die Aufgeber solcher Sen
dungen zu veranlassen, die Gewichtsquantitäten so 
weit auf ein unter der zollmässigeu Gewichtsgrenze 
von 500 Grammen, beziehungsweise 4 Kilogramm 
stehendes Quantum zu beschränken, dass in Folge 
möglicher Divergenzen in den Abwägungen, oder in 
Folge der Gewichtszunahme durch atmosphärischen 
Einfluss keine Ueberschreitung entstelle.“

668.

Da nach einer Mittheilung des General-Postamtes 
Berlin bei den norddeutschen Postanstalten nicht sel
ten nach Frankreich bestimmte Briefe mit angegebe
nem Wertlio (Geldbriefe) von den Postämtern der 
österreichisch-ungarischen Monarchie eiulangen, so wird 
die im Fahrposttarife „Frankreich“, S. 3 enthaltene 
Bestimmung, wonach Geldbriefe nach Frankreich zur 
Beförderung nicht angenommen werden dürfen, den k. 
Postämtern zur genauesten Darnachachtung mit dem 
Bemerken in Erinnerung gebracht, dass Geldsendun
gen nach Frankreich nur unter Beobachtung der fűi
den Fahrpostverkehr mit Frankreich bestehenden, im 
Fahrposttarife enthaltenen Bestimmungen mittelst der 
Falu-post befördert werden können.

Pest, am 26. April 1870.

Személyzetiek.
A földmivelés-, ipar- és kereskedelemügyi m.kir. 

minister L a s s n i g  K á r o l y t  a postai szakszámve
vőségi osztály titkárát postai főszámvevőnek, II a s p é 1 y 
Zsigm ond postahivatali ellenőrt postahivatali gondnok
ká és a mozgóposták főnökévé, B e l l o b e r g  N á n d o r  
I-sö osztályú postatisztet a pécsi, K l e i n  F e r e n c z é s  
C h i n o r á n y G e j z a II. osztályú postatiszteket amazt 
a székesfehérvári, emezt a nagy-kanizsai postahivatal
hoz gondnokokká nevezte ki.

I. Kinevezteltek : I-sö o s z t á l y ú  p o s t a 
t i s z t t é :  E g r e s s i  László, furtai postamester Nagy
váradra ; III-dik o s z t á l y ú  p o s t a t i s z t e k k é :  
K r a e t s c h  m e r  János, I-sö oszt. járulnék Zágrábbá; 
B r u c k n e r  Ferencz, Mü 11 e r Károly, W e i n e r  
Aladár és B ő s z e i  Vincze I-ső osztályú, H a l á s z  
Gábor, S i m o n  Miklós és F e k e t e  János II. osztályú 
járulnokok, mindannyian Pestre;

II. oszt ál yú j á r u Í n o k o k k á :  K n o b l a u c h  
Artur, B a r c s a i  István, W e g n e r  Bernhard, L é g- 
r á d i  János, B e l e z n a i  János gyakornokok, Sör -

rersonalnachrichten
t é  1 y László, Z a d e c z k y  Mill,,postakiadók, B r e c h t  
Frigyes cs. kir. őrmester é s M a n s c h e l  Vincze, rima 
szécsi postamester, mindannyian Pestre; N a g y  Arisz 
tides gyakornok Nagyváradra;

f o g a i m o z ó i  g y a k o r n o k o k k á  : E r e s é -  
n y i Ferencz Pestre, V i t al i s György Kassára;

p o s t a m e s t e r e k k é  : a pesti kerületben: 
W e r t h e i m e r  Béla Üllőre, S t e i n m e t z  Ede Nagy
marosra, S z o b o s z l a i  Endre Ernődre; a nagyvá
radi kerületben: L á s z l ó  János Arad-Szt.-Mártonba, 
Ú j v á r i  Béla YaHajra, S z t a n k o v i c s Szilárd Bolt- 
szegre , B a r k a s s i  Imre Algyestra , T ó t  János 
Margittára; a zágrábi kerületben: I I a m e r l i c  Jozefa 
Dubraviczára, F u s z e k  János Stubiczára.

p o s t a  k a l a u z o k k á :  J a l c l i n  József Zág
rábba, B o r s i  Dániel Nagyváradra, M a y e r  Károly 
Pestre.

II. Meghaltak : D i n e r József, II. oszt. postatiszt 
Nagyszebenben, S i t z e n s t ä d t e r  József és A u e r  
Vida II. osztályú postakalauzok Pesten.

7*
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P á l y á z a t o k .
K ét ellenőri állomásra a pesti postahivatalnál 12 0 0  

s  1100 ír t  fizetéssel, 150 frt lakpénz élvezete, s a szabály
szerű biztositék letétele mellett.

A kérvények két hét a la tt a  p e s t i  p o s t a i g a z 
g a t ó s á g h o z  intézendők.

K ét postatiszti s egy járillnoki esetleg három  já- 
rilllioki állomásra a nagyváradi postaigazgatóság kerületében.

A kérvények három hét a la t t  a  nagyváradi postaigaz
gatósághoz intézendők.

Postajárulnoki álIomási*a 500 frt évi fizetéssel 
200  frt tisztibiztositék letétele m elle tt, továbbá két d ijtalan  
g y a k o r n o k i  állomásra a kassai postaigazgatóság kerü 
letében.

A kérvények három hét a la t t  a  kassai postaigazgató
sághoz intézendők.

Postamesteri állomásra Karácsondou (Heves
megye) tiszti szerződés és 100 f r t  biztositék letétele m ellett. 
Évi járandóság: 120 frt tiszti fizetés, 20  frt irodai, s 2 5 0  frt 
szállítási átalány.

Postamesteri állomásra az  ujonan fölállítandó pos
tahivatalnál ApOStagon (Pestm egye) tiszti szerződés és 100 
frt biztositék letétele mellett. Évi járandóság 120 frt fizetés 
és 20 frt irodai átalány.

Postamesteri állomásra Laczházáu (Jász-K un
ság) tiszti szerződés és 100 forint biztositék letélete m ellett. 
Évi járandóság 210 frt tiszti fizetés, 20  forint irodai s nyáron 
havonkinti 80  frt 45 kr., télen ped ig  havonkinti 90 f r t  50  
k r. szállítási azon felül évi 5 l  f r t  elöfogati átalány.

A kérvények három hét a la tt  a  pesti postaigazgatóság
hoz intézendők.

Postamesteri állomásra Nyitrán tiszti szerződés 
és 600 frt biztositék letétele m elle tt. Évi járandóság 1 5 0 0  
frt tiszti fizetés, 200 frt irodai, 3 2 7 4  frt 25 kr. szállítási 
átalány.

Postamesteri állomásra Korítniczán (Liptóme-
gye) nyári idényre, (május, junius, julius, augustus és Septem
ber hónapra) tiszti szerződés és 1 0 0  frt tisztibiztositék le té 
tele mellett. Járandóság öt hóra : 5 0  frt tiszti fizetés, 8 frt 
3 0  kr. irodai, 95 frt szállítási átalány.

A kérvények három hét a la t t  a posoni postaigazgató
sághoz intézendők.

C o n c u r s e.
Postamesteri állomásra Rézbányán (Biharme- 

gye) tiszti szerződés és 100 frt biztositék letételte mellett. Évi 
járandóságok: 150  frt tiszti fizetés, 20 frt irodai átalány.

Postamesteri állomásra Csorváson (Békésmegye) 
tiszti szerződés és 1 0 0  frt biztositék letétele mellett. Évi 
járandóság: 200 frt fizetés, 24 frt irodai átalány, 32 frt posta
legény illeték, 1900 frt szállítási átalány.

Postamesteri állomásra Nyirbaktán (Szaboles- 
megye) tiszti szerződés, és 100 frt tiszti biztositék letétele 
mellett. Évi já randóság : 150 frt tiszti fizetés, 20 frt irodai 
és 1000 frt szállítási átalány.

A kérvények három hét a la tt a  nagyváradi postaigaz
gatósághoz intézendők.

Postamesteri állomásra Jászón (Abaujmegye) 
tiszti szerződés és 100 frt tiszti biztositék letétele mellett. 
Évi járandóság: 120  frt tiszti fizetés, 20 frt irodai, 580  frt 
szállítási átalány.

Postamesteri állomásra Polenán (Beregmegye) 
tiszti szerződés és 100 frt tiszti biztositék letétele mellett. 
Évi járandóság 200  frt tiszti fizetés, 20 frt irodai és 1050  frt 
szállítási és 105 frt hegyelöfogati átalány.

A kérvények három hét a la tt a kassai postaigazgató
sághoz intézendők.

Postamesteri állomásra Román-Eogsánban
(Krassómegye) tiszti szerződés és 100  frt tiszti biztositék le
tétele mellett. Évi járandóság : 1 2 0  frt tisztifizetés, 20  f rt 
irodai átalány.

A kérvények három hét a la tt a temesvári postaigazga
tósághoz intézendők.

Postamesteri állomásra Zejkfalván (Hunyadme-
gye) tiszti szerződés és 100 frt tiszti biztositék letétele mel
lett. Évi járandóság : 120 frt tiszti fizetés, 20 frt irodai 
átalány.

Postamesteri állomásra Yerespatakon (Alsófe-
hérmegye) tiszti szerződés és 100  frt tiszti biztositék letétele 
mellett. Évi járandóság : 150 frt tiszti fizetés, 30  frt irodai s 
280  frt szállítási átalány.

A kérvények három hét a latt a nagy-szeheni postaigaz
gatósághoz intézendők.

Pesten, 1870. Nyomatott az „Athenaeum“ irodalmi és nyomdai r.-társulat nyomdájában.
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RENDELVÉNYEK
A

MAGYAR POSTA-IIIVATALOK SZÁMÁRA.
Közrebocsátja a kereskedelmi miuislerluin.

8. SZ. Pest, máj. 16-án 1870.
Tartalom.

Több vaspályaudvari és fiókpostahivatsl meghatalmazása 100 
írtig  terjedő postautalványok fölvételére. —  Változások. — 
Vegyesek.— Uj postaintézetek.— Személyzetiek.— Pályázatok.

Inhalt.
Ermächtigung mehrerer Bahnhof- und Filialpostäm ter zur An
nahme von Postanweisungen bis zum B etrage von I 00  fl. __
Veränderungen. —  Verschiedenes.— Neue Postanstalten _

Personalnachrichten. —  Consurse.

Több vaspályáiul vari és fiókposta hivatal 
meghatalmazása 100 frtig terjedő posta

utalványok fölvételére.

Ermächtigung mehrerer Bahnhof- und 
Filialpostämter zur Annahme von Postan
weisungen bis zum Betrage von 100 fl.

788?.

P e s t ,  Buda ,  S z é k e s f e h é r v á r ,  Pos on ,  
N a gy-K a n iz s a, K es z t h e 1 y , A r a d ,  De b r e -  
czen,  N. - Ki k i nda ,  K á r o l y f e h é r v á r  és Z á 
g r á b  vaspályaudvari, továbbá a pest - lipótvárosi, 
pest-terézvárosi, pest-józsefvárosi, pest-ferenczvárosi, 
buda-császárfürdöi, temesvár-gyárkülvárosi, temesvár- 
józsefvárosi, temesvár-inehalai és károlyfehérvár-vári 
fiókpostahivatalok 1870 évi május 1-jétől kezdve 100 
frtig terjedő postautalványok fölvételére hatalmaztalak 
meg.

A kir. postahivatalok az átalán előirt elővigyáza- 
ton felül a nevezett pályaudvari és fiókpostahivatalok
tól eredő postautalványoknál különösen arra ügyelje
nek, miszerint a megérkezési valamint a kifizetési 
naplóban az utalványon levő postahivatal nevével 
egyezőleg az illető felvevő postahivatal mellékneve is, 
például „Pest-pályaudvar,“ „Pest-Lipótváros,“ „Károly
fehérvár-vár“ — stb. jelöltessék föl.

Pesten, 1870 aprilhó 25-én.

Die Bahnhofpostämter in P e s t, O f e n, S t uh l -  
w c i s s e n b u r g ,  P r e s s b u r g ,  Gr .  - K a n i z s a ,  
K e s z t h e l y ,  A r a d ,  D e b r e c z i n ,  G r.-K i k i n d a, 
K a r 1 s b u r g und Ag r a m,  dann die Filialpostämter 
in Pest-Leopoldstadt, Pest-Theresienstadt, Pest-Josef
stadt, Pest-Franzstadt, Ofen-Kaiserbad, Temesvár-Fa- 
br i k , Temesvár-Josefstadt, Temesvár-Mehala und 
Karlsburg-Festung werden vom 1-ten May 1870 an zur 
Annahme von Postanweisungen bis zum Betrage von 
100 fl. vermächtigt.

Die k. Postämter haben ausser den überhaupt 
vorgescbricbenen Vorschriften bei Postanweisungen 
welche von dem benannten Bahnhof- und Filialpost- 
ämtern herrühren , auch besonders darauf zu achten, 
dass sowohl im Ankunftsbuche als im Auszahlungsver
zeichnisse die nähere Bezeichnung des Aufgabsamtes 
übereinstimmend mit dem Namen des Postamtes auf 
der Postanweisung als z. B. „Pest-Bahnhof,“ „Pest-Leo
poldstadt,“ „Karlsburg-Festung“ u. s. w. deutlich und 
unzweideutig eingezeichnet werde.

Pest, den 25. April 1870.

V á l t o z á s o k .  | V e r ä n d e r u n g e n .
8015/1720.

D i e k i r c h ,  G r e v e n m a c h e r ,  L u x e m 
b u r g ,  R e m i c h ,  U l f i n g e n  és V i a n d e n  lu- 
xcmburg-nagyherczegségi postaintézetek az osztrák
magyar birodalom postahivatalaival váltott ujságforga- 
lom közvetlen kezelésével lettek megbízva.

Nachstehende Postanstalten im Grossherzogthum 
Luxemburg sind zum direkten Zeitungsverkehre mit 
den Postämtern der österr.-ung. Monarchie ermächtigt, 
u. z. die Posfanstalten zu D i e k i r c h ,  G r e v e n m a 
c h e r ,  L u x e m b u r g ,  Re mi c h ,  Ul  f i n g e n  und 
V i a n d e n .

8
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A k. postahivatalok a f. évi „Rendelvények“ 3-ik 
számában a 30. lapon közzétett ilynemű jegyzéket e 
szerint egészítsék ki.

Hienach haben die k. Postämter das im „Postver
ordnungsblatte“ vom 7. März 1. J. Seite 30. emkaltene 
diessfälige Verzeichnis3 zu ergänzen.

8916/1721.

A n o r v é g i a i  kocsiposta-tarifában kővetkező 
igazítások teendők:

A 3. lapon 5—11 sor kitörlendő, és helyette be
írandó :

lm Fahrposttarife fllr Norwegen sind folgende 
Veränderungen vorzunehmen :

Auf Seite 3. sind die Zeilen 5—11 zu streichen, 
und ist dafür zu setzen:

„1. P ä c k e r e i s e  n d u n g e n  mi t  u n d  o h n  e W e r t h d e k l a r a t i  on bis zum Gewichte von 
25 Pfund nach folgenden O rten: Aalesund, Arendal, Bergen, Bodö, Brevig, Christiania, Christianssand, Cliri- 
stianssucd, Dramrnen, Droebak, Egersund, Farsund, Flekefjord, Florö, Frcderikshald, Frederiksstad, Frc- 
deriksvarn, Grimstad, Hammerfest, HolmestraDd, Horten, Haugesund, Laurvig, Levanger, Lillesand, Mandal, 
Molde, Moss, Namsos, Porsgrund, Riisöcz, Röraas, Sandefjord, Sarpsborg, Skien, Skudesnashavn, Soggendal, 
Stavanger, Stecnkjar, Svelvig, Tromsö, Trondlijem (Drontkeim), Tvedestrand, Tönsberg, Vadsö und Vardö.

2. Geldbriefe nach allen Orten in Norwegen.“

Az 5-ik lapoii az 1—12 sor alulról kitöröltetvén, | Auf Seite 5. sind die Zeilen 1—12 von unten zu 
helyette irassék: | streichen, und ist dafür zu setzen:

I. F ü r  P a c k e  r e i s e n d  u n g e n  o h n e  d e k l a r i r t e n  W e r t h ,  Gewichtsporto laut Ta
rif Nr. 1.

II. F ü r  P ä c k e r e i s e n d u n g e n  m i t  d e k l a r i r t e n  W e r t h ,  Gewichtsporto I. und As- 
sekuranzgebükr nach Tarif 3.“

A 7., 8., 9., 10. és 11. lap kivetendő, és azok he- 1 Die Seiten 7.,8., 9., 10. und 11. sind zu streichen 
lyébe a „Rendelvények“ jelen számához mellékelt I. sz. und ist dafür der beiliegende norwegische Gewicbts- 
norvégiai sulyportotarifa füzeudö be. porto Tarif Nr. I. cinzulegcn.

9518/1822.

A gőzhajói járatok Stralsund és Malmoe közt az 
1870. nyári idény alatt és pedig april 15-étől kezdve 
junius 14-eig, továbbá September 15-étöl October 15-eig 
ketenkint k é t s z e r ,  junius 15-étől September 14-eig 
pedig hetenkint háromszor fognak közlekedni.

1870. October 16-ától 1871. april 14-eig (téli idő
szak alatt) ezen járatok ismét megszüntettetnek.

Die Fahrten der Postdampfsckiffe zwischen Stral
sund und Malmoe für die Dauer der Sommerperiode 
1870, und zwar in der Zeit vom 15. April bis inclusive 
14. Juni, dann vom 15. September bis inclusive 15. 
Oktober z w e i m a l  wöchentlich , in der Zeit vom 15. 
Juni bis inclus. 14. September aber dreimal wöchent
lich stattfinden.

Vom 16. Oktober 1870 an bis 14. April 1871. 
(Winterperiode) werden diese Fahrten wieder gänz
lich eingestellt.

V e g y e s e k . Verschiedenes.
9432/1792.

A belföldi kocsipostai küldemények borítékolá
sát, pecsételését és azok értékének nyilvánítását sza
bályozó uj határozatok, a szerint, mint azok a „Ren
delvények“ 6-ik számában foglaltatnak, magyar és né
met szövegű külön-külön lenyomatban is adattak ki, 
s a közönség számára s tájékoztatásául egyszövegü 
példányonként 5 krért a postahivatalok utján áruba 
bocsáttatnak.

A kir. postahivatalok a szükségesnek vélt példá
nyokért az elöljáró postaigazgatósághoz forduljanak, 
és az ezek eladásából bejövő pénzt külön jegyzék mel
lett, a hó végével vagy ha az átvett készlet elkelt, az 
igazgatóságnak küldjék meg.

Zur näheren Orientirung des Publikums wurden 
von den im diessjährigen „ Verordnungsblatt“ N . 6. ent
haltenen Bestimmungen über die Verpackung und den 
Verschluss interner Fahrpostsendungen und die Werth- 
decklaration derselben in ungarischer und deutscher 
Sprache Separat-Abdrücke veranlasst, welche den k. 
ung. Postämtern um den Preis von 5 kr. pr. Exemplar 
im Verschleiss gesetzt.

Die k. ung. Postämter haben sich wegen der erfor
derlichen Anzahl dieser Separatabdrucke au die Vorge
setzte Postdirektion zu wenden und den hiefür eingeho
benen Betrag mit Ende des Fassungsmonates, oder wenn 
der bezogene Vorrath erschöpft ist, nebst einen Ausweis 
an die Vorgesetzte Postdirektion einzusenden.
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A következő helyeken uj postahivatalok léptek életbe : In den nachstehenden Orlen sind neue Postanstalten in Wirk

samkeit getreten :

Ja postahivatal neve
Ország, megye 
vagy kerület.

Belföl
di dij- 
terület 

Ilii. 
Taxii.

Külföldi
dijnégyszög. Távolság mint

K ö z l e k e d i k  
Erhält die Verbindung mittelst

^Name des Postamtes Land, Comitat 
oder Kreis

Ausl.
Taxquadrat.

Entfernung wie 
für

a postajárat neme 
Gattung der Post

honnan
von

hova
nach

Olesko Galiczia 242 2780 Zloczów szekérküldöncz Olesko Ozydów
Ozydów n 242 2780 r 15 Ozydów Ozydów p.u.
Strusów n 257 3018 Mikulince 55 Mikulince Buczacz
Toporów 75 97 2736 Lopatyn 1? Topo rów S okoló wka
Zablotce 15 97 2780 15 15 Zablotce Zahle tcep.u.
Zadwórze
i

n 241 2828 Busk 51 Zadwórze Zadwórze 
(p. u.)

Feistritz am 
Wechsel

Alsó-Ausztria 487 4003 Aspang küldöncz Aspang Kirchberg 
am Wechsel

Klein-Hain 55 29G 3662 Statzendori malle St.-Pölten Gmünd p.u.
Unter-B ukowsko Csehország 130 3222 Moldauthein küldöncz J.-Bokowsko Wessely
Eu’au 55 15 1808 Bodenbach | szekérküldöncz Peter swald Bodenbach
Tinetz r> 110 2962 Horowitz n Pribram Horowitz 

(p. u.)
Raspenau 15 27 1752 Friedland gyorskocsi Reichenb. Fried land
Waltersdorf Styria 493 4246 Burgau küldöncz Waltersdorf Hartberg
Bleistadt Csehország 8 2740 Graslitz 15 Bleistadt Gossengrün
Koschetitz n 126 3033 Krelowitz malle Brünn Beneschau
Mrakotin Morvaország 142 3226 Teltsch szekérküldöncz Teltsch Pocatek
Protiwanow 152 3107 Jedownitz küldöncz Protiwanow Bosko w itz
Nowagóra Galiczia 59 2805 Trzebinia n Ivrzeszowice Nowagóra
Thüringen Tirol 428 4130 Bludenz szekérküldöncz Thüringen Bludencz
Nieder-Tierlitzko Csehország 169 2984 Nieder-

Bludowitz
küldöncz Nieder-

Blndowitz
Teschen

Fischhach Stiria 488 4076 Passail Kindberg Birkfeld
Stanz im Mürz- 
j thale

75 488 4075 Passail 75 15 55

Treibach Karinthia 674 4404 Althofen 55 Treibach Treibach 
p. u.

Biela
.1

Csehország 137 3036 Bo rau 15 Biela Frauenthal

Neudorf bei 
' | Petschau

Csehország 12 2785 Petschau 15 Petschau Lauterbach
i

Zieh Csehország 133 2909 Caslau 15 Ronow Caslau
Heraltitz Morvaország 143 3227 Trebitsch 15 Heraltitz Trebitsch
Jablunka

'I
n 164 3175 Walachisch

Meseritsch
15 Wsetin Walachisch

Meseritsch
Kobyli 15 303 3357 Pawlowitz 15 Kobyli Pawlowitz
Nedakonitz1 y> 166 3298 Ung.-Hradisch 15 Nedakonitz Hradisch
Batzdorf Silesia 54 2027 Zuckmantel 15 Batzdorf Maideiberg
Hrnsdorf r> 170 2986 Sipo tschau 55 Ernsdorf Bielitz
Ober-Kurzwald w 170 2160 55 n Ob.-Kurzwali »
Schönhof r>

I 153
2983 Nieder-Bludo-

vitz
55 Schönhof Mähr. Oä- 

trau (Stadt)
8*
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Személyzetiek.
A földmivelés-, ipar- és kereskedelemügyi m. kir. 

minister a postai szakszámvevöséghez G á n ó c z y  Jó
zsef és S i m o n  Pál I. oszt. számtiszteket t i t k á r o k -  
k á, továbbá A n t e l  Károly I. oszt. postatisztet I. oszt. 
s z á m t i s z t t é  és a zágrábi postaigazgatósági szám
viteli osztály vezetőjévé,Wi n t e r  Frigyes I. oszt. pos
tahivatali járulnokot IV. oszt., T u s e t i c  Béla L és 
N é m e t  József II. oszt. postahivatali járulnokokat,

T ers onal n achrichten
B e n y ó  Vilmos pénzügyi számvevőségi számtisztet, 
T ö r ö k  Imrét és B i t t ó  Rezsőt V. osztályú, W i m 
m e r  Gusztávot, L i e b k a r d t  Józsefet, A l g á i  Fe- 
renezet, F ü l ö p  Györgyöt, Ma n ho 1 d Antalt, J ap -  
p el  Győzőt, G ö l l n e r  Józsefet, S p i t z e r  Istvánt, 
S c h i n d l e r  Adolfot, B ö s z ö r m é n y i  Józsefet, Lo- 
c h e r  Ágostont, H o s e r Ármint és D ö b r ö s i Károlyt 
VI. osztályú számtisztekké nevezte ki.

Kitüntetések. K u m e c z k i  György nyitra- 
zsámbokréti és F r a n z  Lipót pozsonyi postalegények 
díszöltönynyel ajándékoztattak meg, s ezzel kapcso
latban szolgálatuk tartamára egyenkint két forint 10 
kr. havi jutalomdijban részesittettek.

P á l y á z a t o k .

Ellenőri állomásra , a nagyváradi postahivatalnál 
1 0 0 0  frt. évi fizetés, és 000  frt biztosíték letétele mellett.

Postajárulnoki állomásra 5 0 0  ft évi fizetéssel és 
2 0 0  frt kcszpénzbeni biztosíték letétele  m ellett a nagyváradi 
postaigazgatóság kerületében.

A  kérvények két hét alatt a nagyváradi postaigazgató
ságnál beadandók.

Postamesteri állomásra Rimabrezóu (Gömör-
m egye) tiszti szerződés és 100  frt biz’tositék letétele mellett. 
É vi járandóság 220  frt tiszti fizetés, 22  frt irodai és 50 0  frt 
szállitási átalány.

Postamesteri állomásra az ujonan fölállítandó 
postahivatalnál H e r lá n y -b a n  (Abaujm egye) tiszti szerződés 
ás 1 0 0  frt biztosíték letétele mellett. —  É vi járandóság 120  
frt fizetés, 20  frt irodai átalány, azonfölül nyáron havonkint 
2 5 , télen  14 frt 50 Ír . szállitási átalány.

A  kérvények három hét alatt a kassai postaigazgató
ságnál beadandók.

Postamesteri állomásra Nyirbélteken (Szabolcs- 
m egye) tisztiszerzó'dés és 100  frt b iztositék  letétele mellett. 
É vi járandóság: 180  frt tiszti fizetés, 2 4  frt irodai, 5 0 0  frt 
szá llitási átalány.

A  kérvények három bét alatt a nagyváradi postaigaz
gatóságnál beadandók.

Postmeistersstelle in Sissek (Syrmier Comit.) ge
gen D ienstvertrag und Kantion von 1 0 0  fl. Jahresbestallung 
1 2 0  fl., Amtspauschale 20  fl., Beförderungspauschale 10 6 8  fl.

Értesítés. A  cs. kir. póstajárati irodában összeállított 
hivatalos „postajárati könyv“ II. r é sze , m ely a magyar-ausz
triai postaterületen közlekedő cariol-küldöncz szekér , gyalog
os omnibusféle postajáratok menetrendét s a különposták és 
sürgönydijak táblázatait magában foglalja , uj kiadásban meg
jelent.

Ára e járati könyvnek 1 ft. o. é. s a vételár lefizetése 
m ellett valamennyi m. k. postaigazgatóságnál megszerezhető.

Auszeichnungen. Den Postillonen Georg K u
m e c z k i  in Nyitra-Zsámbokrét und Leopold F r a n z  
in Pressburg wurde die Ehrenmontour nebst der damit 
verbundenen Zulage von monatlichen 2 fl. 10 kr. ver
liehen.

C o n c u l* s e.
Postmeistersstelle in Civil-Sissek im Agramer

Comitate, gegen Dienst-Vertrag und Caution von 100  fl.; für 
die Besorgung der C oupéFahrten , zwischen dem dortigen 
Aerarial-Post amte und dem Bahnhöfe, für die Beförderung 
der Cariolpost n nach Petrinia und der Reitposten nach Po- 
povacsa Jahrespauscha'ien von zusammen 1 4 6 8  fl. dann für 
die Beförderung der Malleposten und Staffeten die jew eilig  
festgesetzten Rittgebühren.

Postmeistersstelle in Cadjavica (Veröczer Com.) 
gegen Dienstvertrag und Kaution von 1 0 0  fl., Jahresbestal
lung 1 2 0  fl., Amtspauschale 2 0  fl., Botenpauschale 6 5 0  fl.

Postmeistersstelle in F u z in e , (Fiumaner Comit.), 
gegen Dienstvertrag und Caution von 100 fl., Jahresbestal
lung 1 2 0  fl., Botenpauschale 2 3 0  fl.

Postmeistersstelle im K l  a n  j e c  (Warasdiner 
Comit.), gegen Dienstvertrag und Caution von 100  11. Jah
resbestallung 120  fl., Au.tspauschale 2 0  fl., Botenpauschale 
6 3 0  fl.

Gesuche hinnen drei W ochen hei der k. Postdirektion 
in Agram einzubringen.

Posiamesteri állomásra Gelsén (Zalamegye) tiszti 
szerződés és 100  frt biztositék mellett. —  É vi járandóság: 
1 2 0  frt tiszti, 36 frt irodai és 3 6 0  frt szállitási átalány.

A kérvények három hét alatt a s o p r o n i  postaigazga
tósághoz intézendők.

Három díjtalan gyakornoki állomásra a temesvári 
postahivatalnál.

A  kérvények két hét alatt a temesvári postaigazgató
ságnál nyújtandók be.

Verständigung. Der 2-te Theil des „Post-Courshuches“ 
enthaltend die in  den Postverwaltungs-Gebieten der österrei
chisch-ungarische Monarchie bestehenden Cariol-Reit-Botcn- 
fahr- und Fussbotenposten , dann Messagerien und Omnibusen 
fahrten ferner Rittgeld-Tariffe und Extrapost-Gebühren ist in 
neuer Auflage erschienen.

D er Ankaufspreis dieses Theiles ist mit 1 Gulden per 
Exemplar festgesetzt und kann im W ege derPostdirektiou be
zogen werden. i

Pesten, 1870. Nyomatott az „Athenaeum“ irodalmi és nyomdai r.-társulat nyomdájában.
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RENDELVÉNYEK
A

MAGYAR POSTA-KiVATALOK SZÁMÁRA
Közrebocsátja a kereskedelmi ministerial«.

9. sz. Pest, jun. 4-én 1870.

Tartalom.
A frank ojegyek megbetüzése. —  Változások. —  Vegyesek. 

—  Uj postaintézetek. —  Pályázatok. —  Fölhívás.

Inhalt.
Obliterirung der Frankomarken. —  Veränderungen. —  Ver
schiedenes. — Neue Postanstalten . —  Concurse. —  Aufruf.

11081/2102.

A francojegyek megbetüzése

Számos postahivatal, a fonállá szigorú rendeletek 
daczára, a már alkalmazott francojogyeket a felvétel
kor, vagy a kézhesités előtt nem betűzi meg s ez által 
jövedékcsonkitó visszaélésekre ad alkalmat, a meny
nyiben több oly eset került napfényre, miszerint több, 
legkivált vidéki hirlapkiadóság egyes számok bérmen
tesítésére már használt ujságszalagról levett s a kézbe
sítő postahivatal által meg nem betűzött franco jegye
ket alkalmaz.

A levéljegyek megbetüzése a felvevő, a hirlap- 
jegyeké a leadó postahivatalok kötelessége lévén, an
nak elmulasztása durva hanyagságul fog ezentúl tekin
tetni ; s első rajtakapá3nál minden egyes meg nem be
tűzött francojegy után 50 kr, ismételt esetekben 1 frt- 
nyi pénzbírsággal büntettetni.

A kir. postaigazgatóságok e tekintetben szigo
rúan őrködvén, a most szabott büntetés alkalmazása 
körül elnézés nélkül járjanak el; a kir. posta felügye- j 
lök pedig kőrútjaik és vizsgálataik alkalmával észre
vett ily mulasztásokra első esetben a szabott birságot 
önhatáskörüleg alkalmazzák, ismételt esetekben az il
lető postaigazgatóságnak tegyenek jelentést.

Pest, 1870. május 30.

Obliterirung der Frankomarkeii.

Ungeachtet der bestehenden gemessenen Vor
schrift, unterlassen viele Postämter die Frankomarken 
bei der Aufgabe oder Bestellung zu obliteriren, und ge
ben hiedurch Anlass zu gefällsverkiirzenden Missbrau
chen, indem sich wiederholt Fälle ergeben haben, das3 
mehrere, insbesonders Zeitungs-Expeditionen in der 
Provinz zur Frankirung einzelner Nummern, von be
reits verwendeten Zeitungsschleifen herabgenommene 
vom bestellenden Postamte nicht obliterirte Franko- 
Marken verwendet haben.

Nachdem die Obliterirung der Frankomarken 
auf Briefen Pflicht des Aufgabs-Postamtes, jener auf 
Zeitungsadressen Pflicht des Abgabs-Postamtes ist, so 
wird von nun an jede diesfällige Unterlassung als grobe 
Nachlässigkeit betrachtet und im ersten Betretungsfalle 
mit einer Geldstrafe von 50 kr. für jede nicht oblite
rirte Frankomarke, in Wiederholungsfällen mit je  1 fl.

I geahndet werden.
Die kön. Postdirektionen haben die Postämter in 

dieser Beziehung strenge zu überwachen, und gegen die 
Dawiderhandelnden die festgesetzten Strafen unnach- 
sichtlich in Anwendung zu bringen, die Postinspektoren 
hingegon bei ihren Rundreisen und Visitationen bei 
wahrgenommenen derartigen Gebrechen im ersten Falle 
die normirte Geldstrafe im eigenen Wirkungskreise zu 
verhängen, in Wiederholungsfällen aber der Postdirek
tion die Anzeige zu erstatten.

Pest, den 30. Mai 1870.

V)
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V á l t o z á s o k .  I V e r ä n d e r u n g e n .

9940/1901.

Az olaaz kir. postaigazgatás közlése szerint az 
osztrák-magyar birodalombeli postahivatalok által az 
E g y h á z i  á l l a m b a ,  T u n i s -  és  T r i p o l i s b a  
Olaszországon át szállított árumustrákért az olasz kir. 
postaintézetek javára fizetendő további franco jöven
dőre nézve minden 40 gramm után 5 centesimiben (2 
krajczárban) lett megszabva.

Ennek megfelelöleg a nevezett országokba s ille
tőleg az Egyházi államból eredő árumustrákért azon 
illetékek szedendök, melyek a szalag alatti nyomtatvá
nyokra vannak megszabva, vagyis az Egyházi ál
lamba szóló küldeményeknél minden 2y2 vámlatsulyu 
egyszerű portotét után 2 kr belföldi, 2 kr külporto 
=  4 kr, a többi küldeményeknél pedig 40 gramm, 
vagyis 2Vio vámlatsulyu egyszerű portotét után szin
tén 4 kr.

A kir. postahivatalok a külföldi levélportotarifa 
33., 109. és 110-dik lapján, mindenütt a 3. pont alatt az 
e szerinti helyesléseket tegyék meg.

Pest, május 28. 1870.

Nach einer Mittheilung der königl. italienischen 
Postverwaltung beträgt künftig das Weiterfranko, wel
ches die Postämter der österreichisch-ungarischen Mo
narchie, für die über Italien beförderten Sendungen 
mit Waarenproben nach dem Kirchenstaate, nach Tu
nis und nach Tripolis an die königl. italienischen Post- 
Anstalten zu vergüten haben, 5 Centensimi =  (2 Neukr. 
für je 40 Grammes.

Dem entsprechend sind für Sendungen mit Waa
renproben nach den genannten Ländern und bezie
hungsweise für derlei Sendungen aus dem Kirchen
staate dieselben Gebühren einzuheben, wie für Druck
sachen unter Band, d. i. 4 Nkr. = : (2 kr. internes- und 
2 kr. fremdes Porto) für den einfachen Portosatz von 
2Va Zoll-Loth bei Sendungen nach dem Kirchenstaate, 
4 Nkr. für den einfachen Portosatz von 40 Grammes 
oder 24/i0 Zoll-Loth, bei den übrigen Sendungen.

Die kön. Postämter haben hienach in dem Brief
porto-Tarife für das Ausland, u z. auf Seite 33, 109 
und 110 a) (überall unter Punkt 3.) die Richtigstellung 
vorzunehmen.

Pest, den 28. Mai 1870.

V e g y e s e k .  | Verschiedenes.

10426/1982.

Azon szabályt, mely szerint az Oroszországba 
szóló kocsipostai küldemények kettős szállítólevél kí
séretében inditandók el, a kir. postahivatalok a „Ren
delvények“ 1868. 23. sz. 120. lapján s 1869. 2. sz. 
11-ik lapján közzétett figyelmeztetés daczára nem tart
ják meg.

Ez oknál fogva ismételve szoros megtartás végett 
hozatik a kir. postamesterek tudomására az, miszerint 
az Oi’oszországba intézett kocsipostai küldemények 
mellett két, német és franczia nyelven irt s oly szállító
levél csatolandó, melyen a küldemény foglatján kívül 
a tárgyak száma és értéke, továbbá azok súlya egyen- 
kint és összesen föl legyen jegyezve.

Pest, május 28. 1870.

Man hat in Erfahrung gebracht, dass die Vor
schrift wegen Beigabe von Declarationen zu den Fahr
postsendungen nach Russland („V. B.“ vom Jahre 
1863. Seite 120 und vom Jahre 1869. Seite 11.) sei
tens der k. ung. Postämter häufig ausser Acht gelas
sen wird.

Den Postämtern wird diese Verordnung, wor- 
nach den nach Russland bestimmten Fahrpostsen- 
dungen je zwei gleichlautende Declarationen in deut
scher oder französischer Sprache beigefügt werden 
müssen, welche nicht nur den Inhalt der Sendung 
nach der Anzahl der Gegenstände und dem Werthe der
selben genau bezeichnen, sondern auch eine Notitz 
über das Gewicht der Gegenstände enthalten, zur 
genauesten Darnachachtung neuerlich in Erinnerung 
gebracht.

Pest, den 28. Mai 1870.
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Uj postaintézetek.
A kővetkező helyeken uj postahivatalok léptek életbe : In den nachstehenden Orten sind neue Postanstalten in Wirk

sam keit getreten :

A m. kir. postateriileten.

A postahivatal neve
Ország, m egye  

vagy kerülef.
[Belföl
di dij-

Külföldi
dijnégyszög. Távolság mint

K ö z l e k e d i k  
Erhält die Verbindung mittelst

Name des Postamtes Land, Comitat 
oder Kreis

Inl.
Taxii.

Ausl.
Taxquadrat.

Entfernung wie 
für

a posta járat neme 
Gattung der Post

honnan
von

hova
nach

Mali-Bukovec Körös 705 4810 Kottori küldöncz Mali Buko- 
vecz

Ludbreg

Budinscina Varasd 697 4882 Zlatár 55 Budinscina Novimarov
jCavle Fiume 890 5253 Fiume Cariol és lovasp. Károly vár- Fiume
Velika Pozsega 926 5217 Pozsega küldöncz Velika Pozsega
Keszthely

(pályaudvar)
Somogy 703 4582 Kiskomárom vasút Buda Pragerhof

,Gyügy *) Nógrád 336 3745 Terény küldöncz-posta Ipolyság U-Zólyom
jMerkopolj Fiume 891 5255 Lökve r> Merk op alj Lökve
Duleo Kr a ss ó 972 5185 Lugos n Duleo Furlog
Udvard Komárom 508 3809 Érsekújvár vasút Pest Bécs
Podsused Zágráb 897 5029 Zágrág r> Steinbrück Sissek
Molnári Vas 504 4334 Rábahidvég r> Becs N.-Kanizsa
Bokszeg Arad 765 4606 Borosjenö malle Arad Buttyin
Offonhánya Alsó-Fehér 778 4691

A cs. kir. i

Topánfalva

>ostateriileten.

küldöncz Offenbánya Abr.-bánya

Karlstetten Al.-Austr. 296 3661 Statzendorf gyalogkiildöncz Karlstetten St. Pölten
Arnsdorf Cseh őrs z. 15 2644 Tetshen r> Arnsdorf Tetshen
Slabotz 55 23 2843 Rakonitz r> Slabetz Rakonitz
Swoisitz 55 36 2849 Planian 55 Swoisitz Kaurim
jKrasiczyn Gácsorsz. 217 2938 Olszany 55

hetenkint 4-szer
Krasiczyn Przemysl

Czerepkoutz pu. Bukovina 420 3649 Storozinetz vaspálya nap. 2. Lemberg Suczawa
Hadikfalva pu. 55 604 3713 Sereth 55 55 55

jMilloschoutz pu. 55 607 3782 55

5 )

küld. kocsiposta 
naponkint 3-szor

Graniczest. Milleschr.

Itzkány pu. r>
607 3782 Suczawa vasút nap. 2-szer Lemberg Suczawa

Siegmondsherberg A.-Aust. 294 3474 Eggonburg küld. kocs. nap. 2. Horn Sigm.-herbJ
^Fleissen Cseborsz. 11* 2020 Wildstein gy. küld. Fleissen Wildstein |
^Pioniaki Gácsorsz. 243 2782 Podhorce 75 Pieniaski Podhorce

.Podkaen
1

75
247 3012 Rohatyn n

hét. 4-szer
Podkamien Rohatyn

A marm.-hosszumezöi és pitvarosi postahivatalok 1 8 7 0 . april 30-val feloszlattak.
Die Postämter Marm.-Hosszumezö und Pitváros wurden mit 3 0 . April 1 8 7 0 . aufgelöst.
*) A  felsöterényi postahivatal 1 870 . febr. l l .  m egszüntetett, illetőleg G yügy helységbe tétetett át.
Das Postamt Felsötcrény wurde mit 11 . Febr. 1 8 7 0  aufgelöst, beziehungweise in  den Ort Gyiigy verlegt.

9*
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P á l y á z a t o k .

Egy postatiszti s két járulnoki állomásra a ko
máromi postahivatalnál 700  s illető leg  5 0 0  frt fizetéssel, 3 0 0  
s illetőleg 2 0 0  frt biztositék m ellett.

A  kérvények három hét alatt a posoni postaigazgató
sághoz intézendök.

E gy postatiszti és négy postajárulnoki állomásra
a nagyváradi postaigazgatóság kerületében 7 0 0  s illető leg  
5 0 0  frt fizetéssel, 300 b illetőleg 2 0 0  frt tiszti biztositék 
letétele m ellett.

A  kérvények három hót alatt a nagyváradi postaigazgató
sághoz intézendök.

Postajárulnoki állomásra 5 0 0  frt évi fizetéssel és 
2 0 0  frt b iztositék  letételének kötelezettsége mellett.

A  kérvények két hét alatt a kassai postaigazgatósághoz 
intézendök.

Postofflcials und PostaCCesistenstelle im agramer 
Postdirektionsbezirke. Jahresgehalt 7 0 0  fl., beziehungsweise 
500  fl., Caution 300, beziehungsweise 2 0 0  fl.

G esuche sind binnen drei W ochen bei der Postdirek
tion Agram  einzubringen.

Postamesteri állomásra Nagy-Sallón (Bars-
m egye), szerződés és 100 frtnyi tiszti biztosíték mellett. Évi 
járandóság : 1 2 0  frt tiszti fizetés, 2 0  frt irodai, 30 0  frt szá- 
litási á ta lány , és 2 4  frt szállítási segélyd ij.

Postamesteri állomásra Verbón (Nyitramegye) 
szerződés és 1 0 0  frt biztosíték m ellett. T iszti fizetés 1 2 0  frt, 
irodai átalány 2 0  frt, szállítási átalány 4 0 0  frt.

A  kérvények két alatt a posoni postaigazgatósághoz 
intézendök.

Postamesteri állomásra Iharos-Berényben (So-
m ogym egye) tiszti szerződés és 1 0 0  frt biztositék mellett. 
Évi járandóság : 200  frt fizetés, 3 6  frt irodai, 1 3 8 0  fr. szállí
tási átalány.

A  kérvények két hét alatt a  soproni postaigazgatóság
hoz intézendök.

Fölhívás.

Jureczky Pál, boglári postamester, f. é. april 12- 
én kiütött tűzvész által vagyonában tetemes kárt szen
vedett. A kir. postamester urak fölhivatnak, hogy kár
vallott szegény sorsú ügytársaikat telhetőleg segélyez
zék s könyöradományaikat a soproni kir. postaigazga
tósághoz küldjék be.

C o n c u r s  e.

Postamesteri állomásra Erdöbrnyén (Zempién- 
megye) tiszti szerződés és 100  frt biztositék letétele m ellett. 
Évi járandóság: 1 2 0  frt tiszti fizetés, 2 0  frt irodai, 3 6 0
szállítási átalány.

A kérvények három hét alatt a kassai postaigazgató
sághoz intézendök. •

Postamesteri állomásra az újonnan felállítandó  
postahivatalnál Csúcson (Zarándmegye), tiszti szerződés é i 
1 0 0  frt biztositék letétele mellett. Évi járandóság : 120  frt 
évi fizetés, 20  frt irodai, 600 frt szállítási átalány.

A kérvények három hét alatt a nagyváradi postaigazga
tósághoz intézendök.

Postamesteri állomásra Topolyán (Bács-Bodrog- 
megye) tiszti szerződés és 100 frt biztositék letétele mellett. 
Évi járandóság: 2 4 0  frt fizetés, 2 4  frt irodai és 1680  frt 
szállítási átaláuy.

A kérvények két hét alatt a temesvári postaigazgató
sághoz intézendök.

Postamesteri állomásra Szelindeken (Szeben-
szék) tiszti szerződés és 100 frt biztositék letétele mellett. Évi 
járandóság: 2 0 0  frt fizetés, 20 frt irodai átalány és a rendes 
hsjtópénz.

Postamesteri állomásra Sáromberken (Torda-
megye) tiszti szerződés és 100  frt biztositék letétele mellett. 
Évi járandóság: 2 0 0  frt tiszti fizetés, 20 irodai átalány a
hajtópénzeken k iviil.

A  kérvények két hót alatt a nagyszebeni postaigazga
tósághoz intézendök.

Postmeistersstelle in Érdevik (Syrmier Com.) ge
gen Dienstvertrag und Caution von 1 0 0  fl. Jahresbestallung  
120  fl., Am tspauschale 20 fl., Botenpauschale 6 9 0  fl.

Postmeistersstelle ZU Nasic, in Veröczer Comi
tate, gegen D ienstvertrag und Caution von 2 0 0  fl. Jahres
bestallung 3 4 0  fl., Amtspausehaie 3 4  fl., Beförderungspau
schale 2 3 3 4  fl.

Gesuche binnen 4  W ochen, bei der k. Postdirektion  
in Agram einzubringen.

Aufruf.

Der Postmeister in B o g l á r ,  Paul Jureczki, 
hat in Folge einer am 12-ten April d. J. ausgebroche
nen Feuersbrunst an seinem beweglichen Gut bedeu
tenden Schaden erlitten. Die Herren Postmeister wer
den eingeladen diesen ihren Standesgenossen thunlichst 
zu unterstützen, und die hiefür gewidmeten Beträge an 
die Postdirektion in Oedenburg einzusenden.

Pesten, 1870. Nyomatott az „Athenaeum“ irodalmi és nyomdai r.-társulat nyomdájában.
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MAGYAR POSTA-HIVATALOK SZÁMÁRA.
Közrebocsátja a kereskedelmi [Ministerium.

10. sz. Pest, jun. 23-án 1870.
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A bel- e's külföldi hírlapok pontos kezelése. — A „LeReveil“ 
czimü hírlap és az „II confine orientale d’ Italia“ czimü idő

szaki lap kitiltása. — Változások. — Pályázatok.
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Behandlung der in- und ausländischen Zeitungen. — Verbot 
desJournales „LeReveil“ und der Zeitschrift „II confine orien

tale d’ Italia. — Veränderungen. — Concurse.

10911/2076.

A bel- és külföldi hírlapok pontos ke
zelése.

A bel- és külföldi hírlapok rendetlen kezelése 
miatti panaszok, a tett szigorú intézkedés daczára, 
még mindig napi renden lévén, az ennek oka iránt vég
hezvitt nyomozásokból kiderült: hogy egyes postahiva
talok a fennálló szabályokat, jelesül az 1869. november 
15-én 20804/4090 sz. a. a Rendelvények azon évi 15-ik 
számában a külföldi, és 1869. decemb. hó 11-én 23846/ 
4600. sz. a. a Rendelvények múlt évi 16-ik számában 
a belföldi hírlapok kezelése iránt közzétett szabályren
deleteket figyelemre nem méltatják, sőt az egészen vi- 
szás eljárás bizonyítása szerint nem is ösmerik.

Legkivált pedig a külföldi ujságlapok rendes kéz- 
hezjuttatását az gátolja, mert több postahivatalról be
bizonyult, hogy az először idézett szabályrendelet 1. 
pontjában előirt „ E l ő f i z e t é s i  N a p l ó “-t nem ve
zeti, s ilyennek hiányában a külföldi hírlapokat közvet
lenül megrendelő és kezelő hivatalosztályok által kéz
besítés végett sommásan megküldött oéldányokat és 
számokat az előfizetőknek kiosztani nem tudja; az el
maradt egyes számok miatti reclamatiokat pedig nem 
ajánlat mellett külön megkereső levélben, mint az ugyan
azon szabályrendelet 3-ik pontja alatt van előírva, ha
nem a belföldi hirlapok reclamálására nyomatott blan- 
quetteken teszik; — végre a belföldi hírlapokat egy
némely utközi és átrovatoló postahivatal, a szigorú ti
lalom ellenére fölbontja, olvassa, mi természetesen az 
illető szám elrongyolását, vagy elveszését vonja ma
ga után.

Ezen és más pontatlanság s visszaélés a közön
ség méltó boszankodását idézvén elő, újból és szigo-

BehamUiing der in- und ausländischen 
Zeitungen.

Ungeachtet der in Bezug auf die Behandlung der 
in- und ausländischen Zeitungen getroffenen genauen 
Verfügungen, sind die Klagen wonach die durch die 
Post versendeten Zeitungen unregelmässig an ihre Be
stimmung gelangen, an der Tagesordnung.

Aus den hierüber gepflogenen Erhebungen geht 
zumeist hervor, dass einzelne Postämter die bestehen
den Bestimmungen, insbesondere die Normalvorschrift 
vom 15. Novemb. 1869. Z. 20,804/4090. (Verordnungs
blatt v. 1869. N. 15), wegen Behandlung der ausländi
schen, und die Verordnung vom 11. Dezemb. 1869. Z. 
23,846/4600. sz. a. (Verordgsbl. v. 1869. Nr. 16), wegen 
Behandlung der inländischen Zeitungen nicht beachten, 
nnd Zeuge des ganz ordnungswidrigen Vorganges die
selben gar nicht einmal kennen.

Insbesondere wird die ordnungsmässige Zustel
lung der ausländischen Zeitungen dadurch behindert, 
dass einzelne Postämter das im 1-ten Punkte der obbe
zogenen Normalvorschrift angeordnete ..Pränumera
tionsjournal'' nicht führen und dieserwegen die densel
ben von den zur unmittelbaren Bezüge der ausländi
schen Zeitungen ermächtigten Zeitungsexpeditionen 
summarisch zur Bestellung zukommenden Exemplare 
und Nummern den betreffenden Pränumeranten zu be- 
händigen ausser Stande sind. — Ferner wird die Rekla- 
mirung einzelner Nummern nicht wie dies der Punkt 3 
derselben Verordnung vorschreibt, mittelst einer eigens 
zu verfassenden und zu rekpmmandirenden Zuschrift, 
sondern mittelst der zur ReUlamirung inländischer Zei
tungen bestimmten gedruckten Blanquette bewirkt.

Endlich werden die inländischen Zeitungen von einigen 
Umkartirungsämtern ungeachtet des ergangenen stren-
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man figyelmeztetnek az összes postahivatalok, hogy 
az elől idézett két szabályrendeletet s átalán véve a 
Hírlapok czim és sorjegyzéke elején foglalt hirlap- 
kezelési szabályokat tüzetesen tanulmányozzák s a sze
rint pontosan foganatosítsák.

Ily rendetlenségek a postaszolgálatban meg nem 
türethetvén, a kir. postaigazgatóságok a hanyag posta
hivatalbeliekre az e tekintetben előirt bírságokat, szük
ség esetében a szolgálatból való kirekesztést elnézés 
nélkül s felelőség terhe alatt alkalmazzák; a postafel
ügyelők pedig körutazásaik alkalmával a postahivata
lok ebbeli eljárását szigorúan ellenőrizzék.

Pest, 1870. junius 15.

gen Verboteseröffnet und gelesen, wodurch häufig einzel
ne Exemplare beschmutzt werden oder verloren gehen.

Diese und andere Ordnung3 Widrigkeiten und Miss
brauche erregen mit Recht beim Publikum Aergerniss, 
daher sämmtliche Postämter neuerdings strengstens ver
halten werden, sich mit den Bestimmungen der vorbe
zogenen beiden Normalvorschriften, dann mit den auf 
den ersten Seiten der Zeitungspreisverzeichnisse enthal
tenen Bestimmungen über die Behandlung der Zeitun
gen auf das Genaueste vertraut zu machen, und diesel
ben pünktlich zu befolgen.

Nachdem die vorbenannten Ordnungwidrigkeiten 
durchaus nicht geduldet werden können, haben die kön. 
Postdirektionen die diesfalls vorgeschriebenen Geldstra
fen und nöthigenfalls die Dienstesentlassung gegen die 
Schuldtragenden unnachsichtlich und unter eigener Ver
antwortung zu verhängen, die Postinspektoren hingegen 
gelegentlich der Bereisungen die Postämter strengstens 
zu überwachen.

Pest, am 15. Juni 1870.

A „Le Reveil“ czirnü hírlap és az „II con- Verbot des Journales „Le Reveil“ nndder 
fine orientale d’ Italia“ czimű időszaki Zeitschrift „II confine orientale d’ Italia.“ 

lap kitiltása.

535/eln. sz.

A Párisban megjelenő „Le Reveil„ czimü hírlap
tól és az Udinéban megjelenő „II confine orientale d’ Ita
lia“ czimű időszaki laptól a magyar korona területén 
a postaszállitás jogosultsága megvonatván, utasittatnak 
a k. postahivatalok, hogy a nevezett lapokra sem előfize
tést el ne fogadjanak sem pedig azoknak kézbesítését ne 
eszközöljék.

Pesten, 1870. évi junius 15-én.

Dem in Paris erscheinenden Journale „Le Re
veil“ und der in Udine erscheinenden Zeitschrift „II con
fine orientale d’ Italia“ — wurde der Postdebit, für die 
Länder der ung. Krone entzogen. Es 3ind daher auf 
die genannten Blätter weder Pränumerationen anzuneh
men, noch ist deren Beförderung oder Bestellung durch 
die k. Post zulässig.

Pest, am 15. Juni 1870.

V á l t o z á s o k  | V e r ä n d e r u n g e n .
11551/2199.

Az éjszak-német szövetség főpostaigazgatóságának 
közlése szerint az I s l a n d  és a F a r o e  szigetekre in
tézett levelek kényszerű bérmentesitése K o p e n h á -  
g a i g meg lett szüntetve.

Továbbá a N i c a r a g u a  nyugoti partjaira szóló 
levelezésekre nézve P a n a m á-n át előnyös szállítási 
alkalom nyittatott, ez utón az elszállítás több nappal 
gyorsabban éretvén el. — A kir. postahivatalok az ily 
levelek föladóit a mondott szállítási ut előnyére mind
annyiszor figyelmeztessék, annak igénybevételét azon
ban belátásaikra bízzák.

Erre vonatkozólag a külföldi levélporto-tarifában 
következő igazítások teendők:

Nach einer Mittheihmg des Generalpostamtes des 
norddeutschen Bundes ist der Frankirungszwang bis 
K o p e n h a g e n  für Briefe nach I s l a n d  und den 
F ä r ö e r  Inseln aufgehoben worden.

Ferner ist für Correspondenzen nach der West
küste von N i c a r a g u a  eine vortheilhafte Beförde
rungsgelegenheit auf dem Wege über P a n a m a  gebo
ten, durch welche eine Beschleunigung der Beförderung 
um mehrere Tage erzielt wird. Die k. ung. Postämter 
haben die Aufgeber von derartigen Correspondenzen 
auf diesen Beförderungsweg aufmerksam zu machen, 
die Benützung desselben aber dem Ermessen der Auf
geber zu überlassen.
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A 7-ik lapon felülről a 4. és 5-ik sorban „Island | 
und den Färöer Inseln“ kitöröltetvén, az 5-ik sor után i 
ezirassék: „Briefe aus Island und den Färöer Inseln 
langen bis Kopenhagen frankirt ein.“

Im Briefportotarife für das Ausland sind diesfalls 
folgende Aenderungen zu machen :

Auf Seite 7 sind in den Zeilen 4 und 5 von oben 
die W orte: „Island und den Färöer Inseln“ zu strei
chen und ist nach Zeile 5 beizusetzen: „Briefe aus Is
land und den Färöer Inseln langen bis Kopenhagen 
frankirt ein.“

A 9. és 10-ik sor közé ez iktattassék : Zwischen den Zeilen 9 und 10 ist einzuschalten :
„Das Gesammtporto für einen einfachen Brief zwischen Oesterreich einerseits und Island und den 

Färöer Inseln andererseits beträgt 15 Neukreuzer**) wenn der Brief frankirt abgesendet wird, und 20 Neukreuzer, 
wenn der Brief unfrankirt einlangt.“

Ugyanazon lap végén jegyzetképen ez Írandó: | Am Schlüsse derselben Seite ist als Anmerkung
| beizusetzen:

„**) 5 Neukreuzer Porto für Oesterreich,
10 Neukreuzer fremdes Porto 
15 Neukreuzer.“

A 8-ik lapon felülről a 16-ik sorban „Island und 
den Färöer Inseln“ szavak kitörlendők.

A 9-ik lapon felülről az 1. és 2-ik sor ekkép he- 
lyesitendő:

Auf Seite 8 sind in Zeile 16 von oben die W orte: 
„Island und den Färöer Inseln“ zu streichen.

Auf Seite 9 sind die Zeilen 1 und 2 von oben wie 
| folgt abzuändern:

„Die Gesammttaxe beträgt:
a) Für Sendungen nach Dänemark 4 Neukreuzer*) für je 2 ‘/2 Zoll-Loth, als Maximum jedoch 20 Neu

kreuzer ;
b) Für Sendungen nach Island und den Färöer Inseln 7 Neukreuzer**) für je iy 2 Zoll-Loth, als Maxi

mum jedoch 30 Neukreuzer.“
Szintén akkép helyesittessék felülről a 15. és | In derselben Weise sind die Zeilen 15 und 16 von

16-ik sor. I oben abzuändern.
A lap végén jegyzetképen ez irassék: 1 Am Schlüsse der Seite ist als Anmerkung beizu-

I setzen:
„**) 2 Neukreuzer Porto für Oesterreich, 

5 Neukreuzer fremdes Porto
7 Neukrouzer. “

A 130-ik lap végén a 18-ik sz. (Nicaragua) ak- | Auf Seite 130 ist am Schlüsse, zu Nr. 18 (Nicara- 
kép egészittessék k i : | gua) beizusetzen:

„Korrespondenzen nach der Westküste von Nicaragua bei der Beförderung über Panama.“
A bérmentesített leveleknek szánt hasáb ezzel | In der Rubrik frankirte Briefe nach ist beizusetzen:

pótolandó: 1
„12 Neukreuzer oesterreichisches Porto,

85 Neukreuzer fremdes Porto 
97 Neukreuzer.“

A 131-ik lapon 21-ik sz. a. (San-Salvador) a bér- | Auf Seite 131 ist unter Nummer 21 (San-Salva- 
mentesitett leveleknek szánt rovatban: j dor) in der Rubrik für frankirte Briefe statt:

„12 Neukreuzer oesterreichisches Porto,
1 fl. 10 Neukreuzer fremdes Porto 
1 fl. 22 Neukreuzer“

helyett ez irassék: | zu setzen:
„12 Neukreuzer oesterreichisches Porto,

85 Neukreuzer fremdes Porto 
97 Neukreuzer.“

A nembérmentesitett leveleknek szánt rovatban j Dann in der Rubrik für unfrankirto Briefe statt :
pedig 1 ft. 30 kr. helyett: „l ft. 5 kr.“ jegyeztessék. j „1 fl. 30 Neukreuzer“ zu setzen „1 fl. 5 Neukreuzer.“

Pest, junius 14. 1870. | Pest, am 14. Juni 1870.
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P á l y á z a t o k .

Ellenőri állomásra az orsz. postagazdászati hivatal
nál 1100 frt. fizetéssel 150 frt. lakpénz élvezete s 600 frt biz
tosíték letétele mellett.

Három postatiszti és két jámlllOki állomásra a pesti 
postaigazgatóság kerületében, 700 illetőleg 500 forint fizetés
sel és 300 illetőleg 200 frt. tiszti biztosíték letétele mellett.

Postamesteri állomásra Pest-Ferencz-külvá- 
rosban tiszti szerződés és 200 frt. biztositék letétele mellett. 
Évi járandóság: 500 frt. tiszti fizetés, 200 frt lakpénz, 100 
frt. irodai, 300 frt. átalány a leveleknek az ezen külvárosban 
levő és még felálitandó levélgyüjtőszekrényekből való kisze
déséért.

Postamesteri állomásra U j-Pesten; tiszti szer
ződés és 200 frt. biztositék letétele mellett. Járandóság : 500 
frt. évi tiszti fizetés, 50 frt. irodai és 300 frt. szállítási átalány- 

Postame8teri állomásra Sámsonban (Csongrádme- 
gye) tiszti szerződés, és 100 frt. biztositék letétele mellett. Évi 
járandóság: 120 frt. tiszti fizetés, 20 frt. irodai és 250 frt. 
szállítási átalány.

A kérvények két hét alatt a pesti postaigazgatósághoz 
intézendők.

Postamesteri állomásra Jámban (Krassómegye)
tiszti szerződés, és 100 frt biztositék letétele mellett. Évi já
randóság : 150 frt tiszti fizetés, 20 frt irodai, és 200 frt szál
lítási átalány.

Postamesteri állomásra (láttáján (Temesmegye) 
tiszti szerződés és 100 frt biztositék letétele mellett: Évi já
randóság: 120 frt tiszti fizetés, 20 frt irodai átalány.

A kérvények két hét alatt a temesvári m. k. postaigaz
gatósághoz nyújtandók be.

Postamesteri állomásra Konyhán (Küküliőme-
gye) tiszti szerződés és 100 frt biztositék letétele mellett. 
Évi járandóság 120 frt tiszti fizetés, 20 frt irodai, és 580 frt 
szállítási átalány.

A kérvények három hét alatt a nagyszebeni m. k. posta- 
igazgatósághoz nyújtandók be.

Postmeisters-stelle im Tuba (im Verőcer Comi
tate) gegen Dienst-Vertrag und Caution von 100 fl. Jahres
bestallung 120 fl., Amtspauschale 20 fl. für die Beförderung 
der Reitposten ein Jahrespauschale von 450 fl. und für die 
Beförderung der Malleposten und allfälligen Staffeten die ge
setzlichen Rittgebühren.

Gesuche binnen zwei Wochen bei der k. Post- Direk
tion in Agram einzubringen.

Postamesteri állomásra Újlakon (Nyitramegye) 
tiszti szerződés, és 100 frt. biztositék letétele mellett: Évi já-

C o n  c u r s e .

randóság 120 frt. tiszti fizetés, 20-frt. irodai, 130 frt. szál
lítási átalány.

Postamesteri állomásra Ó-Turán (Nyitramegye) 
tiszti szerződés és 100 frt. biztositék letétele mellett: Évi já
randóság: 120 frt. tiszti fizetés, 20 frt irodai, 200 frt szállí
tási átalány.

Postamesteri állomásra Fiileken (Nográdmegye) 
tiszti szerződés és 100 frt. biztositék letétele mellett. Évi já
randóság: tiszti fizetés 160 frt. irodai átalány 20 frt —- 
előfogati átalány 250 frt a rendes hajtópénzeken kivül.

Postamesteri állomásra Farínban (Trencsinme- 
gye) tiszti szerződés és 100 frt. biztositék letétele mellett. 
Évi járandóság: 120 frt. tiszti fizetés — 20 frt. irodai és 
250 frt szállítási átalány.

A kérvények két hét alatt a posoni m. k. postaigazga
tósághoz nyújtandók be.

Postamesteri állomásra Pitvaroson (Csanádme-
gye) tiszti szerződés és 100 frt. biztositék letétele mellett. 
Évi járandóság: 120 frt tiszti fizetés, 20 frt irodai átalány.

Postamesteri állomásra Yarsolczon (Kraszname- 
gye) tiszti szerződés és 100 frt. biztositék letétele mellett. 
Évi járandóság: 200 frt. tiszti fizetés, 20 frt irodai átalány.

Postamesteri állomásra Csúcsán (Kolosmegye) 
tiszti szerződés, és 100 frt. biztositék letétele mellett: Évi já
randóság: 150 frt. tiszti fizetés, 30 frt. irodai átalány.

Postamesteri állomásra Nagy-Paládon (Szatmár- 
megye) tiszti szerződés és 100 frt. biztositék letétele mellett. 
Évi járandóság : 120 frt. évi fizetés, 20 frt. irodai és 500 frt. 
szállítási átalány.

Postamesteri állomásra Nagy-Doboson (Szat-
mármegye) tiszti szerződés és 100 frt. biztositék letétele mel
lett. Évi járandóság; 120 frt. évi fizetés, 20 frt. irodai és 
850 frt. szállítási átalány.

A kérvények két hét alatt a nagyváradi m. k. postaigaz
gatósághoz nyújtandók be.

Postamesteri állomásra Szurdokon (Mármaros-
megye) tiszti szerződés és 100 frt. biztositék letétele mellett. 
Évi járandóság: 120 frt. tiszti fizetés, 20 frt. irodai 560 frt. 
szállitási átalány.

Postamesteri állomásra Meczenzéfen (Abaujme-
gye) tiszti szerződés és 200 forint biztositék letétele mellett. 
Évi fizetés 360 forint, irodai átalány 36 forint, szállitási áta
lány 500 forint.

Egy díjtalan gyakornoki állomásra a kassai m. k. pos
tahivatalnál.

A kérvények két hét alatt a kassai m. k. postaigazgató
sághoz nyújtandók be.

Pesten, 1870. Nyomatott az „Athenaeum“ irodalmi és nyomdai r.-társulat nyomdájában.
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A külföldi sorsjegyeket és ígérvényeket 
tartalmazó postaküldemények megvizs

gálása.

Anhaltung der Postsendungen mit aus
ländischen Lotterielosen und Promessen.

5177/1050. / / / r ? r / ? 3 T • f -

Egyes közhatóságok panaszos fölterjesztése foly
tán a pénzügyi m. kir. ministerium — a külföldi sors
jegyekkel s Ígérvényekkel nevesebb bankárok álczé- 
go alatt űzött s leginkább a tájékozatlanabbak jóhi
szeműségére s kizsákmányolására számított csalások
nak elejét veendő — f. é. február 25-én 43285. sz. a. 
kelt körrendeletével az összes pénzügyi hatóságokat és 
hivatalokat utasította, hogy a postán érkezett külföldi 
sorsjegyeket és ígérvényeket tartalmazó, vagy ily tar
talmunknak látszó küldemények a leadó postahivatalok 
által visszatartatván, a megidézendő felek által, kikhez 
a gyanús küldemény intézve van, egy pénzügyi s tör
vényhatósági közeg jelenlétében bontassanak föl, é3 
esetleg tilos tartalmuk lefoglaltassék.

Ezen intézkedésről a kir. postahivatalok oly uta
sítással értesittetnek, miszerint a fenebb jelzett csalás 
meggátlására a maguk részéről segédkezet nyújtván, 
ha tilos sorsjegyeket s Ígérvényeket tartalmazó, vagy 
e miatt gyanús küldemény érkezik kézbesítés végett, 
arról a helyi vagy a legközelebbi pénzügyi hatóságnak 
jelentést tegyenek, s ennek intézkedését bevárva a kül
deményt a czimzettnek csak a pénzügyi és a törvény- 
hatósági közeg jelenlétében kézbesítsék.

Az esetben, ha a postahivatal székhelyén, pénz
ügyi hatóság vagy hivatal nincsen, a gyanús külde
mény hasonló eljárás végett azon postahivatalnak kül
dessék meg, melynek székhelyén van a pénzügyi ható
ság vagy hivatal.

Post, 1870. junius 30-án.

Das k ung. Finanzministerium hat über Beschwerde 
einiger Behörden zur Hintanhaltung der mit verbote
nen ausländischen Lotterielosen und Promessen unter 
falschen Firmen bedeutenderer ausländischer Bank
häuser vorgokommenen und zunächst auf die Leicht
gläubigkeit und Übervortheilung der Parteien berech
neten Betrügereien mit der Zirkularverordnung vom 
25. Februar d. J. Z. 43285. sämmtliche Finanzbehörden 
und Aemter angewiesen, die mit der Post angelang
ten, ausländische Lotterielose oder Promessen enthal
tenden, oder des Inhaltes solcher verdächtigen seitens 
des Abgabspostamtes zurückbehaltenen Briefe, durch 
die vorzurufenden Adressaten, in Gegenwart eines Fi
nanz- und eines obrigkeitlichen Organes eröffnen zu 
lassen, und eventuell deren verbotenen Inhalt zu kon- 
fisziren.

Von dieser Verfügung werden die kön. Postämter 
mit der Weisung verständiget, in Absicht auf die Ver
hütung oberwähnter Betrügereien, von dem etwaigen 
Einlangen mit ausländischen Lotteriolosen und Pro
messen beschwerter oder eines derartigen Inhaltes 
verdächtiger Briefe, die Orts- oder nächste Finanzbe
hörde zu verständigen und deren Verfügung abzuwarten, 
die Sendung an den Adressaten aber nur in Gegenwart 
des Finanz- und behördlichen Organes auszufolgen.

Im Falle sich im Standorte des Postamtes keine 
Finanzbehörde befindet, ist die verdächtige Sendung 
zur Vornahme der obigen Amtshandlung an jenes 
nächste Postamt zu leiten, in dessen Standorte sich die 
Finanzbehördo oder das Amt befindet.

Pest, 30. Juni 1870.
----------  11
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A kocsipostai küldemények szállítása San- Beförderung von Falirpost - Sendungen 
ti-Quaranta és Janinába. nach Santi-Quaranta und Janina.

12265/2321.

Minthogy S a n t i - Q u a r a n t a - b a n  (Albania) | 
Lloyd-iigynökség állíttatott föl (1. R. 1. f. é. máj. 1-jéröl 
54.1.), a nevezett helyekre kocsipostai küldemények is 
elküldhetők, s az osztr. Lloyd által szállított kocsipostai 
küldeményekre nézve átalán véve érvényes határoza
tok alá esnek, a mellett bérmentesitlenül vagy pedig 
Triestig bérmentesítve küldhetők el.

J a n i n  a-ba intézett kocsipostai küldemények, 
melyek mostanig Prevesán át szállíttattak, ezentúl 
Santi-Quarantán át fognak irányittatni.

Az ily küldemények is bérmentesitlenül vagy pe
dig Triestig bérmentesítve küldhetők el.

A Santi-Quaranta és Janina közti szállításért járó 
illeték az osztr.-magy. belföldi kocsipostai tarifa és pe
dig a 4. fokozati tétel szerint fog szedetni.

A Janinába intézett küldemények súlya csak öt 
vámfontig terjedhet.

A postaintézet szavatolása a postahivatalbeliek 
hibájából okozott elveszítésre, hiányra s megcsonkitásra 
szorítkozik.

Pest, junius 17. 1870.

In Folge Aufstellung einer Lloyd-An gen tie in 
Santi-Quaranta in Albanien (S. V. Bl. von 1. Mai 1. J .  
Seite 54.) können Fahrpostsendungen nach dem genann- 
Orte aufgege ben werden. Dieselbe nunterliegen den für 
Fabrpostsendungen, welche durch den östorr. Lloyd 
ihre Beförderung erhalten, im Allgemeinen geltenden 
Bestimmungen, und können entweder unfrankirt, oder 
bis Triest frankirt abgesendet werden.

Fahrpostsendungen nach Janina, welche bisher 
über Prevesa befördert wurden, werden künftig ihre 
Beförderung über Santi Quaranta erhalten.

Auch diese Sendungen können unfrankirt, oder 
bis Triest frankirt abgesendet werden.

Für den Transport zwischen Santi Quaranta und 
Janina wird die Gebühr nach dem österr.-ung. internen 
Fahrposttarife, und zwar nach dem 4. Progressionssatze 
berechnet.

Sendungen nach Janina dürfen das Einzelngewicht 
von fünf Zollpfunden nicht übersteigen.

Die Haftung der österr. Postanstalt für dieselben 
beschränkt sich auf verschuldete Verluste, Abgänge und 
Beschädigungen.

Pest, am 17. Juni 1870.

V á l t o z á s o k .  |

12704/2412.

A postai hajtópénz az 1870. év második felére

V e r ä n d e r u n g e n .

lett megszabva.
Fedett kocsi után járó illetékül az egy ló és egy 

állomás után járó hajtópénz fele része, fedetlenért an
nak negyedrésze számítandó.

Az ostorpénz és a kocsi-kenőcsdij változatlan 
marad.

Pest, 1870. julius 4.

Das Postrittgelt für ein Pferd und eine Post (zwei 
Meilen) wird für den II. Semest. 1870.

pesti kerületben.......................... 1 ít. 28 krra im Pester Postbezirk mit .................... 1 fl. 28 kr.
posoni „ .......................... 1 „ 26 n „ Pressburger „ 77 ....................  1 * 26 „
soproni „ .......................... 1 „ 24 77 „ Odenburger „ 77 ....................  1 „ 24 „
kassai „ .......................... 1 „ 24 „ Kaschauer „ ....................  1 „ 24 „
n.-váradi „ .......................... . 1 „ 26 77 „ Grosswardeiner 77 ....................  1 » 26 „
temesvári „ .......................... 1 „ 28 n „ Temesvarer „ 77 ....................  1 n 28 „
n.-szeboni „ .......................... 1 „ 15 77 „ Hormannstädter 77 ....................  1 „ 15 „
zágrábi „ .......................... • 1 „ 18 n „ Agramer „ 77 ....................  1 » 18 „
tengerm elléken.......................... . 1 „ 30 77 ,, Littorale 77 ....................  1 * 30 „

festgesetzt.
Die Gebühr für einen gedeckten Wagen ist mit 

der Hälfte — für einen ungedeckten mit dem vierten 
Theile des für ein Pferd und eine Post entfallenden 
Rittgeldes zu bemessen.

Das Postillons-Trinkgeld und das Schmiergeld 
bleiben unverändert.

Pest, den 4. Juli 1870.
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13264/2503.

A postai hajtópénz f. é. julius 1-jétöl kezdve egy 
ló és egy egyszerű postaállomás után a cs. kir. posta
kerület alább elősorolt tartományaiban következőleg 
lett megszabva :

A lsó-A ustriában ......................... 1 ft. 341krra
Felső-A ustriában......................... 1 >) 24 r>
S a lz b u rg b a n ................................ 1 n 39 n
Steierországban és pedig
a brucki kerületben . . . . 1 j? 37 V)
a gráczi és marburgi kerületekben 1 26 J7
K a rin th iá b a n ................................ 1 ?? 31 7>
Csehországban

a) az egori, sicini, jungbunzlaui, könig- 
grätzi, leitmeritzi pilseni, prágai és
saazi kerületekben....................... 1 „ 44 „

b) a budwoisi, chrudimi, csaslaui, pi
szeki és tábori kerületekben . . 1 M 29 „
Morvaországban és Sileziában . 1 „ 38 „
Tirol és Vorarlbergbon . . . 1 „ 46 „
a tengerm elléken........................1 „ 37 „
K rajnában .................................... 1 „ 25 „
Fedett kocsiért ezen illeték fele, fedettlenért an

nak negyedrésze számittatik.
Az ostorpénz s kenőcsilleték változatlan marad. 
A hajtópénz megszabása Galiczia és Bukovina 

számára később fog közzététetni.

Pest, julius 6-án 1870.

Vom 1. Juli 1870. wird das Postrittgeld für ein 
Pferd und eine einfache Post in den nachbenannten 
Ländern wie folgt; festgesetzt:

in Niederöstorreich m it.............................. 1 fl. 34 kr.
in Oberösterreich m i t .............................. 1 „ 24 „
in Salzburg m i t ...........................................1 „ 39 „
in Steiermark, u. zw.

a) im Bruckerkreise m i t .............................. 1 „ 37 „
b) im Grazer und Marburgorkreiso mit . 1 „ 26 „

in Kärnthen m i t .....................................1 „ 31 „
in Böhmen, u. zw.

a) für den Egerer, Jucinor, Jungbunzlauer,
Königgrätzer, Loitmoritzer, Pilsner, Pra
ger u. Saazer Kreise mit . . . . 1 „ 44 „

b) für den Budweiser, Chrudimer, Csaslau-
er, Piseker u. Laborer Kreis mit . . 1 „ 29 „
in Mähren u. Schlesien mit . . . 1 „ 38 „
in Tirol u. Vorarlberg mit . . . . 1 „ 46 „
im Küstonland m i t .....................................1 „ 37 „
in Krain m i t ...........................................1 „ 25 „

Die Gebühr für oinen godekten Stationswagen wird 
auf die Hälfte, und für oinen ungedekten Wagen auf den 
vierton Theil des für ein Pferd und für eine einfache 
Post entfallenden Rittgeldes festgesetzt.

Das Postillonstrinkgeld und das Schmiergold blei
ben unverändert.

Die Bestimmungen über das Rittgeld für Galizien 
und die Bukowina werden nachfolgen.

Pest, am 6. Juli 1870.

13490/2546.

Az éjszak-német szövetség és Nagybritania közt 
kötött postaegyezmény folytán folyó é. julius 1 -jétöl 
kezdve a Nagybritania és Irlandba, Németország és 
Belgiumon át intézett levelezések dijaztatásában is 
többnemü változás állott be.

A Nagybritaniába bérmentositvo intézett egyszerű 
levél portója a mondott időponttól kezdve tesz 13 krt, 
a Nagybritaniából oredő, nembérmontesitott egyszerű 
levélé 25 k r t ; — mindennemű nyomtatvány s az áru
mustrák portója minden 2 ’/2 vámlat után 4 krban van 
megszabva.

Az erre vonatkozó uj határozmányok a Rendel
vények jelen számával szétküldött, a külföldi levélporto 
tarifához tartozó pótlapokon foglaltatnak.

Ez okból a mondott tarifa 19—22 számokkal 
jelölt lapjai kivettetvén, azok helyébe az uj pótlapok 
ragasztandó!?.

A tengerentúli államokba Nagybritanián és Bel
giumon át intézett levelezések uj tarifája legközelebb 
fog szétküldetni.

In Folge eines zwischen dom norddeutschen Bunde 
und Gros3brittanien abgeschlossenen, nouen Postvortra
ges treten vom 1. Juli 1870 ab mehrfache Aenderungen 
in der Behandlung der Korrespondenzen aus und nach 
Grossbrittanien und Irland bei der Beförderung über 
Deutschland und Belgien oin.

Das Porto für oinen einfachen, frankirton Brief 
nach Grossbrittanien, wird von diesem Zoitpunkte an 
13 kr, für einen einfachen, unfrankirten Brief aus Gross 
brittanien 25 kr. betragen; das Porto für Drucksachen 
aller Art und Waarenprobon ist mit 4 kr. für jo 2 ’/; 
Zoll-Loth festgesetzt.

Die n men Bestimmungen sind in den dom heuti
gen Postverordnuugsblatte beiliegenden Ergänzungs 
blättern zum Briefportotarife für das Ausland enthalten

Aus diesem Tarife sind die mit den Seitenzahlen 
19 bis 22 versehenen Blätter zu beseitigen, und an de
ren Stolle die neuen Ergänzungsblätter einzulegen.

Neue Tarife für Korrespondenzen nach den über
seeischen Staaten, welche iiberBelgion und Grossbritta- 
nion versendet werden, werden mit dem nächsten Post- 
verordnungsblatto hinausgegeben.

Pest, am 5. Juli 1870.

11*

Post, julius 5, 1870.
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13448/2537.

Az észak-német szövetség és Nagybritania közt 
létrejött postaszerzödés folytán a tengerentúli államokba 
és szigetekre Francziaország-, Belgium- és Nagybrita
nián át intézett levelezések kezelésére vonatkozó hatá- 
rozmányok is változást szenvednek.

A tengerentúli államokban szóló levelezések az osz
trák-angol csomagokban Francziaországon át ezentúl 
nem fognak szállíttatni.

A postahivatalok a külföldi levélporto-tarifa 99— 
102, 125, 132, 151—154, 167 és 172 számokkal jelölt 
lapjait eltávolitván, azok helyébe a Rendelvények mai 
számával vett pótlapokat fűzzék be.

Azonfölül a 36, 49, 85, 103, 108 és 133 számú 
oldallapok keresztül vonalozandók.

Kitörlendők továbbá a toldalékban a IV. szállí
tási vonalra vonatkozó 187—189. számú lapok, s az 
illető helyen szintén a Rendelvények jelen számával 
szétküldött pótlap ragasztandó.

Pest, julius 4. 1870.

In Folge des zwischen dem norddeutschen Bunde 
und Grossbrittanien abgeschlossenen, neuen Postvertra
ges ändern sich auch die Bestimmungen über die Be
handlung der Korrespondenzen nach den überseeischen 
Staaten und Inseln bei der Beförderung über Deutsch
land, Belgien und Grossbrittanien.

In den österreichisch-englischen Briefpacketen 
über Frankreich werden Korrespondenzen nach über
seeischen Staaten nicht mehr befördert.

Die Postämter werden angewiesen, aus dem Brief- 
portotarife für das Ausland die mit den Seitenzahlen 
99 bis 102, 125, 132, 151 bis 154, 167, 172 versehenen 
Blätter zu entfernen und dafür die dem heutigen Post
verordnungsblatte beiliegenden Ergänzungsblätter ein
zulegen.

Zu streichen sind die Seiten 36, 49, 85, 103, 108 
und 133.

Zu streichen ist endlich im Anhänge auf den Sei
ten 187 bis 189 der Beförderungsweg IV. und an der 
betreffenden Stelle das dem heutigen Postverordnungs- 
blatte beiliegende Ergänzungsblatt beizulegon.

Pest, am 4. Juli 1870.

13205/2483.

A külföldi levélporto-tarifa 119—124a) számok
kal jelölt lapjai kivettetvén, azok helyébe a Rendelvé
nyek jelen számával szétküldött, ugyanazon oldalszá
mokkal jelölt lapok füzzessenek be.

A 162. a) lapon a 16-ik sorban a 45 kr. ősziét 35 
krra, a 17-ik sorban 35 krról 30 krra, a 20-dik sorban 
45 krról 55 krra, végre a 22-dik sorban 35 krról 45 
krra helyesittessék.

Ugyanazon lapon a 23. és 24-dik sor kitörlendő.
A lap végén levő mindkét jegyzet ekkép igazit- 

tassék k i :

*) 5 kr. österr. Porto, 
30 kr. fremdes Porto 
35 kr.

** 5 kr. österr. Porto, 
25 kr. fremdes Porto. 
30 kr.

Aus dem Briefportotarife für das Ausland sind die 
mit den Seitenzahlen 119 bis 124 a) versehenen Blätter 
zu entfernen, und dafür die dem heutigen Postverord
nungsblatte beiliegenden, mit den gleichen Seitenzah
len versehenen Blätter einzulegen.

Auf Seite 162 a) ist in Zeile 16 der Betrag von 
45 kr. auf 35 kr, in Zeile 17 der Betrag von 35 kr auf 
30 kr, in Zeile 20 der Betrag von 45 kr auf 55 kr, und 
in Zeile 22 der Betrag von 35 kr auf 45 kr. abzuändern.

Die Zeilen 23 und 24 sind zu streichen.
Die beiden Anmerknngen am Schlüsse derselben 

Seite haben zu lauten:

Pest, jul. 4. 1870. Pest, am 4. Juli 1870.
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11927/2277.

A Rendelvények mai számával küldetik meg a 
kir. postahivataloknak a f. é. mart. 16 án 6102/2216. 
sz. a. a f. é. Rend. 40. lapján közzétett utasításban 
említett uj tarifa, mely az Olaszországba Schweizon át 
intézett kocsipostai küldemények olasz szállítási dijille- 
tékeit tünteti elő.

Ezen tarifa az o l a s z o r s z á g i  és e g y h á z 
á l l a m i  kocsipostai tarifa végén (a 19-ik sortól kezdve) 
foglalt és eltávolitandó ily díjjegyzék helyébe r aga áz
tatván, f. é. junius 20-ától kezdve alkalmazásba veendő, 
ezen időponttól kezdve az illető küldeményeknek rész
beni bérmentesítésére vonatkozó fennebbi utasítás hatá
lyon kívül helyeztetvén.

Pest, junius 15. 1870.

Mit der heutigen Nummer des Postverordnungs
blattes wird den k. Postämtern der mit der Weisung 
vom 16. März d. J. Z. 6012/1206. (Postverordnungsblatt 
v. J. 1870. Seite 40.) angekündigte, neue Tarif der ita
lienischen Transportgebühren für Fahrpostsendungen 
nach Ital en über die Schweiz hinausgegeben.

Dieser Tarif ist im Fahrposttarife: „Italien und 
Kirchenstaat“ an der Stolle des bisherigen (Seite 19 
bis zum Schlüsse) welcher zu entfernen ist, einzutragen, 
und vom 20. Juni d. J. in Anwendung zu bringen, mit 
welchem Zeitpunkte es sonach von der mit der oben- 
envähnten Weisung einstweilen eingeführten, theilwei- 
sen Frankirung der bezüglichen Fahrpostsendungen 
abzukommen hat.

Pest, am 15. Juni 1870.

10347/1968.

Az 1867. decz. 28-án 12360/3138. sz. a. az 1868 ki 
Rendelvények 1-ső számában közzétett rendeletre való 
hivatkozással figyelmeztetnek a k. postahivatalok, hogy 
a német államokba intézett nyomtatványok nyitva és 
és pedig keskeny szalag vagy keresztkötés alatt vagy-' 
pedig körülzsinegelve adandók át. A szalag (körülkö- 
tözés) oly módon legyen alkalmazva, miszerint levehető, 
a mellett az, hogy a küldemény csak a szalag vagy 
körülkötés alatt szállítható tárgyakat tartalmaz, fölis
merhető legyen.

Pest, máj. 30-án 1870.

Unter Hinweisung auf den Punkt 3. der Verord
nung vom 28. Dezembor 1867. Z. 12360/3138. (V. B) 
1868. Nr. 1. werden die k. Postämter aufmerksam ge
macht, dass die Sendungen mit Drucksachen nach den 
deutschen Staaten offen, und zwar entweder unter 
schmalen Streif oder Kreuzband, oder umschnürt, oder 
aber in einfacher Art zusammengefaltet eingeliefert wer
den müssen. Das Band (Verschnürung) muss dergestalt 
angelegt sein, dass dasselbe abgestreift und die Be
schränkung des Inhaltes der Sendung auf Gegenstände, 
deren Versendung unter Band (Verschnürung') gestattet 
ist, erkannt werden kann.

Pest, am 30 ten Mai 1870.

13474/2543.

V e g y e s e k .

A miskolezi m. kir. postahivatal a belföldi forga
lomnál f. é. juliushó 15-től kezdve 100 forinton felül 
1000 forintig terjedő pénzutalványok felvételére és ki
fizetésére, a Pest és Bécs közti forgalomnál 5000 frtig 
terjedő pénzutalványok fölvételére hatalmaztatott fel.

Pest, 1870. julius 4.

Fölhivás. P o z e g a  P é t e r  bosiljevoi kir. posta
mester f. év május 16-án kiütött tűzvész folytán, mely 
jelentékeny ingóságain kiviil lakházát egészen elham 
vasztotta, 2812 frt kárt szenvedett. A kir. postamester 
urak ennélfogva felhivatnak, hogy kárvallott ügytársu
kat telhetőleg segélyezzék, adományaikat a zágrábi 
kir. postaigazgatósághoz küldvén be.

G e m i s c h t e s .

Das k. ung. Postamt in. M i s k o 1 z wurde vom 
15-ten Juli 1. J. an zur Aufnahme und Auszahlung von 
Geldanweisungen über 100 bis 1000 Gulden im inter 
nen Verkehr, und auf die Postcassen Pest uud Wien 
bis 5000 fl. ermächtigt.

Pest, am 4-ten Juli 1870.

Aufruf. Der Postmeister in Bosiljevo, P e t e r  
P o z e g a  hat in Folge einer am 16-ten Mai 1. J. ausge
brochen m Feuersbrunst, welcher nebst bedeutenden 
beweglichen Güten sein Wohnhaus von Grund verzehrte, 
einen Schaden im Betrage von 2812 fl. erlitten. Die 
Herrn Postmeister werden eingeladen diesen ihren Stan
desgenossen thunliehst zu unterstützen, und die hiefür 
gewidmeten Beträge an die Postdirektion in Agram ein
zusenden.
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Seite Postanstalteii.Uj postaintézetek.
A következő helyeken uj postahivatalok léptek életbe : In  den nachstehenden O rten  sind neue Postunstalten  in W irk 

sam keit ge treten  :

A cs. kir. postaterületen.

A postah ivata l neve
Ország, m egye 

vagy kerület.

Belföl
di d ij- 
tc rü le t 

In l. 
Taxfl.

Külföldi
dijnégyszög. T ávolság m int

K ö z l e k e d i k  
E rh ä lt die V erbindung m ittelst

N am e des Postam tes Land, Comitat 
oder Kreis

Ausl.
T axquadrat.

Entfernung wie 
für

a p o sta já ra t neme 
G attung  der P ost

honnan
von

hova
nach

Ryboticze Gácsorsz. 2 2 1 2938 Nizänkovico het. 4-szer Ryboticze Dobromil
Provés Tirol 634 4550 Cles gy. küld. 

hetenkint 3-szor
Provés Cles

.Sexten 99 653 4475 99 »
hot. 4-szer

Sexten Inninchen

Meltau 99 425 2622 Bezau n Au Bezau
iKallendorf Morva 292 3415 Znaim malle

küld. kocsiposta
Stockerau Znaim

Jaworzno Gácsorsz. 58 2035 Szczakowa gyalogküldöncz Jaworzno Szczakova
Kuchynice 99 247 3078 Rohatyn 99 Kuchynice Chodorow

Skomielna biala 99 185 2990 Jordanow
kariolp, lovas het. 
4-szer, szem. száll, 

het. 3-szor

Skomielna
Kralcó

Limanow
Marinow

Ubrynów 97 85 2649 97 küld. kocsi Uhrynow Zolkiew
Austriai-
'Nowoselitza

Bukovina 421 3526 Torescheny személyszállitó Czernovitz Orosz-No-
woselitza

Hiitzelsdorf pu. Al.-Austr. 294 3474 Pulkau
küld. kocsi, gyal.

küldöncz 
naponkint 2-szer

Hützelsdorf
Pernegg

Drosondorf | 
Hützelsdorf

Tyssa Csehorsz. 15 1807 Königswal küldöncz-kocsi Peterswald Bodenbach
Stratyn Gácsorsz. 248 3014 Rohatyn gy. küldöncz 

het. 4-szer
Stratyn Najarow

Wielkio oczy 99 83 2772 Lubaczow 99 Wiclkieocy Krakowiec |
Novaglia Dalmát 1030 5463 gy. küld. 

het. 1-szer
Zara Arbo

Kreibitz-
Neudorfl

Cseliorsz. 25 1809 Kreibitz gy. küldöncz Kreibitz
Neudorfei

Kreibitz 
Neudorfl pu

'Schönfeld Ober- 
Kreibitz 99 25 1809 >7 99

Schönfeld 
Ob.Kreibitz

Schön fold 
Ob.Kreibitz 
pályaud.

'Spindelmühle 99 38 1870 Hohenelbe gy. küldöncz Spindlmühl Hohenelbe
V order- 
Krausebanden

99 38 1870 n 99 Y) 99

Czarna Gácsorsz. 6 6 2813 Radomysl
küld. kocsi 

naponkint 3-szor
Radomysl
Czarna Czarna pu.

Trzciana 99 75 2816 Scdziszow gy. küldöncz 
naponkint 4-szer

Trzciana Trzciana
pályaud.

Ehrwald Tirol 433 2627 Lermoos g y .  küldöncz Ehrwald Lermoos
Rankweil 99 424 4052 Götzis 99 Rankweil Feldkirch
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Személyzetiek.

A földmivelés, ipái’ és kereskedelemügyi minister 
S c h u s z t l e r  János számtisztot, K r a e t s c h m e r  Ja
kab és P e t r i k o v i c s  Károly I-sö osztályú posta-

Persoiial nachri elit e n.

tiszteket a pesti postahivatalhoz, W a l a s c h e k  Ven- 
czel I. osztályú postatisztet a nagyváradi postahivatal
hoz ellenőrökké nevezte ki.

I. Kineveztettek: Il-od os z t .  p o s t a t i s z t t é  : 
G e r t z e r  Ede, I-ső oszt. járulnok Nagyszebenben;

Ill-ad o s z t á l  y u  p o s t a t i s z t e k k é :  G 1 o c k 
Vilmos és M a g a s  Lajos I-ső oszt. járulnokok Kassára; 
F r a n k  Ede és S a j a t o v i c  József I-ső oszt. járulno
kok Zágrábba; H ö 11 r i e g 1 Alajos, Z e t t e l  Rezső és 
S c h o p f  Kálmán I-ső oszt. járulnokok Temesvárra; 
B a l á z s  Sándor, R a c h 1 e r Károly, C z i k e Ferencz, 
C l e m e n t  Károly, S z a a e r  Nándor, H e l m e r  Antal, 
R a d i c s  Károly I-sö, és T a i l s b a u e r  Antal Il-od 
oszt. járulnokok, mindannyian Pestre; S c h ü h 1 e Ja
kab, T r i f f  János I-ső oszt. járulnokok Nagyszobenbe;

I-ső o s z t á l y ú  j á r u  Í n o k o k k á :  Csi l ci  János 
Ibrailában volt postakiadó Pestre; W o 1 f Adolf, S ü s s  
Alajos és C z o p p e l t  Frigyes postakiadók, mindany- 
nyian Nagyszebenbe;

Il-od o s z t á l y ú  j á r u l n o k o k k á :  J a 'c  Il
in an  n Gyula és L ö w Robert gyakornokok Kassára; 
J  a p u n é i é János és S c h a r r i é F erencz gyakornokok, 
M i 1 d n e r Vilmos cs. k. fő vadász Zágrábba, S c h n e i 
d e r  Gyula és V i s z k e l e t i  Ferencz gyakornokok, 
A n g y a l  Márton postakiadó Temesvárra, K e r b l e r  
Gyula, G u l y á s  Ferencz, F r i c k  József, P a p p Kál
mán, H a n z é 1 i István, T ö r ö k  Vidor, S z a b ó  Benja
min, F a u l  w e t t e r  Lajos, M ü n c h  Gyula gyakorno
kok, L á n y i  Henrik, B a s t h i József és V u d i György 
postakiadók mindannyian Pestre ; B ö m c h e s  Ede, 
S t r a s s e r  Lajos, G á b o r  Antal, S c h n e i d e r  Árpád, 
R z e c z y s k y  Ferencz gyakornokok, D ö r r  Károly, 
T e l e g d i  János postakiadók mindannyian Nagysze
benbe ;

f o g a l m a z ó i  g y a k o r n o k k á :  K a s s  Ig- 
nácz Temesvárra;

p o s t a m e s t e r e k k é :  a pesti kerületben: Bá- 
t h o r  Béla, Jász-alsó-szt.-Györgyre, D a d á k  János, 
Péczelre;

a pozsonyi kerületben: K u m e c z k y  György 
Zsámbokrétra, K e l l  er  Lajos Szt-Keresztre, K r öcs 
in é r i  Ferencz Teplára, L i s c h  k a  Béla Hajnikra, 
H o l c z e r  Simon Nagykosztolányba, B u d a t i n s z k i  
József Zsarnóczra ;

a soproni kerületben: C z o m p ó  Alajos Saásdra,

Ö v e g e s  Antal Hedervárra, K i s s  Rezső Enyingre, 
K ó b o r  Ferencz Hosszuperesztegre, No v á l c  János 
Molnárira, K a i n  Antal Németladra, Z w o n i c s e k  
József Nádasdra, S e r a t o r i s  Elek Bönyre, L o i d 1 
József Pinkafere;

a kassai kerületben: S z e g h i  János Paczinra, 
Z á v o d n i k  János Kapira, H o l l ó  Bertalan Rima- 
czécsre, S z i b e k  Mihályné Tarpára, B l a c h o v s z k i  
Károly Kisalmásra, K r u b a n e k  Etel Teresbesre, Bo- 
d á k i Ferencz Málczára, G u 1 á c s i Valér Vásárhelyre ;

a nagyváradi kerületben: G y ö n g y ö s i  Károly 
Váncsodra, G r i m m  Károly Gyulára, B r z e n k o v i c s  
Győző Révre, F r e c s k a i  István Diószegre, G e t z e  
János Kisnyiresre, S z t a n k o v i c s  Szilárd Bokszegre, 
R o m a n o v s z k y  Teofil Bikszádra, C s a p ó  Dezső 
Furtára, A n g y a l  János Gurahonczra;

a temesvári kerületben: K a r á c s o n i  István 
Rékásra, K i s s  Mihály Szt.-IIubortro, S c l i a n o n  Ká
roly M.-Czornyáre, H e r o l d  István Bakovárra, A r i z y 
Clementina Dettára, P a u l  József Szántóvárra, K e r n  
Gyula Csantavérre, G r a u l  Jakab Obrováczra;

a nagyszebeni kerületben: M a r i e n b u r g  Adolf 
Ujegyházra, K r e u t z e r  Károly Nagyszebenbe, H o r 
v á t h  József Hidalmásra;

a zágrábi kerületben: P o l i c  Miklós Ilreljinbe, 
E u c h  Ferencz Sontinba;

p o s t a k a l a u z o k k á :  B o r o v e t z  Sebestyén 
és C s ú c s a  János Temesvárra, P a p p Mihály és S e- 
b e s István Kassára.

II . Áthelyeztettek: P o t r o v i c s  György I-ső 
oszt. postatiszt saját kérelmére Zágrábból Pestre, B á c s- 
m e g y e i  István és L i n g y á k  Antal postakalauzok 
Pestről Kassára.

III . Leköszöntek : S z á n t ó  József I-ső oszt. 
járulnok Pesten, S t r o s z  Ferencz Il-od osztályú járul
nok Nagyváradon, K l e i n  Miksa fogalmazói gyakor
nok Temesvárt.

IV. M eghaltuk: K á l o s  János I-ső osztályú já 
rulnok Nagyváradon, S c h l e i c h e r  György I. oszt. 
postakalauz Nagyszebenbe.

V. Elbocsájtatott: A nd r é s z  Albert Il-od oszt. 
járulnok Nagyváradon.

P á l y á z a t o k .
Két postajánilnoki állomásra a nagyváradi pos

taigazgatóság kerületében 500  frt. évi fizetéssel s 200  frt. 
tiszti biztosíték letétele mellett.

A kérvények két hét alatt a nagyváradi postaigazgató
ságkoz intézendők.

C o n c u r s  e.

E g y  postnjárulnoki állomásra a kassai postaigaz
gatóság kerületében 500  forint évi fizetéssel és 2 0 0  forint 
biztosíték letétele mellett.

A kérvények két hét alatt a kassai postaigazgatóságnál 
lesznek nyújtandók be.
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Postamesteri állomásra Horgoson (Csongrádm.)
szerződés és 100 ft tiszti biztosíték letétele mellett. Évi já ran 
dóság 2 0 0  ft. fizetés, 30  ft. irodai és 956 ft szállítási átalány.

Postamesteri állomásra Kecskeméten (Pestme
gye) tiszti szerződés és 600 frt. biztosíték letétele m ellett.—  
Évi já randóság : 1260 fl’t. tiszti fizetés, 150  frt. irodai s 450 
frt. szállitási átalány.

Postamesteri állomásra Örkényben (Pestmegye) 
tiszti szerződés és 100 frt. biztositék letétele mellet. —  Évi 
járandóság 210  frt. tiszti fizetés, 20  frt. irodai és 900 frt. 
szállitási átalány.

Postamesteri állomásra az újon felállítandó posta
hivatalnál Ludason (Hevesmegye) tisztiszerződés és 100 frt. 
biztositék letétele mellett. Évi já randóság : 120 ft. fizetés, 20 
fi. irodai és 120 ft. szállitási átalány.

Postamesteri állomásra Iíarczagon (Kunság) 
tiszti szerződés és 200 frt biztositék letétele mellett. Évi j á 
randóság: 4 4 0  frt. fizetés, 40 frt. hivatali átalány és 1042 
frt. szállitási átalány.

Postamesteri állomásra az ujonan fölállitandó pos
tahivatalnál M a k i á r o n  (Hevesmegye) tiszti szerződés és 
100 frt. biztositék letétele mellett. Évi járandóság 150 frt. 
tiszti fizetés, 30  frt. irodai átalány.

Postamesteri állomásra az ujonan felállítandó pos
tahivatalnál Pomázon (Pestmegye) tiszti szerződés és 100 fit. 
biztositék letétele mellett. Évi járandóság : 120 frt. fizetés, 20 
frt irodai, 240  frt. szállitási átalány.

A  kérvények négy hét alatt a pesti postaigazgatóság
hoz intézendők.

Postamesteri állomásra Szaplonczán (Marama-
vosmegye) tiszti szerződés, és 100 forint biztositék letétele 
mellett. Évi járandóság 150 forint, irodai átalány 2 4  forint.

A  kérvények két hét alatt a kassai m. kir. postaigaz
gatóságnál nyújtandók be.

Postamesteri állomásra Ottományban (Biharme- 
gye) tiszti szerződés és 100 frt. biztositék letétele mellett. 
Évi járandóság 120 frt. évi fizetés, 20 frt. irodai átalány, és 
12 0 0  frt. szállitási átalány.

A kérvények két hét alatt a nagyváradi postaigazgató
ságnál benyújtandók.

Postamesteri állomásra Hévizén (Erdély) tiszti
szerződés és 100 frt. biztositék lefizetése mellett. —  Évi já 
randóság: 120 frt. tiszti s 20 frt. irodai átalány.

A kérvények három hét a latt a nagyszebeni postaigaz
gatósághoz intézendők.

Postamesteri állomásra az ujonan felállítandó posta- 
hivatalnál Kiszutcza-Ujhelyen (Trencsinmegye) szerződés és 
100 frt. tiszti biztositék letétele mellett. Évi járandóság, 120 
frt. tiszti fizetés, 20  frt. irodai és 120  frt. szállitási átalány.

A kérvények két hét alatt a posoni postaigazgatóság
nál terjesztendök be.

Postamesteri állomásra Felső-Ireghen (Tolname
gyében) tiszti szerződés és 100 frt. biztositék letétele mellett. 
Évi járandóság 150 frt. tiszti fizetés, 30 frt. irodai s 1140 
frt. szállitási átalány.

Postamesteri állomásra Pinczehelyen (Tolna
megye) tiszti szerződés és 100  forint biztositék letétele 
mellett. Évi járandóság: 120 forint tiszti fizetés, 24  frt. iro
dai, 600 frt. szállitási s 60 frt. előfogati átalány.

A kérvények két hét alatt a soproni m. k. postaigazga
tósághoz intézendők.

Postamesteri állomásra az ujonan fölálitandó posta- 
hivatalnál N a g y t e r e m i á n  (Marienfeld, Torontálmegye) 
tiszti szerződés és 100 frt. biztositék letétele mellett. —■ Évi 
járandóság 120 frt. tiszti fizetés. 20 frt. irodai átalány.

Postamesteri állomásra Bocsáron (Torontálme
gye) tiszti szerződés és 100 frt. biztositék letétele mellett. 
Évi járandóság 120 frt. tiszti fizetés, 24 frt. irodai átalány 
és 300 frt. szállitási átalány.

A kérvények két hét a latt a temesvári postaigazgató
sághoz intézendők.

Postmeisters-stelle lm Alt-Ynkovar (im Syrmier Co
mitate) gegen Vertrags- Abschluss und Cautions-Erlag von 400 
fl. Jahresbestallung 8 0 0  fl. Amtspauschale 80 fl. Beförderungs
pauschale 3084 fl. und für die Besorgung der Botengänge zum 
Landungsplätze der Dampfschiffe monatlich 4 fl. 20 kr.

Gesuche binnen zwei Wochen bei der k . Postdirektion 
in Agram einzubringen.

Értesítés.

A központi postajárati irodában összeállitottt p o s- 
t a j á r a t i  a b r o s z ,  mely magában foglalja Magyar- 
ország és társországai területén közlekedő s a határos 
országok egyes részeibe is átvonuló postajáratok és vas
utak az időszerinti menetrendét és a gőzhajó összeköt
tetéseket, az imént uj kiadásban jelent meg.

Ara egy ily 20 ívből álló postajárati abrosznak :
a) magánosok számára . . . .  . . 1 fr. 40 kr.
b) postahivatalbeliek számára . . .  —’ 80 kr.

A postahivatalok, melyek ily járati abroszt ma
guk számára venni, vagy az eladással foglalkozni kí
vánnak, az eladási feltételek iránt előttes postaigazga
tóságuktól veendenek útmutatást, melynél a szükséges 
példányok is megszerezhetők.

Verständigung.

Das vom k. ung. Post-Cours-Bureau bearbeitete 
Post-Cours-Tableau umfassend die auf k. ungarischem 
Postgebiete und in der Militär-Grenze verkehrenden 
Post-Course ist soeben in neuer Auflage erschienen.

Der Preis einer solchen aus zwanzig (20) Blätter 
bestehenden Cours-Tableaus is t:

a) Für das Publikum m i t ....................1 fl. 40 kr.
b) Für Postbedienstete mit . . . .  — 80 kr.

festgesetzt..
Die k. Postämter, welche für sich oder zunl Ver

kaufe an andere dieses Post-Cours-Tableau verschaf
fen wollen, haben sich an die Vorgesetzte Postdirektion 
zu wenden, welche bezüglich des Verschleises die nähe
ren Verkaufs-bedingungen bekanntgeben wird.

Pesten, 1870. Nyomatott az „Athenaeum“ irodalmi és nyomdai r.-társulat nyomdájában.
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RENDELVÉNYEK
A

MAGYAR POSTA-HIVATALOK SZÁMÁRA.
Közrebocsátja a kereskedelmi ministerial».

12. sz. Pest, jul. 29-én 1870.

Tartalom.
A meghatalmazás elömutatása a postahivatalok vizsgálata 
alkalmával. —  Változások. —  Személyzetiek. — Uj posta- 

intézetek — Pályázatok.

Iuhalt.
Vorzeigung einer Legitimation hei der Revision von Post, 
ämtern. —  Veränderungen. —  Personalien. —  Neue Post

anstalten. — Concurse.

A meghatalmazás elömutatása a posta- 
hivatalok vizsgálata alkalmával.

Vorzeigung einer Legitimation hei der 
Revision von Postämtern.

12693/2404.

Tapasztalt egyes visszaélések alkalmából figyel
meztetnek a kir. postahivatalok, hogy a postahivatalok 
vizsgálatára átalánvéve külön meghatalmazás nélkül 
csak a postaigazgatók és postafelügyelők vannak fel
hatalmazva; ezeken kivül mindenki, ha vizsgálattétel 
végett bármely ügyben küldetik ki, a ministeriumtól, 
vagy a postaigazgatóságtól erre nézve külön meghatal
mazást, illetőleg nyilt rendeletet kap.

Ez okból a postahivatalok, ha valaki vizsgáló 
biztosul jelentkezik, az arról szóló meghatalmazás elő- 
mutatását mindannyiszor követeljék, s csak ennek meg
tekintése után és értelmében engedjék meg a hivatal 
megvizsgálását, rovancsolását, főleg pedig a kezelési 
könyvek s okmányok megszemlélését.

Pest, julius 23. 1870.

Aus Anlass vorgefallener Missbrauche werden 
die Postämter aufmerksam gemacht, dass zur Revision 
der Postämter, ohne s p e z i e l l e  Ermächtigung nur 
die Post-Direktoren und Post-Inspectoren befugt sind. 
Jeder andere Revident, wenn er aus was immer für 
einem Anlass ausgesendet wird, hat sich mit einem von 
der Postdirektion oder vom Handelsministerium ausge
fertigten Aufträge oder offenen Ordre auszuweisen.

Die Postämter haben daher vorkommenden Falles 
sich den Auftrag oder die offene Ordre vorweisen zu 
lassen, und nur nach genauer Einsicht, die Revision 
und Scontrirung des Postamtes, und die Durchsicht der 
Manipulationsprotocolle und Documente zu gestatten.

Pest, am 23. Juli 1870.

V á l t o z á s o k .  | V e r ä n d e r u n g e n .
14043/2647.

A postai hajtópénz 1870 julius 1-jétől kezdve 
egy ló és egy állomás után a h a t á r ő r v i d é k e n  
ekkép lett megszabva :

a) a zenggi kát. községkerületben . . 1 írt 32 kr
h) a liccani és ottocani ezredkerületben 1 „ 28 „
c) az ogulini ezredkerületben . . . . 1 ,  3 5 ,
d) a horvát-szlavon őrvidék többi kerü

leteiben ................................................ 1 » 18 „
e) a szerb-bánáti őrvidéken . . . . 1 „ 30 „

Vom 1. Juli 1870. ah, wird in der k, k. Militär
grenze das Postrittgeld für ein Pferd und eine Post 
für den II. Semester 1870. in nachstehender Weise
festgesetzt:
a) im Zengger Militär - Communitätsbe-

zirke m i t ..............................................1 fl. 32 kr.
h) im Liccaner und Ottocaner Regiments

bezirke m i t ....................................... 1 „ 28 „
c) im Oguliner Regimentsbezirke mit . . 1 „ 35 „
d ) in den übrigen Theilen der croatisch-

slavonischen Militärgrenze mit . . .  1 „ 18 w
e) in der serbisch-banaterMilitärgrenze mit 1 „ 30 „

12
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14665/2778.

A postai hajtópénz Galíciában és Bukovinában 
1870. II. felére a következőleg lett megszabva :

a wadowiczi és neu-sandeki kerületben 1 frt 37 kr. 
a krakói, tarnowi, sanoki és a lembergi

k e rü le tb e n .............................................1 „ 22 „
Rzcszow, Przemysl, Sarnbor, Stry, Brzc- 

zan, Zloczow, Stanislau és Ivolomea
k e rü le te k b e n ........................................1 „ 14 „

a zolkiewi, tarnopoli és czortkovi kerü
letekben .................................................. 1 „ 10 „

B ukov inában .............................................1 „ 14 „
A kocsi s egyéb mellékilletékek változatlan ma

gadnak.

Pest, 1870. julius 17.

Das Postrittgeld in Galizien und der Bukowina 
wird für den II. Semester 1870. mit folgenden Beträgen 
festgesetzt:

im Wadowicer- und Neu Sandcer-Krei-
se mit ................................................... 1 fl. 37 kr.

„ Krakauer-, Tarnower-, Sanokor-dann
im Lemberger-Kreise mit . . , . 1 „ 22 „ 

in den Kreisen Kzeszow, Przemysl,
Sambor, Stry, Brzezan, Zloczow,
Stanislau und Kolomoa mit . . . 1 „ 14 „ 

im Zolkiewer-, Tarnopoler- und Czort-
kover-Kreise m i t .............................. 1 „ 10 „

in der Bukowina m i t ..........................1 „ 14 „
Die Wagen und sonstigen Nebengebühren bleiben 

unverändert.
Pest, am 17. Juli 1870.

15128/2859.

Francziaországba szóló pénz-s értékküldemények 
■ez idő szei'iut kizárólag Lindau és Schweizon át fognak 
szállíttatni, s bérmentesitlenül vagy pedig Genüg bér
mentesítve adhatók föl.

Az osztrák-magyar s német porto és franco az 
egyszerüsitett külföldi tarifa szerint Lindau-Constanz 
határszéli dijpontig vetendő ki.

A schweizi porto bármentesités esetében Lindau- 
Gonstanz határszéli dijponttól Genüg a Schweizi kocsi
postai tarifa 7-ik dijfoka szerint vetendő ki.

Pest, julius 22. 1870.

Geld- und Werth-Sendungen nach Frankreich 
werden dermalen nur auf dem Wege über Lindau und 
die Schweiz befördert.

Dieselben können unfrankirt oder bis Genf fran
kirt werden.

Das österreich-ung.-deutsche Porto und Franko 
ist nach dem vereinfachten Auslandstarife bis zum 
Taxgronzpunkte Lindau-Constanz zu bemessen.

Das Schweizer-Porto ist im Frankirungsfalle vom 
Taxgrenzpunkte Lindau-Constanz bis Genf nach der 7. 
Taxstufe des schweizerischen Fahrposttarifes zu be
messen.

Pest, am 22. Juli 1870.

14753/2797.

A svédországi postaigazgatás közlése szerint 
annak területén a Wisby és a többi Gothland-szigeti 
postahelyekre szóló málhaküldeményekért a sulyportón 
kívül a svéd tengerpart s Gothland-sziget közti szál
lítás dijául minden 15 svéd font (21 vám font) után 
25 oere =  15 o. é. kr. tengeri porio fog szedetni. — 
(A svéd pénznemek osztrák értékre a svédországi 
kocsipostai tarifa 15-ik lapján foglalt táblás kimutatás 
szerint számítandók át.

Ezen körülményt a kir. postahivatal a svédországi 
kocsipostai tarifa 8. és 9-ik lapjainak végén jelöljék föl.

Nach einer Mittheilung der k. schwedischen Post
verwaltung wird dortseits für Päckereisendungen nach 
Wisby und den übrigen Postorten auf der Insel Goth
land ausser dem Gewichtporto ein Seeporto für die 
Beförderung zwischen dem Festlande von Schweden 
und der Insel Gothland im Betrage von 25 Oere =  
15 kr. Oesterr. Währ, (siehe Tabelle zur Reduzirung 
der schwedischen Reichsmünze in österr. Währung im 
Fahrpost-Tarife „Schweden“ Seite 15) für je 25 Pfund 
schwedisch (21 Zollpfund) erhoben.

Hievon haben die k, Postämter im Fahrposttarife 
„Schweden“ auf den Seiten 8 und 9 am Schlüsse Vor
merkung zu machen.

Pest, am 17. Juli 1870.
Pest, juliu3 17. 1870.
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15328/288(3.

A f. c. augustus 1-jétől kezdve a G ö r z  és Ro 
v e  r G d o n át Olaszországba intézett s onnan eredő 
kocsipostaiíküldeményekosztrák-magyar illetőleg német 
portója (Olaszországi s egyház állami kocsipostai tarifa 
II. szállítási vonal) ezentúl nem C o r m o n s - i g  és 
R o v e r e d  o-ig s illetőleg ezen helyektől, hanem (Görz 
és A 1 a-ig s illetőleg ez utóbbi helyektől számítandó ki.

Mihez képest az olaszországi és egyházállami 
kocsipostai tarifa 13-ik lapján a 14, 15., 25. és 29-ik 
sorban „Cormons“ és „Roveredo“ helyett mindenütt 
„Görz“ és „Ala“ írandó.

Miután a /mondott naptól kezdve Olaszországba 
mindennemű kocsipos'ai szállítmány csak szállitólevél 
k  sérotében küldhető el, ennélfogva a nevezett tarifa 
12-ik lapján a 12 ik sorban s a lap végén ezen szavak 
lielyébe: „den Fahrpostseudungen,“ ez irassélt: „Allen 
Sendungen.“

Pest, július 2G. 1870.

Vom 1. August 1870. an, ist das österreichisch- 
ungar. und beziehungsweise das deutsche Porto für Fahr
postsendungen nach und aus Italien, welche über Görz 
oder Rovoredo befördert werden, (Fahrpo3ttarif Italien 
und Kirchenstaat, Beförderungsweg II.) nicht mehr 
bis und beziehungsweise von Cormons und Roveredo, 
sondern bis und respektive von Görz und Ala zu be
rechnen.

Demgemäss ist auf Seite 13 des Fahrpost-Tarifes 
„Italien und Kirchenstaat“ in den Zeilen 14, 15, 25 
und 29 statt: „Cormons“ und „Roverelo“ zu setzen: 
„Görz“ und Ala.“

Da ferner vom oben bezeichneten Tage a l l e  
Fahrpostscndungen nach Italien von einem Frachtbriefe 
begleitet sein müssen, so ist auf Seite 12 des erwähnten 
Fahrpost-Tarifes, Zeile 12, von unten s 'a 't der Worte: 
„den Frachtsendungen“ zu setzen: Allen Sendungen.“

Pest, am 26. Juli 1870.

Személyzetiek. I Personalien.
Azon postatisztek, járulnokok és kalauzok névjegyzéke, kik az egyetemleges létszámnak 1870-ikI. félév végével

történt rendezése folytán előléptettek.

I. P o s t a t i s z t e k .

A tisztviselők vezeték és Postaigazgató 
keresztneve sági kerület

A tisztviselők vezeték és 
keresztneve

Postaigazgató 
sági kerület

I
A tisztviselők vezeték és Postaigazgató 

keresztneve sági kerülőt

a) az  I. o s z t á l y b a  900 f r t  f i z e t é s s e l .

Strasser Károly Nagyszeben Gollub Lajos Zágráb .Taktisch József Soprony
Simonis Mihály Soprony Dragoman Simon Nagyszeben Aredarczyk Szaniszló Kassa
Kozák János Nagyszeben Pongrácz Ferencz Nagyszeben Porschinski Gyula Nagyszeben’
Katkics István Zágráb Balzsai Jenő Kassa Wieder Antal Fest
Kram mer János Fest Szlavkai Pál Nagyvárad Markvicska Ferencz Zágráb
Ramer János Nagyvárad Slachetka Adám Zágráb Sokop Márton Pest
Studony János Pest Frivisz Károly Fest Vangyel István Nagyvárad
Konrád Vinczo Zágráb Hrebenda Ágoston Pest Lazany Károly Pest

b) a II. o s z t á l y b a  800 f r t  f i z e t é s s e l .

Ohnitz Albert |Nagyszeben! Piernikarski Bódog Soprony Vogihut Miksa |Pest
Foisthammol Károly iTemesvár I Fröhlich Ágoston | „ Ruth Kammil | „
Iliid Győző (Nagyvárad 1 Bukounig Ödön . Pest Mancz Gyula n
Widl Károly 'Sopron ! Maros István | „ Ammer Béla „
Stremnitzberg János 'Pest 1 Rekfeld Ede | „ Hosovsky János Kassa
Ksensigh Tivadar | „ I Müller Mór „ B. Purczol Béla Pest
Polyánszky István | „ 1 Szauter Gyula Sopron Fischer Sándor V
Turcsányi Sándor | „ i Abt Otto [Temesvár Schneider József rí
Ferdlicska Rezső Nagyvárad I Vetier János Pest Klioór István r>
Mussil János |Temesvár 1 Klocz Venczel Sopron Vollhofer József n 1
Valentin Lipót ISopron j Borbély László |Pest Dostal Ferencz n

*
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A tisztviselők vezeték és 
keresztneve

Postaigazgató 
sági kerület

A tisztviselők vezeték és 
keresztneve

Postaigazgató 
sági kerület

A tisztviselők vezeték és 
keresztneve

Postaigazgató 
sági kerülőt

Gielliof Sándor Pest Oláh Béla Pest Ewald Győző Pest
Bolla Gábor r> Kovács Ferencz Nagyszeben Jellacsics Sándor v
Novotny Vincze V Opplesch József Temesvár Strobl János i i

Erős István Temesvár Senko György Pest Czulik János n

Rétay Sándor Kassa Radány Sándor 11
Fleischakker László Pest Herczog János n

II. P o s t a h i v a t a l i  j á r u l n o k o k .
az I osztályba 600 frt fizetéssel.

Moisilovics Sándor Pest Kintsey József Temesvár Strausz József Pest
Klee Gyula n Stockinger Manó Kassa Pawlicsics Miklós n

Eggenberger Ervin n Kazinszky Ferencz Poson Roman Ferencz Temesvár
Kaiser István 11 Krausz József 55 Gardinovacski Milán 11
Albrecht Antal T) Szigeti Gejza Pest Ellenberger Gusztáv 11
Kraft Rezső n Busfi Korlat r> Puhr György Sopron
Szidlovszki Yenáncz n Schömviszky Ferencz V) Takács Gyula *
Gergely Ferencz Nagyszeben Fabian Antal 11 Alexy Frigyes r>
Simoncsics György Pest Bencsevich János r> Valasek Ede Pest
Szabó Vilmos n Ferny Ágoston r> Frey Béla | „
Mayer József Temesvár Szilberberg Gyula n Gyomoréi Nagy Józs.1 „
Kirch Gyula 11 Schönbauer Gyula r> Merx Ede Nagyvárad

III. P o s t a k a l a u z o k ,  

a) az I. osztályba, 450 frt fizetéssel.

Ronkovics István Temesvár jj Aleksics Frigyes iZágráb j Borde Ferencz Pest

bj a II. osztályba 400 frt fizetéssel.

Riedl József Kassa Tureczky Péter Sopron Mészáros Ferencz Kassa
Sander György Nagyszeben Kahlsdorf Vincze Pe-t Vájó János Pest
Michl Antal Temesvár Ueberreck János (Kassa Lutsch Márton Nagyszeben
Steiner Venczel Pest Proschinger Károly (Pest

c) a III. osztályba 300 frt fizetéssel, valóságos minőségben.

Lehrner Lajos Nagyvárad Löw Zsigmond Pest Jallits János Pest
Winter Ferencz Pest Bácsmegyei István i Kassa Tóth József Nagyvárad
Simoncsics Ferencz n Kraker Vilmos Temesvár Mihalovics János 11
Németh József Kassa Varga István Kassa Baranovski Károly Pest



Uj postaintézetek.
A következő helyeken uj postahivatalok lépték (Sietbe :

Neue Postanstalten.
In den nachstehenden Orten sind neue Postanstalten in W irk

samkeit getreten :

A cs. kir. postateriileton.

A postahivatal neve
Ország, megye 

vagy kerület.

Belföl
di dij- 
terület 

Inl.
Tax fl.

Külföldi
dijnégyszög. Távolság mint

K ö z l e k e d i k
Erhält die Verbindung mittelst

Name des Postamtes Land, Comitat 
oder Kreis

Ausl,
Taxquadrat.

Entfernung wie 
für

a postajárat neme 
Gattung der Post

honnan
von

hova
nach

Altbanovce határőrvidék 1053 5375 Simanovoe gy. küld. 
hct. 4-szer

A. Banovce Alt-Pazua

Surcin n 1053 5407 n

»
hét. 3-szor küld. 
kocsi hét. 4-szer

Surcin Zimony

Kreibitz melletti 
Dittersbach

Cseborsz. 25 2044 Kreibitz küld. kocsi Kreibitz Dittersbach

Weseritz mellett 
Neumarkt

n 101 2830 Tuschkau gy. küld. Neumarkt Wesoritz

Raaso Szilézia 157 2019 Freudenthal n Raase Karlsberg

Muszyna Gácsorsz. 200 3120 Krynicza
kocsi küld. ny. 
naponkint tél. 

hotenkint 3-szor

Zegosztów
Muszyna Krynicza

Fisch! ham Al.-Austria 270 3720 Lambach gy. küldöncz Fischlham Lambach 1
Grünau n 450 3855 Scharnstein 71 Grünau Scharnstein
Kopfing

11 272 3588 Münzkirchen r> Kopfing Münzkirchen
Ranshofen 71 205 2517 Mauerkirchen gy. küldöncz 

naponkint 2-szor
Ranshofen Braunau

Steinhaus 
(Wels mellett)

n 277 3721 Wels gyalog küldöncz Steinhaus Wels

Ober Trattnach r> 270 3052 Grieskirchen kocsi küld. Grieskirchen Haag
Mecin Cseborsz. 115 3000 Planitz gy. küldöncz Mécin Nepomuk
Krukienice Gácsorsz. 222 2040 Sambor 71

hét. 4-szer
Krukienice Mosciska

Radomysl 
.(Rozwadów mell.)

n 00 2040 Dzików
71

Radomysl Rozwadów | 
1

Doliblat határőrvidék 1058 5411 Lngcrndorf kiildöncz-kocsi Deliblat Kubin

Dawle Cseborsz. 121 2004 Eule gy. küldöncz Slap Königsaal
Slap r> 121 2904 n 71 11 71

Strobnitz r> 270 3408 Gratzen
71 Gratzen Strobnitz j

Hussaków Gácsorsz. 221 2930 Nizankovico gy. küldöncz 
hét. 4-szer

Hussaków Mosciska

Zawafów n 252 3140 Monasterzyska
11

Zawalów Podhayce |

Grossonntsg Stiria 004 4730 Friedau gyal. küldöncz 
naponkint 2-szer

Grosssonn-
lag

Grossonntag 1 
pályandv.

Prein Al.-Austr. 486 3930 Reichenau gyal. küld. Prein Reichenau
Launsdorf Karin tbia 074 4480 iberstein r>

naponkint 3-szor
Launsdorf Launsdorf

pályaudv.
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Személyzetiek.
I . Elneveztettek • I-ső o s z t á l y ú  j á r u l -  

n o k k á :  L u n c z e r  Márton ottományi postamester 
Xagy-Yáradra;

Il-od o s z t á l y ú  j ‘á r u 1 n o k o k k á : F a i x  
Lajos postokiadó Kassára, R ö m i c h  János postakiadó 
Temesvárra, S i p o s  Kálmán fogalmazói gyakornok 
Nagy-Váradra ;

f o g a l m a z ó i  g y a k o r n o k k á :  D e i s s 1
Sándor Nagyváradra;

p o s t a m e s t e r e k k é :  a pesti kerületben: Ke- 
l e m e n  István Jákóhalmára; —- a kassai kerületben : 
D a n i e 1 i s z János Jászóra, K á 11 a y Victor J( lsvára; 
— a nagyváradi kerületben: B e r z e n k o v i t s  Győző 
Révre, V a n g y e 1 Szilárd Csorvásra, A n g y a l  János 
Gurahonczra, R á k ó c z i  Mihály Nyirbaktára, Z e m- 
1 én  y i Sándor Nyirbéltekre, K o r o  j á n Mihály Réz- 
bányárá: — a temesvári kerületben: E n g e l  János í 
G yérre, S t e f a n  Domonkos Sosdiára, L a k a t o s !

P á 1 y ú z a t o k.
Postatiszti állomásra a posont postakerületben 

7 0 0  f i t  évi fizetéssel, 300  fit biztosíték mellett.
A folyamodványok két hét a la tt a posoni m. kir. 

postaigazgatóságnál beterjesztendők.
Postatiszti esetleg járulnoki állomásra 700 és

illetőleg 500 frt fizetéssel; 3 0 0  és illetőleg 200 frt biztosíték 
mellett.

A kérvények két bét a latt a nagyváradi postaigazgató
ságnál benyújtandók.

Postamesteri állomásra Svedléren (Szepes-
megye) tiszti szerződés és 100 frt biztosíték letétele mellett. 
Évi járandóság 150 frt tiszti fizetés, 24  frt irodai átalány.

A kérvények két hét alatt a kassai m. kir. postaigazga
tósághoz nyújtandók be.

Postamesteri állomásra Mura-Szombaton (Vas
megye) tiszti szerződés és 100 frt. biztosíték letétele mellett. 
—  Évi járandóság: 400 frt. tiszti fizetés, 40 frt, irodai 
átalány.

A kérvények bárom hét a latt a soproni postaigazga
tóságnál beadandók.

Postamesteri állomásra Tégláson (Szabolcs- 
megye) szerződés és 100 forint biztosíték mellett. — Évi 
já randóság : 120 forint évi fizetés, 20 frt. irodai ít»lány.

S t r a h a l m  F e r e n c z  03. k. postatiszt Bécsben 
előfizetést hirdet „Communications-Kalender“ für das 
Jahr 1871, czimü naptárra, mely a postahivatalbeliekre 
nézve azért b;r érdekkel s ajánltatik megszerzés végett, 
mivel a naptári részen kivül a bel- és külföldi levél- és 
kocsipostai küldemények, utalványok é3 utánvételek 
dijkiszámitását, a belföldi postajárati összeköttetéseket, 
s egyéb postaszati tekintetben hasznos közleményeket 
taitalmazand.

Megszerezhető ezen naptár előfizetés utján 80 kr; 
bolti ára 1 frt fog lenni. Áz előfizetési dijak postai utal
vány utján Bécsbe fennevezett kiadóhoz intézendők.

Personal ion.
Antal Cseneyre; — a nagyszebeni kerületben: Novák 
Lajos Beszterczére, L á s z l ó f f i  Kapitán Géza Vörös
patakra; — a zágrábi kerületben: C u g s v e r t  Fri
gyes Bedejára, G l e i n a r i c  Rezső Pregradára, 
Zorec  Francisea Starifarkasicra, M a t t a c i c  Tamás 
Klanjecre. y

11. Áthelyeztetlek : R e i s c h 1 János I-ső oszt., 
K i k o v s k i  Bódog Ill-ad oszt. postatisztek saját ké
relmükre Pestről-Bécsbe; G o 111 Mór Il-od oszt. posta
tiszt saját kérelmére, M a á r  Emil III. oszt.postatiszt 
büntetésképen Pestről - Nagyváradra ; P i 11 o n Epifa- 
n'ó II. oszt. postavezetö Sopronból-ínusbrnckba.

I i I. Leköszöntek: B a l á z s  Lörincz III. oszt. 
járulnék Kassán.

IV. M eghalt: B o r b é l y  Mihály II. osztályú 
járulnok Pesten.

V. Elbocsájtatott: P o s z t é i  János Il-od oszt. 
járulnok Kassán.

G o n c n r s e .
Postamesteri állomásra Tornyán (Aradmegye)

tiszti szerződés és 100 frt. biztosíték letétele mellett. Évi 
járandó-ág 150 frt. tiszti fizetés, 20 frt. irodai átalány és 
300 fit. szállítási átalány.

A kérvények két hét alatt a nagyváradi postaigazga
tóságnál beadandók.

Postamesteri állomásra az ujonan fölállítandó posta
hivatalnál E g e r e s e n  és M.  - N á d a s o n  (Erdély) tiszti 
szerződés és 100 frt. biztosíték letétele mellett. —  Évi já ran 
dóság: 120 frt. fizetés, 20 frt. irodai s megfelelő szállítási 
átalány.

Postamesteri állomásra az ujonaD fölállitandó posta- 
hivatalnál M a r o s u j  v á r t  (Erdély) tiszti szerződés é3 100 
frt. biztosíték letétele mellett. Évi járandóság, 120 frt. tiszti 
fizetés, 20  frt. irodai és 120 frt. szállítási átalány.

A kérvények két bét alatt a nagyszebeni postaigazgató
sághoz intézendők.

Postamesteri állomásra Duna - Szerdahelyen
(Posonmegye) szerződés és 200 frt. biztosíték letétele mel
lett. Évi járandóság 475 frt. fizetés, 47 frt. irodai és I l i i  
frt. szállítási átalány.

A kérvények két hét alatt a posoni postaigazgatósághoz 
intézendők.

Einladung zur Pränumeration auf den „Commu
nications-Kalender“ für das Jahr 1871. von F r  a nz 
S t r a h a l m ,  k. k. Post-Offizial in Wien. — Dieses 
Werk durfte für Postbedienstete von Werth sein, und 
wird ihnen dasselbe anempfohlen, weil es ausser dem 
kalendarischen Theile die Tarife für in- und ausländi
schen Brief- uud Fahrpostsendungen, Bestimmungen 
über Geldanwe'sungen und Nachnahmen, inländische 
Postverbindungen, un d andere in postalischer Beziehung 
nützliche Mittheilung enthält.

Dieser Kalender ist zu beziehen im Pränumerati
onswege um 80 kr. der Vorlags-Preis beträgt 1 fl. Die 
Pränumerationsbeträge sind mittelst Anweisung an den 
genannten Herausgeber zu senden.

Pesten, 1870. N yomatott az „Athenaeum“ irodalmi és nyomdai r.-társulat nyomdájában.
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RENDELVÉNYEK
A

MAGYAR POSTA HIVATALOK SZÁMÁRA.
Közrebocsátja a kereskedelmi ministerium.

13. sz. Pest, aug. 18-án 1870.

Tai-ttilom.
A nők a postaszolgálathoz alkalm aztathatnak s a kiadói vizs
gát letehetik. — A fővárosi közmunkák tanácsának külde
ményei portomentesek. — Változások — Uj postaintézetek. 

Pályázatok.

I n h a l t .
Zulassung von Frauenspersonen zur Erlernung und Ausübung 
des Postdienstes. —  Portofreiheit der Sendungen des haupt
städtischen Baurathes. —  Veränderungen. —  Neue Post
anstalten. — Concurse.

A nők a postaszolgálathoz alkalmaztat
hatnak s a kiadói vizsgát letehetik.

Zulassung von Frauenspersonen zur Er
lernung und Ausübung des Postdienstes.

14738/2789.

A csekélyebb forgalmú, nem kincstári s legkivált 
vidéki hivataloknál megengedtetik, bogy a postaszol
gálathoz a postamester családjához tartozó s kellőleg 
képezett nők is, elöleges vizsga nélkül, de mindenkor 
a postamester vezetése, szavatolása és felelőssége mel
lett segédképen alkalmaztassanak.

Mindazáltal köteleztetnek az illető postamesterek, 
hogy arról az előttes postaigazgatóságnak az alkalma
zandó nöegyén megnevezése s képzettségének kimuta
tása mellett jelentést tegyenek.

Megengedtetik továbbá, hogy a nöszemélyek, ha 
ez iránt folyamodnak, a postakiadókra nézve előirt föl
tételek alatt a postaszolgálatot gyakorlatilag megta
nulván , azt a postamester szavatolása és felelőssége 
alatt önállólag is végezhessék, föltéve, hogy a 18-ik 
korévet meghaladták, erkölcsi viseletűkről, iskolai kép
zettségükről, továbbá arról, hogy a postakezelést gya
korlatilag megtanulták, hiteles okmányokat bírnak föl
mutatni, s ha kiállván a postakiadói vizsgát a szokásos 
esküt leteszik.

Ugyanezen feltételek alatt azon nöszemélyek, 
nevezetesen a postamesterek özvegyei, kiknek ekkorig 
a postahivatali állomások azon kötelezettség mellett 
adományoztattak, miszerint a postaszolgálatot megvizs
gált és fölesketett kiadók által fogják saját szavatolásuk 
és felelősségük alatt elláttatni, ezen kötelezettség alól 
felmentetnek s a postaszolgálatot maguk önállólag lát
hatják el.

Pest, augustus 10-én 1870.

Bei nicht ärarischen Postämtern von geringeren 
Geschäftsumgange,insbesondere auf dem flachen Lande, 
können auch weibliche, zur Familie des Postmeisters 
gehörige Individuen unter dessen Leitung, Haftung und 
Vreantwortung ohne vorausgegangenePrüfung aushilfs
weise im Postdienste verwendet werden, wenn sie die 
hiezu erforderliche Eignung besitzen.

Die betreffenden Postmeister haben jedoch hie
von unter Namhaftmachung dieser Frauenspersonen 
und Bestätigung ihrer Befähigung jedesmal die An
zeige an die Vorgesetzte Postdirektion zu machen.

Derlei Frauenspersonen können aber auch über 
Einschreiten unter den analogen Bedingungen, welche 
in dieser Beziehung für Postexpeditoren vorgeschrie
ben sind, zur Erlernung und selbständigen Ausübung 
des Postdienstes unter Haftung und Verantwortung des 
Postmeisters zugelassen werden. Dieselben müssen je
doch das 18-te Lebensjahr zurückgolegt haben, über 
ihr Wohlverhalten und die genossene Schulbildung, 
dann über den in der Postmanipulation erhaltenen 
praktischen Unterricht sich glaubwürdig ausweisen, 
die Postexpeditorenprüfung ablegen und sodann den 
Diensteid leisten.

Unter dergleichen Bedingungen können Frauens
personen und rücksichtlich die Postmeisters-Wittwen, 
welchen bisher Poststellen unter der Bedingung verlie
hen wurden, den Postdienst durch einen geprüften und 
beeideten Postexpeditor unter ihrer Haftung und Ver
antwortung versehen zu lassen, dieser Verpflichtung 
enthoben, und ihnen sofort die selbstständige Besor
gung des Postdienstes gestattet werden.

Pest, am 10. August 1870.

13
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A fővárosi közmunkák tanácsának kiilde- Portofreilieit der Sendungen des liaiipt- 
inényei portomentesek. städtischen Baurathes.

15914/2993

Az 1870. évi X. t. "ez. alapján szervezett „fővá
rosi közmunkák tanácsa11 az 1865. October 2-án kelt 
portomentességi rendszabály II. ez. 1. pontjában emlí
tett közhatóságok közé Boroztatván, a tőle eredő vagy 
hozzá intézett küldemények a postán, a mondott rend
szabály értelmében portomentesen kezelendők.

Pest, 1870. augustus 11.

Der auf Grund des Gesetzartikels X. von. 1870. 
errichtete hauptstädtische Baurath ist unter die im Art.
2. Punkt 1. des Gesetzes worn 2. October 1865. enthal
tenen Behörden und Aemter einzureihen, und sind dem
nach dessen Sendungen bei der Auf- und Abgabe por
tofrei zu behandeln.

Pest, 11 August 1870. >-

V á l t o z á s o k .  | V e r ä n d e r u n g e n .
15625/2947.

A Bréma, Hamburg ésNew-York közt közlekedő 
posta-gőzö3 rendes járatai, fennakadást szenvedvén, az 
éjszak-amerikai Egyesült-Államokba szóló mindennemű 
levelezés további intézkedésig Belgiumon és Angolor- 
szágan át irányittassék s a szerint kezeltessék. (Kül
földi levél-porto-tarifa, 119. lap.)

Pest, julius 30-án 1870.

In den regelmässigen Fahrten der Postdampfer von 
Bremen und Hamburg nach New-York ist eine Unter
brechung eingetreten, daher alle Korrespondenzen nach 
den Vereinigten Staaten von Nordamerika bis auf Weite
res nicht über Bremen und Hamburg, sondern über Bel
gien und England abzusenden und demgemäss zu behan
deln sind. (Brief-Porto-Tarif für das Ausland, Seite 119.)

Pest, am 30-ten Juli 1870.

17139/3224.

Nagybritaniába szóló kocsipostai küldemények 
ez idő szerint részint Ostendén, részint Hollandián át, 
legkivált a pénzküldemények az előbbi, másnemű kül
demények az utóbbi szállítási utón irányitandók.

Calaison és Hamburgon át a Nagybritaniába szóló 
kocsipostai küldemények jelenleg nem szállíthatók.

Amerikába szóló kocsipostai küldemények kizá
rólag Belgium- és Angolországon át intézendők.

Pest, augustus 16-án 1870.

Fahrpostsendungen nach Gross-Britanien sind ge
genwärtig über Ostende theils über Holland zu leiten; auf 
dem letzteren Wege sind insbesondere Geldsendungen,auf 
dem erstoren Wege die übrigen Sendungen zu befördern.

Die Beförderungswege via Calais und via Ham
burg sind dermalen für Fahrpostsendungen nach Gross- 
Britanien nicht zu benützen.

Für Fahrpostsendungen nach Amerika ist gegen
wärtig nur der Weg über Belgien und England zu be
nützen.

Pest, 16 Aug. 1870.

Uj postainíézetek. Sene Postanstalten.
A következő helyeken uj postahivatalok le'ptek életbe : In den nachstehenden O rten sind neue Postanstalteu in W irk

samkeit getreten :

A cs. kir. postaterületen.

jA postahivatal neve
... , Belfoi- Ország, megye p
vagy kerület. j| 1 *•*tömi

Külföldi
dijnégyszög. Távolság mint

K ö z l e k e d i k  
E rhä lt die Verbindung mittelst

'Name des Postamtes

|
Land, Comitat 

oder Kreis
Ini.

Taxfl.

Ausl.
Taxquadrat.

Entfernung wie 
für

a posta jára t neme 
Gattung der Post

honnan
von

hova. 
nach .

;Ryglice Galicia 195 2870 Tuchow gy. küld. Olpyni Tuchow
Zakopana T 188 3185 Jablonka 95 Zakopana Neumark
jWeisz Treme- 
1 schua

Csehorsz. 42 2714 Königinhof 55 Weisz
Tremescluia

W. Treme- 
chua p. u.
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A postahivatal neve 

Name des Postamtes

Ország, megye 
vagy kerület. 

Land, Komitat 
oder Kreis.

Belföl
di dij- 
terület 

Inl. 
Taxfl.

Külföldi 
dij négyszög 

Ausl.
Taxquadrat

Távolság mint

Entfernung wie 
für

K ö z l e k e d i k  
E rhält die Verhindung m ittelst

a postajárat neme 
G attung der Post

honnan
von

hova
nach

Brzozdowce Galiczia 23?; 3011 Rozdol n Rozdol Borymze
Zabierzow T 6U 2806 Krakau V Zabierzow Zabierzow 

p . u.

Kuczurmare Bukovina 420 3586 Storozinetz V Kuczurmare Kuczurmare 
p . u.

Planá Csehorsz. 123 3159 Cheynow malle-cariol Prag
Budweis

Budweis
Tabor

Dawidow Galiczia 234 2885 Staresiolo gy. küldöncz 
het. 4-szer

Dawidow Lemberg

Kniaze n 242 2830 Zloczów gy. küldöncz Kniaze Kniaze p. u
Breitenbach Csehorsz. y 1972 Platten cariol Karlsbad Johanngeor

genstadt
Tereschau n 110 2901 Zbirow küldöncz Tereschau Zbiro w
Niwnitz Morvaország 314 3361 Ung. Ostra V Ung. Brod. Strany
Nepolokoutz Bukovina 41G 3462 Sniatyn » Nepolokoutz Nepolokoutz 

p. u.

Keltschau Morvaország 15G 3358 Gaya V Keltschau Gaya
Urtschitz 153 3108 Prosznitz 11 Urtschitz Prosznitz
Sokolowka Galiczia 97 2780 Lopatyn n Sokolovka

Toporow
Ozidow
Sokolowka

Schattwald Tirol 430 2625 Jungholz n Reute Schattwald

Vils 430 2608 r> T) Reute
Innsbruck

Vils
Kempten

Kutacherau Morvaország 15G 3234 Morkovitz V Neu- Hwicz 
dlitz

Wischau

Trachitz IGO 3110 Leipnig n Trschitz Olmütz v.
Grodzisko Galiczia 81 2768 Przeworsk n Grodzisko Przeworsk
Langen Voralberg 423 2604 Bregenz r Sulzberg Bregenz
Sulzberg r> 423 2605 V r n
Morovic határőrvidék 1050 5369 *) V Morovic Kuzmin

Mitrovitz
Kuzmin r> 953 5370 Csalma V Kuzmin Morovic

Mitrovitz
Buckov Csehorsz. 24 2792 Schl an r> Buckov Bustehrad
Billovitz Morvaorsz. 1G6 3299 Ung. Hradisch ,r> Billovitz U. Hradisch
Hotzendorf n 1G2 3112 Neutitschein 11 Hotzendorf Neutitschein

Touste Galiczia 259 3°87 Grzymakov n Touste Grzymakov
Moln F.-Austria 4G0

G74
3857 Leonstein v . Moln Leonstein

Brückl Karinthia 4486 Eberatein T Brückl Leonstein 
p. u.

Gr.- Kunzendorf 
b. Mähr. Oatrau

Silézia 159 2983 Mähr.-Osztrau n Gr. Kun
zendorf

Mähr.-
Ostrau

*) E postahely távolságáról au illető postahivatalok igazgatóságaik utján fognak értesittetni. Über die E ntfernung dieses 
Postamtos wird specielle Verständigung erfolgen.
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Pályázatok.

P ostatiszti,esetleg járnlnoki állomásra a posoni 
postahivatalnál 700 frt és illetőleg 500 frtévi fizetéssel, 
300 frt és illetőleg 200 frt biztositék letétele mellett.

A kérvények 14 nap alatt a posoni postaigazga
tóságnál beterj esztendők.

Postajárulnoki állomásra a nagyszebeni posta- 
igazgatóság kerületében 500 frt évi fizetés élvezete s 
200 frt biztositék letétele mellett.

A kérvények bárom hét alatt a nagyszebeni pos
taigazgatósághoz intézendők.

Postajárulnoki állomásra a nagyváradi posta- 
igazgatóság kerületében 500 frt évi fizetéssel, és 200 frt 
biztositék letétele mellett.

A kérvények két hét alatt a nagyváradi posta- 
igazgatóságnál beadandók.

Postamesteri állomásokra: 1. Az ujonan fölállí
tandó postahivatalnál Polhorán (Zólyommegye) tiszti 
szerződés és 100 frt biztositék letétele mellett. Évi já 
randóság 120 frt fizetés, 20 frt irodai és 540 frt szállí
tási átalány.

2. Ó-Stubnán (TuróczmegyeE tiszti szerződés és 
100 frt biztositék letétele mellett. Évi járandóság: 140 
frt tiszti fizetés, 20 frt irodai és 1050 frt szállítási áta
lány.

3. Mosóczon (Turóczmegye), szerződés és ICO frt 
biztositék letétele mellett. Járandóság: 120 frt fizetés, 
s 10 frt irodai átalány.

4. Kékkőn (Nógrádmegye), szerződés és 100 frt 
biztositék letétele mellett. Járandóság: 120 frt fizetés, 
20 frt irodai s 497 frt szállitási átalány.

A kérvények három bét alatt a posoni postaigaz
gatósághoz intézendők.

Postamesteri állomásokra: 1. Éradonyban (Bi- 
barmegye), tiszti szerződés és 100 frt biztositék letétele 
mellett. Évi járandóság: 120 frt tiszti, 20 frt irodai és 
150 frt szállitási átalány.

2. Újkígyóson (Békésmegye), tiszti szerződés és 
100 frt biztositék letétele mellett. Évi járandóság: 120 
frt tiszti, 20 frt irodai átalány.

3. Nagyváradon a vaspálya-udvarban fölállítandó 
postahivatalnál tiszti szerződés és 200 frt biztositék le
tétele mellett. Évi járandóság: 500 frt fizetés, 50 frt 
irodai átalány.

4. Papfalván (Biharmegye), r tiszti szerződés és 
100 frt biztositék letétele mellett. Évi járandóság: 120 
frt fizetés, 20 frt irodai s 760 frt szállitási átalány.

5. Gaván (Szabolcsmegye), tiszti szerződés és 100 
frt biztositék letétele mellett. Évi járandóság: 120 frt 
fizetés, 20 frt irodai és 420 frt szállitási átalány.

A kérvények három hét alatt a nagyváradi posta
igazgatósághoz intézendők.

Postamesteri állomásokra. 1. Az újonnan fölál
lítandó postahivatalnál Őrmezőn (Zemplénmegye) tiszti 
szerződés és 100 frt biztositék letétele mellett. Járandó
ság 150 frt évi fizetés s 20 frt irodai átalány.

2. Az újonnan fölállítandó postahivatalnál Ho- 
morogdon (Abaujmegye) szerződés és 100 frt biztosi
ték letétele mellett. Évi járandóság 120 frt fizetés, 201 
frt irodai és 380 frt szállítási átalány.

Héthárson (Sárosmegye) tiszti szerződés és 1001 
forint biztositék letétele mellett. Évi fizetés 120 forint,, 
irodai átalány 20 forint, szállitási átalány 1140 frt.

Gyakornoki állomásra a kassai postahivatalnál, 
A kérvények három hét alatt a kassai postaigaz

gatósághoz benyújtandók.

Postamesteri állomásokra: Légrádon (Zalame-
gye), tiszti szerződés és 100 frt biztositék letétele mel
lett. Évi járandóság: 150 frt tiszti fizetés, 24 frt irodai 
és 540 frt szállitási átalány.

2. Somogy-Endréden (Somogymegye), tiszti szer
ződés és 100 frt biztositék letétele mellett. Évi járan
dóság: 150 frt tiszti, 30 frt irodai s 270 frt szállitási 
átalány.

3. Köveskállán (Zalamegyeb tiszti szerződés és- 
100 frt biztositék letétele mellett. Évi járandóság: 120 
frt tiszti fizetés, 24 frt irodai, 500 11 szállitási átalány,

A kérvények két hét alatt a soproni postaigazga
tósághoz intézendők.

— -  . X
Postamesteri állomásra: Bogdán (Temesmegye)' 

tiszti szerződés és 100 frt biztosíték letétele mellett. 
Évi járandóság 120 frt tiszti fizetés, 20 frt irodai, és 
550 frt szállitási átalány.

Baján (Bácsmegye), szerződés és 400 frt biztositék 
lefizetése mellett. Évi járandóság 760 frt fizetés, 76 frt 
irodai és 1265 frt szállitási átalány,

3. Zsebelyen (Temesmegye),f tiszti szerződés és 
100 frt biztositék letétele mellett. Évi járandóság: 220 
frt tiszti fizetés, 42 frt irodai és 400 frt szállitási áta
lány, nemkülönben 68 hold postaföldnek visszavonható' 
haszonélvezete.

4. Csávoson (Torontálmegve), tiszti szerződés és; 
100 frt biztositék letétele mellett. Évi járandóság 120 frt" 
tiszti fizetés és 20 frt irodai átalány.

A kérvények két hét alatt a temesvári m. k. pos
taigazgatósághoz intézendők.

Postamesteri állomásra: Kis Hartán (Pestme
gye), szerződés és 100 frt biztositék letétele mellett. 
Évi járandóság: 120 frt fizetés, 20 frt irodai s megfe>- 
lelő szállitási átalány.

A kérvények három bét alatt a pesti postaigazga
tósághoz intézendők.

PEST, 1870 . NYOMATOTT AZ „ATHENAEUM» NYOMDÁJÁBAN.
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RENDELVÉNYEK
A

MAGYAR POSTA-HIVATALOK SZÁMÁRA.
Közrebocsátja a kereskedelmi ministerial«.

14. sz. Pest, aug. 30-án 1870.

Tartalom.

A távirati dijak uj szabályozása. — Eljárás a posta- 

liivatalbeliek javadalmainak birói lefoglalása esetében. 

Változások. — Uj postaintézetek. —• Pályázatok.

Inhalt.
Neue Taxirungs-Vorschrift für telegrafische Depeschen.

— Vorgang bei gerichtlicher Beschlagnahme der Bezüge von 
Postbediensteten. Veränderungen. — Neue Postanstalten.
— Concurse.

A távirati dijak uj szabályozása. Neue Taxirungs-Vorschrift für telegra- 
flselieDeiiesclieii.

17011/3105.

Folyó évi julius 1-étől kezdve uj táviratozási díj
szabály lépett életbe; mely szerint az 1870 I. tvczikk- 
ben elősorolt egyleti államok területe (körülbelül 9 Q  
mérföldnyi) számozott dijnégyszögekre osztatván, 
mindazon egyszerű vagyis legfeljebb 20 szóból álló 
sürgönyök, melyek egy és ugyanazon díj négyszög ke
retén belől fekvő távirda-állomások közt váltatnak, 
valamint azon sürgönyök,melyek az eredeti dijnégyszög- 
böl minden irányban legközelebb fekvő nyolcz hasonló 
dijnégyszögök távirdaállomásaihoz (egyenes vonal
ban 24—27 mérföldig) intézteinek, a legalsóbb fokú 
vagyis negyven (40) kr. az itt megjelölt négyszögö
kén kívül eső helyekre pedig az osztrák- magyar mo
narchia határain belől hatvan (60) kr, — a monarchia 
határain túl, de még távirdaegylet területén fekvő he
lyekre intézett egyszerű sürgönyök nyolczvan (80) kr. 
táviratozási dij "alá esnek.

A húsz szót meghaladó további tiz-tiz szóért az 
alapdij felerésze számittatik.

Minden távirdaállomás saját dijnégyszögének 
ábrájával van ellátva; azonfölül azon távirdaállomá- 
sok teljes jegyzékét bírja, a melyekhez intézett sürgö
nyökre a legalsóbb fokú dijt alkalmaz?a.

Ezen jegyzéket a kir. postahivatalok saját szék
helyeiken levő, vagy azon távirdaállomástól, melylyel 
a távirati utalványozásnál érintkeznek, elkérvén, ön
maguk használatára és tájékoztatására másolják le.

Vom 1-ten Juli 1. Js. ist eine neue Taxirungs-Vor
schrift für telegrafische Depeschen ins Leben getreten; 
wonach das Gebiet der im Gesetzartikel I. von 1870 
erwähnten sogenannten Vereins-Staaten in Taxqua- 
drate von ungefähr 9 Q  Meilen eingetbeilt worden ist; 
und wonach alle einfachen, d. i. 20 Worte nicht über
steigenden Depeschen zwischen Stationen eines- und 
desselben Taxquadrates untereinander, sowie zwischen 
denselben und solchen Stationen, welche innerhalb der 
nächsten, das Taxquadrat umgebenden 8 Quadratkrei
sen gelegen sind (in einer gradliniegen Entfernung 24 
—27 Meilen) dem ersten oder niedrigsten Taxsatze 
von vierzig (40) kr.; die mit allen auserhalb dieser 
Quadratkreisen jedoch innerhalb der Grenzen der 
öster.-ung. Monarchie gelegenen Stationen gewechsel
ten einfachen Depeschen dem zweiten Taxsatze pr. 
sechzig (60) kr.; endlich die Depeschen nach solchen, 
ausserhalb des ersten Taxgebietes gelegenen Stationen 
der Vereinsstaaten, welche ausserhalb des Gebiets der 
öster.-ung. Monarchie gelegen sind, dem dritten Tax
satze per achzig (80) Kreuzer unterliegen.

Diese Taxe erhöht sich um die Hälfte für je zehn 
weitere Worte.

Jede Telegrafen-Station ist im Besitse eines 
Tableaus des eigenen Taxquadrates und eines Verzeich
nisses aller jener Telegrafen Stationen, an wolche durch 
dasselbe gerichtete Depeschen dem niedrigsten Taxsatze 
unterliegen.

Dieses Verzeichniss haben die k. Postämter von 
den Telegrafen-Stationen ihres Amtsitzes, oder von je
nen, mit welchen selbe im Verkehre stehen, abzuvorlan- 
gen und von denselben zum eigenen Gebrauche Ab
schrift zu nehmen.

14
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A kir. távirdaállomások egyidejűleg utasíthattak, 
hogy a szóban levő jegyzéket a postahivataloknak le
másolás végett engedjék át, s minden egyes uj távirda- 
állomás szervezése által bekövetkezett változást a ve
lők közvetlen érintkezésben levő postahivataloknak, a 
jegyzéknek o szerinti kiegészítése végett, tudomásukra 
hozzák.

A kir. postafelügyelők kőrútjaik alkalmával 
figyelmet fordítsanak arra, hogy a postahivatalok az 
említett jegyzék másolatát bírják, s a postautalványok 
távirati diját a szerint szabják meg.

Pesten, 1870. augustus 13.

Die Telegrafen-Stationen sind gleichzeitig ange
wiesen worden, Verzeichnisse den Postämtern zum copi- 
ren zu übergeben und alle Aenderungen, welche durch 
Errichtung neuer Telegrafen-Stationen entstehen, den
selben behufs hiernach entsprechender Berichtigung des 
Verzeichnisses mitzutheilen.

Die' k. Postinspektoren haben gelegenheitlich 
ihrer Amtsrevisionen darauf zu achten, dass die Postäm
ter die Abschriften der erwähnten Verzeichnisse besit
zen, und bei Taxirung der telegrafischen Anweisungen 
darnach Vorgehen-

Pest am 13-ten August 1870.

Eljárás postahiyatalbeliekj vadalmainak Vorgang bei gerichtlicher Beschlag- 
leloglalása esetében. nähme der Bezüge von Postbediensteten.

8508/1812.

Tekintettel arra, hogy a postahivatalbelieket hi
vatalos működésűkben az általuk kezelt postaküldemé
nyek tekintetében messze terjedő bizalommal kell fel
ruházni, s ennélfovga a postánál megnyugvással csak 
teljesen megbízható egyének alkalmazhatók, utasittat- 
nak a postaigazgatóságok, hogy, valahányszor valamely 
postahivatalbeli javadalmai a törvényes 300 frtig birói- 
lag lefoglaltatnak, az illető ellen fegyelmi vizsgálatot 
indítsanak; mely alkalommal az illető köteles kimutatni, 
hogy összes adósságai mily összeget tesznek ki, mily 
módon és mi czélra keletkeztek, miképen fogja azokat 
törleszteni, a törvényes minimumból életszükségleteit 
fedezni, és hivatalos kötelességeinek megfelelni. Ha ki
tűnnék, hogy az adósságok az egy évi fizetés összegét 
meghaladják és könnyelműségből eredtek, vagy hogy 
az illető, javadalmazásainak teljes élvezetében sem bírta 
életszükségleteit fedezni, az mint a postaszolgálatra 
nem alkalmas, fegyelmileg elbocsátandó.

Pesten 1870. évi augustus 9-én.

Mit Rüksicht darauf, dass den Postbediensteten bei 
ihrer Amtirung hinsichtlich der Postsendungen ein weit 
gehendes Vertrauen eingeräumt werden muss, in Folge 
dessen nur vollkommen vertrauenswürdige Person ver
wendet werden können, werden die Postdirektionen an
gewiesen,sobald die Bezüge eines Po3tb ediensteten bis auf 
den gezetlichen Betrag von 300 fl. gerichtlich mit Be
schlag belegt werden, gegen den Betreffenden die Dis- 
ciplinar-Untersuchung einzuleiten, in welcher derselbe 
zu erweisen hat, wie hoch sich die Summe seiner Ge- 
sammtschulden beläuft, zu welchem Zwecke dieselben 
entstanden; wie er dieselben abzutragen, und wie er 
mit dem gesetzlichen Minimum seine Lebensbedürfnisse 
zu bestreiten, und seinen ämtlichen Obliegenheiten nach
zukommen gedenkt. Sollte es sich heraussteilen, dass die 
Summe der Gesammtschulden den einjährigen Gehalts
betrag übersteigt/ uncTaüf löichtginnTge Weise entstan
den ist, öden dass der betreffende im Genüsse seiner 
sämtlichen Bezüge seine Lebensbedürfnisse nicht zu be
streiten vermochte, so ist er als im Postdienste nicht 
verwendbar, aus demselben im Disciplinar-Wege zu 
entlassen.

Pest am 9-ten August 1870.

V á l t o z á s o k . V e r ä n d e r u n g e n .

17 690/33 IG.

Az éjszak-német szövetség föpostahatóságának 
közlése szerint a svéd kir. postaigazgatás elrendelte, 
hogy saját területén nyilvánított értékü-málhakül- 
demények sulykülönbség nélkül a levélpostával szállít
tassanak az esetben, ha a feladó a kocsipostával való 
szállítást a küldeményre irt ily jegyzet által határozot
tan ki nem kötötte.

Nach einer Mittheilung des General-Postamtes 
des norddeutschen Bundes werden seitens der k. 
schwedischen Postverwaltung auf den dortigen Posten 
Packeisen düngen mit deklarirtem Werthe, soferne nicht 
der Absender durch einen Vormerk auf der Adresse 
ausdrücklich die Beförderung mit der Fahrpost ver
langt hat, ohne Unterschied des Gewichtes mit der 

! B r i efp os t befördert.
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Minek folytán svéd porto fejében — a levélpos
tával való szállításnál — sulyportoul egy-egy latért 
bezárólag 14 oere, s biztosítási illetékül minden 100 
német tallér =  56 frt 25 kr. o. é. bezárólag 2 oere sze
dendő.

Elveszés esetében a svéd postaigazgatás a levél
postával szállított értékesomagokért az egész nyilvání
tott értéket téríti meg, a kocsipostával szállitottakért 
ellenben csak 450 német tallér =  253 o. é. frt. 12 V2 
krig terjedő kárpótlást fizet.

A nyilvánitott értékű málhaküldemények dijaz- 
tatása, ha a feladó kívánságára a kocsipostával szállít
tatnak, változást nem szenved.

Mihez képest a s v é d o r s z á g i  kocsipostai tari
fában a következő toldások jegyzendők föl:

A 4-dik lapon a 15 —19 sor elckép változtatandó
meg:

An schwedischem Porto ist in diesem Falle — 
bei der Beförderung mit der Briefpost — ein Gewichts
porto von 14 Oere für je 1 Loth inch, und eine Asseku
ranzgebühr von 2 Oere für je 100 Reichsthaler =  56 
fl. ö. W. exclusive zu erheben.

In Verlustfällen leistet die schwedische Postver
waltung für die mit der Briefpost beförderten Werth- 
packete Ersatz zum vollen Betrage des deklarirten 
Werthes, für die mit der Fahrpost beförderten Packe- 
te mit deklarirtem Wer the dagegen nur bis zum Betrage 
von 450 Thalern Reichsmünzo =  253 fl. 12V2 kr. ö.W.

In der Taxe derjenigen Packetsendungen mit 
deklax-irtem Werthe, welche auf Verlangen desAbsen- 
ders mit der Fahrpost zu befördern sind, tritt eine 
Aenderung nicht ein.

Im Fahrpost-Tarife: „ S c h w e d e n “ sind daher 
nachstehende Aenderungen zu machen :

Auf Seite 4 sind die Zeilen 15 bis incl. 19 von 
oben, wie folgt, abzuändern :

„Für alle in Schweden mit der Fahrpost beförderten Packete mit Werthangabe wird, soferne 
die Sendung in Schweden verloren geht, von Seite der schwedischen Postverwaltung kein höherer 
Ersatz geleistet, als bis zum Betrage von 450 Thaler Reichsmünze =  253 fl. 12 */2 kr. ö.W. [dagegen fin
det bei Geldbriefen, welche innerhalb Schweden als Gegenstände der Briefpost befördert werden, und 
für die in Schweden mittelst der Briefpost beförderten Packete mit Werthangabe die Ersatzleistung 
in etwaigen Verlustfällen nach Massgabe des deklarirten Werthes statt.“

Az 5-dik lapon a 6 és 7 sor közé ez iktassák: Auf Seite 5 ist zwischen den Zeilen 6 und 7 von 
| unten einzuschalten:

„Diejenigen Packetsendungen mit Werthangabe, welche in Schweden gegen [das geringere Fahr
postporto und eine beschränkte Garantie (siehe die betreffenden Bestimmungen auf Seite 4.) mittelst 
Fahrpost befördert werden sollen, müssen auf der Adresse den Vermerk „per Fahrpost“ enthalten. Werth- 
packete, auf deren Begleitbriefen sich der Vermerk „per Fahrpost“ nicht befindet, werden in Schweden 
mit der Briefpost befördert.

A 6-dik lapon, ott hol I. (Stralsundon át) szálli- Auf Seite 6 ist unter I. Beförderung auf dem
tási útról van szó 3 .a) alatt ezt kell utánirni: | Wege über Stralsund bei 3. a) beizusetzen:

„. . .  sobald die Beförderung der Werthpackete in Schweden auf Verlangen des Absenders mit der Fahrpost 
erfolgen soll.“

Továbbá ugyanazon lapon a 3. b) alatt, ezen sza
vak után: „für Briefe mit deklarirtem Werthe“ hozzá
írandó :

Ferner ist auf derselben Seite bei 3. b) nach den 
Worten: „für Briefe mit deklarirtem W erthe“ hinzu 
zu setzen:

„. . .und für solche Werthpackete,deren Beförderung mit der schwedischen Fahrpost vom Absender nicht 
ausdrücklich verlangt wird, und welche in Folge dessen in Schweden mittelst der Briefpost befördert 
werden.“

Ugyanazon lapon a 24-dik sorban „für Sendun- Auf derselben Seite ist ferner in Zeile 24 nach
gen mit angegebenem Werthe“ szavak után ez jő : den Worten : „für Sendungen mit angegebenem Werthe“

beizusetzen:
r . .. wenn die Beförderung mit der Fahrpost erfolgt.“

Ugyanazon lap végére ezirassék: 1 Am Schlüsse derselben Seite ist beizusetzen:

„d) Für Päckcreiseudungen mit Werthangabe, sobald die Beförderung in Schweden mittels 
der Fahrpost vom Absender nicht verlangt wird, und in Folge dessen mit der Briefpost stattfindet:

1. Dänisches ;Porto, wie für Werthpackete nach Dänemark, siehe im Fahrposttarife „Dänemark
Seite 6.“

2. Schwedisches-Porto nach dem Tarife, Anlage 2 B.“
Pest, augustus 25-én 1870. | Pest, am 25. Augu31 1870.
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Uj postaintézetek. i Sene Postanstalten.
A következő helyeken uj postahivatalok léptek életbe : : In den nachstehenden Orten sind neue Postanstalten in W irk

samkeit getreten :

a) A m. kir. postaterületen.

1

A postah ivatal neve
Ország, megye 
vagy kerület.

Belföl
di d ij-

Külföldi
dijnégyszög. Távolság mint

K ö z l e k e d i k  
E rhält die Verbindung mittelst

N am e des Postam tes Land, Comitat 
oder Kreis

In l.
Taxii.

Ausl.
Taxquadrat.

Entfernung wie 
für

a postajárat neme 
Gattung der Post

honnan
von

hova
nach

Maksa Háromszék 1006 4858 Sepsi-Szt.-György malle és küldöncz Brassó Kézdi-
Vásárhely

Vásárhely Zemplén 366 3443 Tőke-Terebes malle Kassa M.-Sziget

Málcza 55 366 3504 r> küldöncz Málcza Vásárhely
Vámosgyörk Heves 534 3951 Hatvan vasút P est-H atvan Miskolcz
Füzesabony - 545 3888 Bessenyő J5 ** 57

Karácsond V) 535 3952 Arokszállás •n r> 57 55

!Borsodnyék Borsod 543 3822 Harsány 55 55 55 n

Ernőd 7) 543 3822 55 n 5*» 57 15

Borsod-Mezőke-
resztes

55 543 3889 7? 57 55 55 55

Rákoskeresztúr Pest 526 4094 Kőbánya 55 y> *5 55

Sotin Szerem 940 5278 Opatovac cariol és küldöncz Eszék Pétervárad
Temes-

Bresztovácz
Temes 969 4985 Kiszetó küldöncz Temes-

Bresztovácz
Kiszetó

A1 gyest Arad 766 4684 Borossebes szem ély-szállitó- 
posta

Arad Buttyin

Morva-Lieszko Trencsén 315’ 3423 Otura gyalogposta Mva.-Lieszko Vágujhely
Bőny ,Györ 510 4012 Gönyő küldöncz Böny Győr
Erdőbénye Zemplén 368 3626 Sárospatak n Erdőbénye Liszka-Olaszi

Herlány *) Abauj 362 3369 — n Herlány Bőöd

*) Ezen postahivatal földrajzi távolsága iránt, a postahivatalok az igazgatóságok álta l ..külön fognak é rte s itte tn i.— Wegen 
der geografischen Entfernung dieses Postam tes werden die Postäm ter durch die Vorgesetzten Direktionen verständigt.

A K e r e p e s i  és T i b o l d d a r ó c z i  postahivatal 1870. január 10-vel, a D o m b e g y h á z a i  postahivatal 1870. május 
31-el feloszlattatok. — Die Postämter K e r e p e s  uud T i b o l d d a r ó c z  wurden mit 10. Jännerjl870 , das Postam t D o m b e g y- 
h á z a mit 31. Mai 1870 aufgehoben.

Fenebbi postahiyatalnok forgalomköre. —

Maksa : Dalnok, Besenyő, Maksa, Eresztevény, 
Réty, Bita, Várhegy, Léczfalva.

Vásárhely: Bánócz, Berettő, Falkus, Hoor, Lask, 
Luzony, Morva, Tuska, Újfalu, Vásárhely, Luskocz p., 
Lankocz p.

Málcza: Abara, Hegyi, Kácsánd, Kisruszka, Mál- 
cza, Márk, Nagyruszka, Nérpest, Petrik.

Vámosgyörk : Alkár, Adács, Vámosgyörk.
Füzesabony : Dormánd, Füzesabony, Mezőtár- 

kány, Szikszó p.
Karácsom!: Bal-Püspöki, Detk, Karácsond, Lu

das, Ugra.

Bestellungbezirke obgenannter Postämter.

Borsodnyék:Borsodnydk,Ládháza, Mályi, Rakás.
Ernőd: Adorka p., Csenczep., Ernőd, Heöke- 

resztur, Kegyeltó, Karola p., Szalontav 
, Borsod - Mezőkeresztes: Alsó-Abrány, Felső- 

Abrány, Gelej, Keresztes-Püspöki, Mezőkeresztes, Me
zőnyárad, Nagymihály.

Rákoskeresztúr:Czinkota,Csiktarcsa, Kistarcsa, 
Rákoscsaba, Rákoskeresztúr.

Sotin : Grabovo p., Sotin.
Temes-Bresztovácz: Bresztovácz, Bukorovetz p., 

Hodos, Hissziás, Kövesd, Kvidia, Lukavetz, Theés, 
Stancsova, Répás p.
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Algyest: Algyest, Berza, Vojvagyén. 
Morvalit'SzkÓ: Alsóbotfalu, Felsőbotfalu, Morva- 

lieszkó, Szrnye.
lííiny: Bana, Böny, Györgyház p , Örkény p.

Erdöbéuye: Baakó, Erdőbénye, Sima.
Herlány.1 Bolyár, Dabnik, Herlány, Keczer-Kosz- 

tolány, Keczerlipótz, Keczerpeklin, Mudrócz, Ófalu, Pa- 
tacskő, Ránk, Tizsite, Vörös vágás, Zsir.

b) A cs. k ir, postatorületon.

A postahivatal m m  

Name des Postamtes

Ország, megye 
1 vagy kerület. 
Land, Komitat 

oder Kreis.

Belföl
di dij- 
terület 

Inl. 
Taxfl.

Külföldi 
dij négyszög  

Ausl.
Taxquadrat

Távolság mint

Entfernung wie 
für

K ö z l e k e d i k  
E rhält die Verbindung mittelst

a postajárat neme 
Gattung der Post

honnan
von

hova
nach

Barisz Galiczia 2 5 2 32 1 1 Monas terzyska küldöncz Barisz Monaster-
zyska

Strass Stiria 08 0 4 5 7 4 Spielfeld n Strass Spielfeld
Wappolteureith

pályaudvar
Alsó-Austria 2 9 0 3 4 1 3 Budweis » Eggenberg 

Wappolten- 
reith p. u.

Budweis 
Brunn a. d. 

Wild
Dubenetz Csehorsz. 4 2 2 7 1 5 Jároméi1 n Dubenetz Jároméi-
Dobrau Silézia 172 2 9 8 3 Friedek ii Teschen Friedek
Setzdorf •fi 5 0 2 0 2 5 Friedeberg V FreuwaTdau Jauernigg
Czernichów Galiczia 182 2 8 6 3 Skavina n Czernichow Krakó p. u.
Stojanow 11 9 3 2 6 6 8 Radzieckow ii Stajanow Radziechow
D ob  fizu határőrvidék 9 6 6 5 2 8 7 Alibunár ii Dobriza Alibunár
Zsidnowes
(Judendorf)

Csehorsz. 3 2 2 7 1 1 Jungbunzlau V Jungbunz
lau

Jiőin

Kozláw Galiczia 2 5 4 2 9 5 1 Tarnopol n Kozláw J  ezierna
Náwarya n 2 3 0 2 8 8 4 Bartatow n Nawarya Lemberg
Nowemiasto 5? 221 3 0 0 5 Dobromil V Nowemiasto Dobromil
Ősiek 208 2 9 9 8 Zmigród n Ősiek Zmigród
Zamarstynów r> 231 2 8 2 6 Lemberg ii Zamarstynów Lemberg

város
Miinchendorf Alsó-Austria 311 3 7 9 9 Wien r> Münchendorf Laxenburg
Ampfelvvang Felső-Austria 2 7 5 3 7 1 9 Vöklabruck yi Ampfelwang V öklabruck

Weiskirchen 
(Wels mellett)

r> 277 3 7 2 1 Wels n Weisskir
chen

Wels

Maria-Saal Karinthia 677 4 5 6 7 Völkermarkt r> Maria-Saal Maria-Saal 
p. u.

Brody pályaudv. Galiczia 98 2 7 3 8 Brody malle-kocsi Brody Brody p. u.
Kanczuga V 217 2 8 1 8 Dubicko küldöncz Kanczuga Przeworsk
Kománcza n 2 1 3 3 1 3 2 Bukowsko n Mezölaborcz Sanok
Mnichowice Csehorsz. 122 2 9 0 5 Schwarz-

kostelecz
yi Mnichovice Rican

Vysehrad
n 3 4 2 7 9 3 Prága küldöncz és malle Prága Budweis

Eule
Visehrád

Tarnoruda Galiczia 2 5 9 2 9 5 5 Grzymalov küldöncz Tarnovuda Skálát
Forscbnitz F.-Ausztria 2 8 8 3 7 2 6 Blindenmarkt n F erschnitz Blindenmarkt
Senftenberg V 2 9 6 3 5 9 7 Krems malle és küldöncz St. Pölten Göpfritz

Gmünd
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A postahivatal neve 

Name des Postamtes

Ország, megye 
vagy kerület. 
Land, Komitat 

oder Kreis.

Belföl
di dij- 
;erület 
Incl. 

Taxii.

Külföldi 
dij négyszög 

Ausl.
Taxquadrat

Távolság mint

Entfernung wie 
für

K ö z l e k e d i k  
Erhält die Verbindung mittelst

a posajárat néme honnan hova 
G attung  der Post von nach

Pattigham A.-Ausztria 275 3718 Ried „ Waldzell Ried
Howiczy Morvaorsz. 165 3176 Hallenkau „ ;Neu Hbro- 

j zinkau
Wsetin

Riegersdorf Silesia 170 2159 Skotschau „ Riegersdorf Chybi
Steinbüshl Krajna 670 4720 Radmannsdorf „ jRadmansdorf Kropp
Kürnberg A.-Ausztria. 287 3790 St. Péter in 

der Au
„ Kürnberg

■
St. Peter in 

der Au
Speisendorf 9? 290 3412 Gr.-Sieghart3 „ Speisendorf Gr. Siegharts

Gailspach F.-Austria 276 3653 Grieskirchen „ Gallspach Grieskirchen

Rainbach bei 
Scheerding

11 272 2456
Scheerding

„ Rainbach Scheerding

Adasevce Határőrv. 943 5369 Baöince „ Scbid Borovic
Drenovce 11 1049 5401 Rajevoselo „ Drenovce Rajevoselo
Ober-Mosteinit| Morvaország 163 3173 Prerau „ Ober-Mos-

tieinitz
Prerau p. u.

Kesselsdorf 99 162 3048 Stramberg „ Nesseldorf Freiberg
Orlovitz 99 156 3234 Morkovitz „ Orlovitz Wischau
Dobroiin Galicia 90 2732 Éolkiev személy-szállító Lemberg Jaroslau
Raca iHatárörv. 1050 5403 - * ) küldöncz jSehid Borovic

Raéa
Erlog || „ 1028 5396 Otacac j „ 'Zatalokva Otoöac

*) E  postahivatal távolságáról külön értesítés fog adatni. — Über die^Entfernungdieses Postamtes wird speeielle Verständi
gung erfolgen.

Pályázatok.

Gondnoki állomásra a miskolczi postahivatalnál 
1000 frt fizetéssel szabad lakással vagy annak hiányá
ban 150 frt lakpénzzel s 600 frt biztositék letétele 
mellett.

A folyamodványok négy bét alatt a pesti posta- 
igazgatósághoz intézendök.

Postakzessisteu-Stelle II. Klasse im Bezirke 
der Agramer Postdirektion, Jahresgebalt 500 fi., Cau
tion 200 fl.

Gesuche binnen zwei Wochen bei der k. Post- 
Direktion in Agram einzubringen.

Postamesteri állomásra Krassón (Szatmárme- 
gye) tiszti szerződés és 100 frt biztosíték letétele mel
lett. Évi járandóság: 120 frt tiszti fizetés, 20 frt irodai 
és 400 frt szállítási átalány.

A kérvények két hét alatt a nagyváradi posta
igazgatósághoz intézendök.

Postamesteri állomásra Török-Becsén (Toron-
j tálmegye) szerződés és 600 frt. biztositék letételének kö

telezettsége mellett. — Évi járandóság 900 frt. fizetés,
' 90 frt irodai átalány és a rendes hajtópénz felszámi- 
j tása, körülbelöl 2500 frt évenkint.

Kérvények négy hét alatt a temesvári postaigaz- 
; gatóságboz intézendök.

Postamesteri állomásokra: 1. Tokajban (Zem- 
| plénmegye) tiszti szerződés és 600 frt biztositék leté- 
l tele mellett. Évi járandóságok: 1200 frt tiszti fizetés,
; 120 fit irodai és 1240 frt szállítási átalány.

2. Borkuton (Mármarosmegye) tiszti szerződés, 
és 100 frt biztositék lefizetése mellett. Évijárandósá
gok : 200 frt évi fizetés, 20 frt irodai, 288 frt szállítási 
átalány és a hajtópénzek.

A kérvények négy hét alatt a kassai postaigazga- 
j  tósághoz beküldendők.

Ph est, 1870. Nyomatott az „Athenaeum“ nyomdájában.
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A levelezési lapok behozatala a német államokkal, s 
Luxemburg nagyfejedelemséggel válto tt forgalomnál. — Sze
mélyzetiek. —  Uj postaintézetek. — Pályázatok.

Einführung vou Korrespondenz-Karten im Verkehre 
mit den deutschen Staaten, und dem Grossherzogthuine Lu
xemburg. — Personalien. — Neue Postanstalten. — Concurse.

A levelezési lapok behozatala a német 
államokkal, s Luxemburg nagyfejedelem

séggel váltott forgalomnál.

Einführung von Korrespondenz-Karten im 
Verkehre mit den deutschen Staaten, und 

dem Örossherzogthnm Luxemburg.

18029/3389.

Ezentúl megengedtetik, kegy az éjszak-német 
szövetség, Bajorország, Würtemberg, Baden és Luxen- 
burg nagyfejedelemség területére iutézett Írásbeli köz
leményekre levelezési lapok vétessenek használatba.

A nevezett államokba szóló levelezési lapok posta
illetéke 5 új krajczár.

Addig, mig a nevezett államok közti forgalomnál 
való használatra külön megfelelő levéljegyek bélyegé
vel ellátott lapok fognak kiadatni, a belföldi forgalom
nál már behozott levelezési lapok veendők haszná
latba, az 5 krajczárnyi porto kiegészítéséül a levelezési 
lap czimoldalára 3 krnyi levéljegy ragasztatván.

Elégtelenül bérmentesített levelezési lapokat nem 
szabad elküldeni.

írott közleményeket tartalmazó levelezési lapok 
használata csupán a nevezett államok közti forgalom
nál lévén megengedve, más államokba intézve feladott 
levelezési lapok visszatartandók, s kézbesitethetlenek 
módjára kezelendők.

Az egyelőre csak az éjszaknémet szövetségből, 
Bajorország, Würtemberg és Bádenböl érkező levelezési 
lapok 1 ezüstgaras, illetőleg 3 délnémet értékű krajczá- 
ros jegyekkel vagy jegy bélyeggel lesznek ellátva.

Pesten, 1870. évi September 9-én.

Es ist von nun an gestattet zur Versendung von 
schriftlichen Mittbeilungen nach dem Norddeutschen 
Bunde nach Bayern, Würtemberg, Baden, und nach dem 
Grossherzogthume Luxemburg Korrespondenzkarten zu 
verwenden.

Die Gebühr für Korrespondenzkarten nach den 
vorbenannten Ländern beträgt 5 Neukreutzer.

Bis zur Hinausgabe eigener, mit dem Stempel der 
entsprechenden Briefmarken versehener Karten für den 
Verkehr nach den genannten Staaten sind hiezu die im 
internen Verkehre eingeführten Korrespondenzkarten 
zu verwenden und ist das Ergänzungs-Porto durch 
Aufkleben einer Briefmarke zu 3 Nkr. auf der Adress- 
seite zu entrichten.

Ungenügend frankirte Korrespondenzkarten dür
fen nicht abgesendet werden.

Korrespondenzkarten mit schriftlichen Mitthei
lungen nach anderen als den oben genannten fremden 
Staaten sind nicht zulässig und sind, wenn selbe den
noch aufgegeben werden sollten, nicht abzusenden, son
dern als unbestellbar zu behandeln.

In der Richtung nach der österr.-ung. Monarchie 
werden Korrespondenzkarten vorerst aus dem nord
deutschen Bunde, aus Bayern, Würtemberg und Baden 
einlangen, welche mittelst Briefmarken oder Marken
stempel zu 1 Silbergr. und beziehungsweise 3 kr. siidl. 
frankirt sein werden.

Pest, am 9-ten September 1870.

15
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Személyzetiek.

A földművelés ipar- és kereskedelemügyi m. kir. 
minister K e r k  G u s z t á v  postaigazgatósági fogal
mazót a nagyszebeni postaigazgatóság titkárává, A b o- 
n y i I m r e  helyettes postahivatali gondnokot a nagy
váradi po3takerület másodfelügyelőjévé ideigl. minő
ségben, S z k l i v a  Le o  első osztályú postatisztet a 
brassói postahivatal gondnokává, S z a  l a t n a i  L a j o s  
postaigazgatósági pénztárnokot az országos postagaz- 
dászati hivatalhoz másodellenőrré nevezte ki.

I. Kinevezhettek. III. o s z t á l y ú  p o s t a t i s z 
t e k k é :  Kraetschmer Robert I-sö osztályú járulnok 
Zágrábban; Kardos Kálmán I. osztályú járulnok Nagy- 
Váradon ; Pauer István, Belohradzky Őrlőn, Bogyó Ká
roly, I-ső osztályujárulnokok, Morvay Ákos és Ercsényi 
Ferencz fogalmazó gyakornokok Pesten; — I. o s z t á- 
l y u j á r u l n o k o k k á :  Suschnik János gyakornok, 
Novotni , Gyula cs. k. tüzérségi hadnagy Zágrábban; 
Varga Ákos adóhivatali tiszt és Sacsvay Károly posta
kiadó Nagyváradra; II. o s z t á l y ú  j á r u l n o k o k -  
k á : Szatmári István gyakornok, Kamerath Gyula
Nagyváradon; Vukassovich Tódor, Poppovich Dénes, 
Haller Vida, Hegymegi Ferencz, Sipos Péter, Vitányi 
Gejza gyakornokok, Gallinszky Lajos postakiadó Pes
ten; Porkelt Ede gyakornok Kassán.

Postamesterekké: a p o a o n i  kerületben: Hinff- 
ner József Nyitrára, Péteri Lajos Nagysallóra , Sproncz 
Károly Morvalieszkóra, Skoda Lőrincz Tótlipcsére; 
a s o p r o n i kerületben: Sororits Sándor Gelsére, Stefaits 
Gejza, Iharosberénybe;

a k a s s a i kerületben : Parti Mihály Polenára, 
Hajtinger Imre Herlányra, Kossuch László Rimabrezó-

— Personalien.

ra, Lászlófy Kálmán Erdőbényre, Paulai Zsigmond Szur
dokra, Dörfel Aurel Meczenszéfre ;

a n a g y v á r a d i  kerületben : V a n g y e 1 Szilárd 
Csorvásra, Zemplényi Sándor Nyirbéltekre, Barkasy 
Imre Algyestre, Bérei Mór Csúcsra, Orbán János Csú
csára, Orbán Sámuel Varsói czra, Tonnái János Pit vá
rosra, Zólmai István Nagypaládra, fíartos Gusztáv 
Nagydobosra;

a t e m e s v á r i  kerületben : Parcsetits Ernő Plav- 
nára, Govrík Lajos Bresztováczra, Timon László Topo
lyára, Filder György Románbogsánra ;

a n a g y s z e b e n i  kerületben : Csontos Elek Ko- 
rondra, Buda Imre Rusra, Schulcz JózsefPetrozsényre;

a z á g r á b b i  kerületben: Mirkovich Szilárd Fu- 
zinébe, Peer Ferencz Násiczra.

II. Áthelyeztetett: Szeniczei János I-ő osztályú 
járulnok büntetésképen Pestről Posonba.

III. Leköszöntek: Csíki János I-ő osztályú, Eg- 
genberger Ervin II. osztályú járulnok Pesten, Papp Mi
hály ideiglenes minőségű postavezető Kassán.

IV. M eghaltak: Vittek János III. osztályú pos
tatiszt, Strausz József I. osztályú járulnok és Uhlirz 
Kázmér I-ö osztályú postavezető Pesten.

V. Elbocsájtattak: Pleskács Gyula II. osztályú 
járulnok és Wenninger Imre III. osztályú postavezető 
Pesten.

K i r á l y  György b o z s u r i postalegény hosszú 
s hü szolgálatáért a díszöltönynyel s ezzel járó pótille
tékkel lett kitüntetve.

Uj postaintézetek. Neue Postanstalten.
A következő helyeken uj postahivatalok léptek életbe : In  den nachstehenden Orten sind neue Postanatalten in W irk

samkeit getreten :

A cs. kär. postateriileteu.

I
A postahivatal neve

Ország, megye 
vagy kerület.

Belföl
di d ij- 
te rü le t 

In l. 
Taxii.

Külföldi
dijnégyszög. Távolság mint

K ö z l e k e d i k  
E rhält die Verbindung mittelst

Name des Postamtes Land, Comitat 
oder Kreis

Aual.
Taxquadrat.

Entfernung wie 
für

a postajárat neme 
Gattung der Post

honnan
von

hova
nach

Saubersdorf Austria 484 3962 Bécs-Ujhely küldöncz Saubersdorf Bécs-Ujhely

Paulusbrunn Csehorsz. 99 2154 Tachau n Tachau Bärnau
Johann-

Adolfhütte
Stiria 479 4239 Judenburg V Unter-

Zeiring
Judenburg

Pöls 1) 479 4238 V n n 11

Basovizza Tengermelléki 876 5086 Triest személy-szállító Triest Fiume
Kauth Csehorsz. | 106 3088 Taus malle-koesi Taus Horazdiowitz

Gross-Orecháu Morvaojsz. 1 166 3300 Ung.-Brood küldöncz Ung.-Brood G.-Orecháu
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A postahivatal neve
j Ország, megye 
I vagy kerület.
1 Land, Komitat

oder Kreis.

Belföl
di dij-

Külföldi 
dijnégyszög 

Ausl.
Taxquadrat

Távolság mint
K ö z l e k e d i k  

Erhält die Verbindung ini ttelst

Name des Postamtes
terü le t

Inl.
Taxfl.

Entfernung wie 
für

a postajárat neme 
G attung der Post

honnan
von

hova
nach

Smrzitz Morvaorsz. 150 8108 Olschan küldöncz ISmrzitz P rossn itz

Wesselieko v> 160 3110 LGpnik n Wesselicko Leipnik
Borki wielki Gácsorsz. 2 5 5 2953 Z b a ra z T, S k a la t T a rn o p o t

Nussdorf 
am Attersee

Austria 4 5 8 3853 Weyregg gőzös Kammer U n terach

Oberneukirchen 2 7 4 3528 Zwettl küldöncz St. V e it Zwettl
Jankau Csohorsz. 125 3032 Wlaschim V Jankau W ottiz
Proboscbt v 18 2652 Leitmeritz 11 Proboscbt Leitmeritz
Kunewald Morvaország 161 3047 Zauchtl 11 Zauchtl Xeutitschein

Pohl v 161 3046 Weiskirchen V Pohl Pohl p. u.
Kapelln Ausztria 297 3662 Perschling r St. Pölten Perschling
Altenmarkt

bei Radstadt
Salzburg 4 6 4 4065 Radstadt V)

Altenmarkt Radstadt

Stellartin 
im Lammerthale

n 4 6 4 40 6 5 Vf Vf
St. M a rtin

Vf

Perobinsko Gácsorsz. 8 8 8 3332 Roznitów r Perehinsko Rozuiatów
Jásliska r> 2 1 2 3066 Komarnik - Jásliska Dukla
Waréz n 8 5 2649 Uhrynów T Warez Sokai
Babinopolje Dalmátorsz. 1108 5586 — V f Babinopolje Stagno
Ervenik V 1046 5496 Obrovazzo r Obrovazzo Kistagne
Novegradi Vf 1045 5494 Smilcieh r> Novegradi Smilcieh
£egar n 1046 5495 Obrovazzo 11 Obrovazzo Kistagne
Windigsteig Austria 2 8 0 3411 Waidhofen Vf Windigsteig Schwarzenau
Mattmach 11 2 7 5 3651 Ried v Mettmach Ried
Ohlsdorf 11

4 5 9 3787 Gmunden V Ohlsdorf Gmunden
Bad Fusch Salzburg 4 5 6 4 2 3 0 — Vf Bad Fusch Bruck in 

Pinzgau
Rauris n

4 5 6 41 4 6 — 11 Rauris Taxenbach
Schallan Csehorsz. 17 2673 Teplitz t i Schallan Teplitz
Zdiaretz Morvaorsz. 141 3167 Gross Bittesch V) Zdiaretz Tischnovitz
Fieberbrunn 

im Pillersee
Tirol 4 5 2 4062 Kitzbichl n Fieberbrunn St. Johann

Sclza Dalmátorsz. 1088 5548 Pucischie, n Selza Pucischie
Prottes Ausztria. 3 0 9 3603 Matzen Vf Prottes Gänserndorf
Unter-Stinken-

burg
t i

8 0 5 3477 Laa n Ober-Holla
brunn

Laa

Laufen bei Ischl n 461 3920 Ischl malle e's lovas Ischl Aussee
StadlPaura Vf 2 7 6 3720 Lambach küldöncz Paura Lambach
Steinbach 

am Attersoe
n 4 5 8 3851 Weissenbach gőzös Kammer Unterach

Maxglan

II

Salzburg 4 4 8 3851 Salzburg omnib. s küldöncz Salzburg
Mayglan

Reichenhall
Salzburg
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A postahivatal neve 

Name des Postamtes

Ország, megye 
vagy kerület. 

Land, Komitat 
oder Kreis.

Belföl
di dij- 
te rü le t 

Inl. 
Taxfl.

Külföldi
dijnégyszög

Ausl.
Taxquadrat

Távolság mint

Entfernung wie 
für

K ö z l e k e d i k  
E rhä lt die Verhindung mittelst '

a postajárat neme 
Gattung der Post

honnan
von

hova
nach

Kostenblatt Csehország 17 2673 Teplitz küldöncz Kostenblatt Bilin
Malsice 55 127 3159 Tabor 59 Tabo r Bechin
Cech Morvaország 1 5 0 3043 Olmtitz n Cech Olmütz
Prerau 55 163 3110 Prerau p. u. 55 Prerau Prerau p. u.
Brixlegg Tirol 4 4 2 4059 Rattenberg 55 Brixlegg Brixlegg p. u.

Liebstadtl Csehország 38 2680 Starkenbach 55 Liebstadtl Liebstadl 
p. u.

Klein Chischka n 1 2 4 3095 S e d le tz
55 Kl. Chischka Nadejkau

Milicoves n 41 2713 Jiéin 55 Neubidschov Jicin
Meggenhofen A ustria 2 7 6 3653 Aisterheim 55 Meggenhofen Aisterheim
Weitensfeld 

A telpai (Liptói
Karintia 
n.) postahivati

6 6 4  

il, m el.

4402

y 1869. n o vem b

Gurk | „
er óta meg volt szüntetve f. é. sepl

W eitensfeld 

:. 1 6 -án  ism é

Treibach 
t életbe lép.

Pályázatok. — Concur se.
Ellenőri állomásra a n a g y s z e b e n i  postahi

vatalnál 1000 frt évi fizetés, s 600 frt óvadék lefize
tése mellett.

Postajárnlnoki állomásra a n a g y s z e b e n i  
postaigazgatóság kerületében, 500 frt évi fizetés és 
200 frt biztosíték letétele mellett.

A kérvények két hét alatt a nagyszebeni m. k. 
postaigazgatósághoz intézendök.

Postamesteri állomásokra 1. Kécsán (Toron- 
tálmegye) tiszti szerződés és 100 frt biztositék letétele 
mellett. Évi járandóság: 120 frt tiszti fizetés, 20 frt iro
dai és 200 frt szállítási átalány.

2. Merczifalván (Temesmegye) ,tiszti szerződés 
és 100 frt biztositék letétele m ellett. Évi járandóság: 
120 frt fizetés, 20 frt irodai és 200 frt szállítási átalány.

3. Moholon (Bács-Bodrogmegye) tiszti szerződés 
és 100 frt tiszti biztositék letétele mellett. Évi járandó 
ság: 120 frt fizetés, 20 frt irodai, 120 frt szállítási 
átalány és 30 láncz föld haszonélvezete.

Kérvények két hét alatt a temesvári m. k. posta- 
igazgatósághoz intézendök.

Postamesteri állomásra Rákos-Palotán (Pest
megye) tiszti szerződés és 100 frt biztositék letétele 
mellett. Járandóság: 160 frt évi fizetés, 36 frt irodai és 
240 frt szállítási átalány.

A kérvények két hét alatt a pesti postaigazgató
ságnál benyújtandók.

Postamesteri állomásokra 1. Szent-Mártonban
(Aradmegyel tiszti szerződés és 100 frt biztositék leté
tele mellett. Évi járandóság 120 frt évi fizetés, 20 frt 
irodai, 350 frt szállítási átalány.

2. Fábiánházán (Szatmármegye) szerződés és 
100 frt biztositék letétele mellett. Évi járandóság: 120 
frt fizetés, 20 frt irodai s 400 frt szállítási átalány.

A kérvények két hét alatt a nagyváradi posta- 
igazgatósághoz intézendök.

Postamesteri állomásra Pecsétszegen (Belső- 
szolnokmegye) tiszti szerződés és 100 frt biztositék leté
tele mellett. Évi járandóság: 120 frt fizetés s 20 frt iro
dai átalány.

A folyamodványok két hét alatt a nagyszebeni 
postaigazgatósághoz intézendök.

----------- -V'
Postamesteri állomásra Szt.-Mártonban (Tu- 

róczmegye)^ tiszti szerződés és 200 frt biztositék letéte
le mellett. Évi járandóság: 500 frt tiszti fizetés, 50 frt 
irodai, 1903 frt szállítási, 105 frt előfogati átalány, 157 
frt istálói segélypénz, 32 frt postalegényi jutalom.

A kérvények két hét alatt a posoni k. posta- 
igazgatóságnál beterjesztendők.

Postatiszti, esetleg járulnoki állomásra a s o p -  
r o n i  postakerületben 700 frt, illetőleg 500 frt évifize
téssel, 300 frt, illetőleg 200 frt óvpénz letétele mellett.

A kérvények két hét alatt a soproni k. postaigaz
gatósághoz intézendök.

Postmeisters-Stelle in Siatina im Veröcer Comi
tate gegen Dienstvertrag und Caution vom 200 fl. Jah 
resbestallung 360 fl.; Amtspauschale 36 fl.; Beförde
rungs-Pauschale 2964 fl. —

Gesuche binnen zwei Wochen bei der kngl. Post- 
Direktion in Agram einzubringen.

Pest, 1870. Nyomatott az „Atbenaeumw nyomdájában.
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Tartalom.
A német vasutigazgatóságok egyletének tagjai s a 

Lipcsében megjelenő egyleti közlöny szerkesztősége közt vál
to tt levelezés portomentes. — A „Zm ova“ ezimü lengyel fél
havi folyóirat kitiltása. — Változások. —  Vegyesek. — Uj 
postaintézetek. — Pályázatok.

Inhalt.
Portofreiheit dev Briefpostsendungen zwischen den Mit

gliedern des Vereines deutscher Eisenbahn Verwaltungen und 
der Redaktion der Vereinszeitschrift, in Leipzig. — Verbot der 
Zeitschrift „Zm ova.“ Veränderungen, —  Vermischtes. 
Neue Postanstalten. Concurse.

A német vasutigazgatóságok egyletének 
tagjai s a Lipcsében megjelenő egyleti 
közlöny szerkesztősége közt váltott leve

lezés portomentes.

Eortofreiheit der Briefpostsenduugen 
zwischen den Mitgliedern des Vereines 
deutscher Eisenbahn Verwaltungen und 
der Redaktion der Vereinszeitschrift in 

Leipzig.

J 7954 /3363 .

A német vasutigazgatóságok egylete Lipcsében 
megjelenő közlönyének szerkesztősége ezen egylet ügy- 
igazgatóságának exponált közegéül tekintendő.

Ez oknál fogva az osztrák-magyar monarchia az 
egylethez tartozó vasutigazgatóságai, s ezen egylet 
Lipcsében megjelenő közlönyének szerkesztősége közt, 
váltott levelek az 1865. október 2-kán kelt, s a postai 
Rendelvények azon évi folyamának 249-dik lapján köz
zétett legfelsőbb elhatározás II. fejezet, 22-dik pontja 
értelmében portomentesen kezelendők, föltéve, hogy az 
elküldő hely pecsétjével vannak ellátva, s a czimoldalon 
ezen hely megnevezése D. E. V. S. (Deutsche Eisen
bahn-Vereins-Sache) betűkkel vannak ellátva.

Pesten, 1870. évi September 13-án.

Die Redaktion der Zeitung des Vereines deutscher 
Eisenbahnverwaltungen in Leipzig ist als ein exponirtes 

: Organ der geschäftsführenden Direktion dieses Vereines 
zu betrachten.

Briefpostsendungen zwischen den zum Vereine 
gehörigen Direktionen der Eisenbahnen der Österreich 
Ungar. Monarchie und der Redaktion der Vereinszeit
schrift in Leipzig sind daher im Sinne des Artikels II., 
Absatz 22, der a. h. Entschliessung vom 2-ten Oktober 
1865 (Verord. Bit. 1865, S. 249) portofrei zu behandeln, 
nur müssen derlei Briefpostsendungen mit dem Siegel der 
abseudenden Stelle geschlossen, und auf der Adressseito 
sowohl mit der Benennung dieser Stelle, als auch mit 
der Bezeichnung : D. E. V. S. (Deutsche Eisenbahn 
Vereins-Sache) versehen sein.

Pest am 13-ten September 1870.

A „Zmova“ ezimü lengyel félhavi folyó
irat kitiltása,

Verbot tier Zeitschrift ,,Zmova“

779/eln. szám.

A Párisban megjelenő „Zmova“ ezimü lengyel 
(olyóirattól a magyar korona területén a postaszállitás 
jogosultsága megvonatván, utasittatnak a kir. posta- 
hivatalok , hogy ezen folyóiratra sem előfizetést el ne

Der in Paris erscheinenden polnischen Zeitschrift 
„Zmova“ wurde der Postdebit auf dem Gebiete der 
ung. Krone entzogen. Es werden somit die kön. Post
ämter angewiesen für die erwähnte Zeitschrift weder

16
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fogadjanak, aem pedig annak a kir. posta által leendő 
továbbszállítását vagy kézbesítését ne eszközöljék.

Pesten, 1870. évi sept. hó 11-én.

Pränumerationen anzunehmen noch deren Weiterbe
förderung oder Bestellung durch die k. Post zu ver
mitteln.

Pest, am 11-ten September 1870.

V á l t o z á s o k .  | V e r ä n d e r u n g e n .

19630/3655.

A berlini főpoatahivatal közlése nyomán az 1862. 
oct. 15-én 57261/1230. sz. a. azon évi Rend. 1. 433-dik 
lapján megszabott eljárás a Berlinben megjelenő 
„ B a z a r “ és „ V i c t o r i a “ czimü divatlapok postai 
megrendelése körül f. é. utolsó évnegyedtől kezdve 
hatályon kivül helyeztetik.

Azon postahivatalok hirlaposztályai, melyek a 
nevezett lapok megrendelését közvetítik, jövőben e 
szerint járjanak el.

Pest, 1870. évi sept. hó 21-én.

Laut Mittheilung des General-Postamtes in Berlin, 
wird die mit der hierortigen Verordnung vom 15. Okt. 
1862, Z. 57261/1230. (Post-Verordnungs-Blatt vom 
Jahre 1862, Seite 433 .)— kundgemachte, besondere 
Verfakrungsweise hinsichtlich des Bezuges der in Ber
lin erscheinenden Modezeitungen: „Bazar“ und „Victo
ria“ durch die Post vom 4. Quartale d. J. ab eingestellt 
werden.

Hiernach haben die k. u. Zeitungsexpeditionen, 
welche den Bezug dieser Blätter zu vermitteln haben, 
vorzugehen.

Pest, am 21-ten September 1870.

V e g y e s e  k V e r m i s c h t e s .

19218/3576

Folyó évi julius 22-én 15128/2850 sz. a. a Ren
delvények ezévi 78-ik lapján közzétett hirdetmény 
kapcsán a következők hozatnak a kir. postahivatalok 
tudomására :

Ha a Francziaországba intézett pénz- és érték
küldemények föladói a föladáskor határozottan azt > 
kívánják : hogy küldeményeik egész a rendeltetési 
helyig bérmentesittessenek, s ha kötelezik magukat, 
hogy a franco-bárcza megérkezése után a fölszámított 
illetéket meg fogják fizetni, az ily küldemények Neuen- 
burg és Genf postahivatalokra szóló franczia nyelven 
szerkesztett franco-bárczák kíséretében elindittathat- 
nak.

Az ily küldemények, a szerint, mint az franco- 
bárczák kíséretében elindítandó kocsipostai küldemé
nyekre nézve átalán véve elő van írva, csak ismert 
személyektől vagy pedig megfelelő pénzöszlet letétele 
iránt fogadhatók el elszállítás végett.

Az osztrák-magyar-német és a schweizi franco 
azonban a hetedik dijfok szerint mindenkor a föladáskor 
fizetendő le.

Pest, Septem ber 21-én 1870.

Mit Beziehung auf die Kundmachung vom 22. 
Juli 1870, Z. 15128/2850, (Post.-V.-Blatt vom Jahre 
1870, Seite 78) wird den k. ung. Postämtern folgendes 
bekannt gegeben:

Wenn die Aufgeber von Geld- und Werthsen- 
' düngen nach Frankreich bei der Aufgabe ausdrücklich 

verlangen, dass diese Sendungen bis zum Bestimmungs
orte Frankirt werden, und sich verpflichten, nach Ein
langen der Frankozettel die in Anrechnung gebrachten 
Gebühren zu entrichten, so können diese Sendungen 
unter Beifügung von Frankozetteln, welche in franzö
sischer Sprache abgefasst sind, und auf das Postamt 
Neuenburg oder Genf lauten, abgesendet werden.

Derlei Sendungen sind, wie diess überhaupt bei 
den unter Beigabe von Frankozetteln abzufertigenden 
Fahrpostsendungen zu geschehen hat, nur von bekann
ten Personen oder gegen Erlag eines entsprechenden 
Geldbetrages zur Beförderung anzunehmen.

Das österr.-ungarische-deutsche Franko und das 
schweizerische Franko nach der siebente Taxstufe ist 
aber jedenfalls bei der Aufgabe bar zu entrichten.

Pest, am 21-ten September 1870.
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19504/3627.

A cattaroi kerületben központosítva volt hadcsa
patokhoz tartozó személyzet, névszerint tisztek, katonai 
felek, közkatonák s katonai hivatalnokoktól eredő vagy 
azokhoz intézett levelek és értékküldemények javára 
f. é. január 12-én 432/88 sz. a. engedélyezett s a Ren
delvények f. é. 1-ső számában közzétett rendelet által 
engedélyezett postamentesség ezennel megszüntettetik.

Post, September 21-én 1870.

Die mit h. Erlasse vom 12. Jänner 1. J. Z. 432/88. 
(Verord.-Bl. Jahrg. 1870, Seite 15.) — zeitweilig be
willigte Portofreiheit für Korrespondenzen und Sendun
gen mit Wertheinschlüssen von und an Militärs- (Offi
ziere, Militärpartheien, Mannschaft) und Militävbeamte 
der im Bezirke Cattaro konzentrirten k. k. Truppen- 
(Personen des Heeres) wird hiermit aufgehoben.

Pest, am 21-ten September 1870.

19698/3676

Az 1867. 5538/1459 sz.a. azon évi Rendelvények 
87-ik lapján közzétett rendelet; mely szerint az Orosz
országba indított kocsipostai küldemények gyolcs- vagy 
viaszosvászonba burkolandók, s zsineggel körülköten- 
dők, a kir. postahivataloknak szigorú ahhoztartás végett 
újból emlékezetbe hozatik.

Pest, September 21-én 1870.

Es wird den k. Postämtern die Verordnung vom 
Jahre 1867. Z. 5538/1459. (Verord.-Bl. 1870, Seite 87.), 
welcher zufolge die Fahrpostsendungen nach Russland 
in Leinen oder Wachstuch emballirt und mit Leinfaden 
zugebunden sein müssen, zur genauesten Darnachach- 
tung neuerlich in Erinnerung gebracht.

Pest, am 21. September 1870.

Uj postaintézetek. Neue Postanstalten.
A következő helyeken uj postahivatalok léptek életbe : In den nachstehenden Orten sind neue Postanstalten in Wirk

samkeit getreten :

A cs. kir. postaterületen.

I.

A postahivatal neve 

Name des Postamtes

Ország, megye 
vagy kerület. 

Land, Komitat 
oder Kreis.

Belföl
di dij- 
terület 

Inl. 
Taxfl.

Külföldi
dijnégyszög

Ausl.
Taxquadrat

Távolság mint

Entfernung wie 
für

K ö z l e k e d i k  
Ei-hiilt die Verbindung mittelst

a postajárat neme 
G attung der Post

honnan
von

hova
nach

Gerolding Austria 296 3661 Spitz k ü ld ö n cz Gerolding Melk
Altschwendt n 273 3588 Neumarkt V Altschwendt Neumarkt
Tremo^ná Csehország 109 2899 Plass ti Pilsen Saatz
Breen V) 112 3091 Biowitz r Br een Nepomuk 

p. u.
Petrowitz bei 
Rakonitz

r* 22 2789 Horosedl r Rakonitz K ra lev itz

Tschenkowitz V 52 2857 Grulieli i) Tschenkowitz Rottwasser 
in Mähren

Neuberg Stájer 48;) 4001 Langenwang
r> Neuberg Mürzzuschlag

Palfau * 474 3926 Hifiau r Hifiau Göstling
Freienfeld Tirol 638 4389 Sterzing

V Freienfeld Freienfeld 
p. u.

Gensbach Austria 296 3661 Spitz
p Gansbach Melk

Neuhaus a. d. 
Donau

n 273 3590 Neufelden n Neuhaus W in d o rf

Sipbacbzelt n 277 3721 Kremsmünster v -W ets | Krems
münster

16*
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A postahivatal neve
Ország, megye 
vagy kerület.

Belföl
di dij- 
terület 

Ini. 
Taxfl.

Külföldi
dijnégyszög. Távolság mint

K ö z l e k e d i k  
E rhält die Verbindung mittelst

Name des Postamtes Land, Comitat 
oder Kreis

Ausl.
Taxquadrat.

EntfernuBg wie 
für

a posta jára t neme 
Gattung der Post

honnan
von

hova
nach

Deschney Csehorsz. 48 2021 Kronstadt küldöncz Deschney Gr. Stiebnitz

Sattel 7 43 2021 Neustadt T i Sattel Gieshübl
Weichau 7) 10 2743 Duppau 11 Weichau Karlsbad
Dunajov Galicia 245 2948 Pomorzany

1 1 Dunajow Pomorzany
Niebylec 7 ) 206 2874 Strzyzow 1 1 Niebylec Strzyzow
Szczurowiee n 95 2701 7) 1 1 Szczurowiee Lopatyn
Axams Tirol 437 4138

11 i i Seilrain Innsbruck
Seilrain 7) 437 4137 7) i i 11 n

Tweng Salzburg 467 4233 Rennweg malle-kocsi
küldöncz

Salzburg 
W erfen

Spital

Pályázatok.

Két, postatiszti állom ásra a n a g y s z e b e n i  
postakerületben 700 frt fizetéssel s 300 frt biztosíték 
letétele mellett.

A kérvények négy hét alatt a nagyszebeni m. k. 
postaigazgatósághoz intézendők.

Postamesteri állomásokra 1. Hajdú .Böször
ményben, tiszti szerződés és 100 frt biztosíték letétele 
mellett. Évi járandóság: 200 frt tiszti fizetés, 22 frt iro
dai és 660 frt szállítási átalány.

2. Bereg-Böszörményben (Biharmegye) tiszti 
szerződés és 100 frt biztosíték letétele mellett. Évi 
járandóság: 180 frt tiszti fizetés, 24 frt irodai és 540 frt 
szállítási átalány.

3. Kismarján (Biharmegye) szerződés és 100 frt 
biztosíték letétele iránt. Évi járandóság: 120 frt fize
tés, 20 frt irodai, 350 frt szállítási átalány.

4. Borson (Biharmegye) szerződés és 100 frt biz- 
siték letétele iránt. Évi járandóság 120 frt fizetés, 20 
frt irodai, 200 frt szállítási átalány.

A folyamodványok három hét alatt a nagyváradi 
postaigazgatósághoz intézendők.

Postamesteri állomásokra szerződés és 100 frt 
biztosíték letétele iránt:

1. Csákvárt (Székesfehérvármegye). Évi já ran 
dóság 120 frt évi fizetés, 20 frt irodai, 700 frt szállí
tási átalány.

2. Polgárdon (Széki sfehérvárimegye) Évi járan
dóság: 120 frt tiszti, 20 fit irodai s 400 frt szálhtási 
átalány. ,

3. Tisza-Szajolon (Hevesmegye). Évi járandóság 
120 frt tiszti, 20 frt irodai, 300 frt szállítási átalány.

A folyamodványok három hét alatt a pesti posta- 
igazgatósághoz intézendők.

— Concurs«.

Postamesteri állomásra, Szempczeu (Poson- 
megye) tiszti szerződés és 400 frt biztosíték letétele 
mellett. Évi járandóság: 730 frt tiszti javadalom, 100 
frt irodai és 3050 frt szállítási, 130 frt rakolási átalány, 
31 frt postalegényi jutalom.

Fogalmazó-gyakornoki állomásra a posoni k. 
postaigazgatóságnál 350 frt évi segélydijjal.

Gyakornoki állomásra a posoni postahivatalnál.
A kérvények két hét alatt a posoni k. posta- 

igazgatóságnál beterjesztendök.

Postamesteri állomásra Königsguadon (Krassó- 
megye) tiszti szerződés és 100 frt biztositék letétele 
mellett. Évi járandóság: 120 frt tiszti fizetés, 20 frt iro
dai és 500 frt szállítási átalány.

Postamesteri állomásraNagy-Zorlenczen(Kras 
sómegye), tiszti szerződés és 100 frt biztositék letétele 
mellett. Évi járandóság : 120 frt tiszti fizetés, 20 frí 
irodai és 200 frt gyalogküldöncz átalány.

Kérvények két hét alatt a temesvári postaigaz
gatósághoz intézendők.

Postamesteri állomásra Bodrogkereszttíron
(Zemplénmegye) ,tiszti szerződés és 100 frt biztositék 
letétele mellett. Évi járandóság: 150 frt tiszti fizetés, 
24 frt irodai átalány.

Postamesteri állomásra Zemplén-Ladomérbau
tiszti szerződés és 100 forint biztositék letétele mellett. 
Évi fizetés 120 frt, irodai átalány 20 frt, szállítási 
átalány 500 frt.

A kérvények két hét alatt a kassai postaigazgató
sághoz intézendők.

Eine Postamtspraktikantenstelle im kroatisch- 
slavonischen Postdirektionsbezirke.

Gesuche binnen zwei Wochen bei der kngl. Post- 
Direktion in Agram einznbringen.

Post, 1870. Nyomatott az „Athenaeum“ nyomdájában.
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RENDELVÉNYEK
A

MAGYAR POSTA-HIVATALOK SZÁMÁRA.

17. S Z .

Közrebocsátja a kereskedelmi ministerial».

Pest, cctober 1-jén 1870.

Tartalom.
Az országos meteorologiai és földdelejességi központi 

intézet levelezése poriomentes — A károlyfeh rvári postahi
vatal felhatalmazása a 100 forinton felüli pénzutalványok 
felvételére ás kifizetésére. — Változások. — P ályá
zatok.

lu l l  a lt .
Portofreiheit der Correspondenzen der kön. ung. líeichs- 

Anstalt für Meteorologie und Erdmagnetismus. — Erm äch
tigung des Postam tes in Karlsburg zur Aufnahme und Aus- 
zah'ung von Geldanweisungen über 100 Gulden. — Verän
derungen. —  Concurse.

Az országos meteorologiai és földdelejes- Portofreiheit der Correspondenzen der 
ségi központi intézet levelezése porio- kön. ung. Reichs Anstalt für Meteoro- 

mentes. logic und Erdmagnetismus.
29123/3753.

Az országos meteorologiai és földdelejességi köz
ponti intézet igazgatóságának az intézeti állomásokkal 
váltott levelezése, 1865. október 2-án kelt legfelsőbb 
elhatározás II. fejezete 9-ik pontja értelmében a pos
tán díjmentesen kezelendő.

Pesten, 1870. évi September 29-én.

Die Corr jspondenzen der Central-Direktion der 
k. ung. Reichs-Anstalt für Meteorologie und Erdmag
netismus mit den Stationen sind im Sinne des Artikels 
II. Absatz 9. der a. h. Entschliessung vom 2-ten Okto
ber 1865 portofrei zu behandeln.

Pest, am 29-ten September 1870.

A károly fehérvári postahivatal felhatal
mazása a 100 forinton felüli pénzutal

ványok felvételére és kiűzetésére.

Ermächtigung des Postamtes in Karls- 
Liitg zur Aufnahme und Auszahlung von 

Geld-Anweisungen über 100 Gulden.
19823/3699.

A k á r  o ly  f e h é r v á r i  postahivatal f. é. okto- 
berhó 15-től kezdve 1000 forintig terjedő pénzutalvá 
nyok felvételére és k fizetésére, a pesti é3 bécsi posta- 
hivatalokkal váltott forgalomnál pedig egész 5000 fo
rintig terjedő pénzutalványok felvételére lett felhatal
mazva.

Pest, September 25-én 1870.

Das Postamt in K a r 1 s b u r g wurde vom 15-ten 
Oktober 1. J. zur Aufnahme und Auszahlung von 
Geldanweisungen bis 1000 Gulden, im Verkehr mit 
den Postämtern in Pest und Wien aber zur Aufnahme 
von Geldanweisungen bis 5000 Gulden ermächtiget.

Pest, am 25 ten September 1870.

V á l t o z á s o k .  | V e r ä n d e r u n g e n
19950/3725.

A p( stai „Rendelvények“ mai számához a Nagy- 
britanniába és Irlandba értéknyilvánitás nőikül intézett 
málhaküldemények kocsipostai tarifája van mellékelve, 
nely akkor veendő alkalmazásba, ha a föladó azt ki-

Der heutigen Nummer des „Verordnungsblattes“ 
liegt ein neuer Fahrposttarif für Packereien ohne 
Werthangabe nach Grossbritannien und Irland, welcher 
für den Fall, als der Absender die Beförderung über
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vánja, hogy küldeménye Hollandián (Rotterdam on) 
át szállíttassák.

Ezen tarifában a németalföldi tengeri és a brit 
szállitmányi illetékek, valamint a vám- és kézbesítési 
dijak együvé vannak foglalva.

A Nagybritania és Irlandba via Rotterdam irá
nyított pénz- és értékküldemények dijaztatása egyelőre 
változatlan marad.

Ez oknál fogva a Nagybritania és Irland kocsi
postai tarifája következőleg helyesitendő:

A 30-ik lapon a 21- és 22-ik sorban „London“ 
helyett irassék: „zum Bestimmungsorte“.

Továbbá a 31 és 32 számmal ellátott lap eltávo
líttatván, helyébe az uj pótlap ragasztassék.

Pesten, 1870. évi sept. hó 27-én.

Holland (Rotterdam) verlangt hat, zur Anvendung 
kommt.

In diesem Tarife sind die niederländischen See- 
und britischen Frachtgebühren, sowie die Zoll- und 
Bestellgebühren mit innbegriffen.

Hinsichtlich der auf dem Wege über Rotterdam 
zu beföidernden Geld- und Werthsendungen nach 
Grossbritanien und Irland, tritt vorläufig keine Aende- 
rung ein.

Im Fahrposttarife „Grossbritanien und Irland“ 
sind daher nachstehende Aenderungen zu machen:

Auf Seite 30 ist in Zeile 21 und 22 statt „Lon
don“ zu setzen: „zum Bestimmungsorte“.

Ferner ist das mit den Seitenzahlen 31 und 32 
versehene Blatt, aus diesem Tarife zu entfernen, und 

I sind an dessen Stelle die neuen Ergänzungsblättor bei- 
i zulegen.
| Pest, am 27-ten September 1870.

Pályázatok.
Titkári állomásra a pesti postaigazgatóságnál 

1200 frt fizetéssel és 200 frt lakpénzzel.
Postatiszti, esetleg jár ülnöki állomásra a pesti 

postaigazgatóság kerületében 700 illetőleg 500 frt évi 
fizetés és 300, illetőleg 200 frt biztosíték letétele 
mellett.

A kérvények négy hét alatt a pesti m. k. posta- 
igazgatósághoz intézendők.

Postajárulnoki állomásra a temesvári postake
rületben, 500 frt évi fizetés és 200 frt biztosíték mellett.

A folyamodványok két hét alatt a temesvári posta- 
igazgatósághoz benyújtandók.

Postamesteri állomásokra tiszti szerződés és 
100 frt biztositék letétele irán t: ,

1) Konyáron (Biharmegye). Évi járandóság 120 
frt fizetés, 20 frt irodai, 300 frt szállítási átalány;

2) Palotán (Csanádmegye.) Évi járandóság 200 
frt fizetés, 20 frt irodai átalány, 36 frt postalegény-ille- 
ték s 1100 frt szállítási átalány,

3. Kotajon (Szabolcsmegye). Évi járandóság 150 
frt fizetés, 30 frt irodai, 400 frt szállítási átalány.

A kérvények három hét alatt a nagyváradi posta- 
igazgatósághoz intézendők.

Bács-Bresztovácz, Ö-Sztapár, Gombos és Bogo- 
jevo helységekben Bács-Bodrogmegyében az alföld
fiumei vasút zombor-eszéki szakaszának megnyitása
kor életbeléptetendö postamesteri állomásokra.

Évi járandóság: tiszti fizetés az ó-s z t a p á r i és 
g o m b o s i  postahivataloknál 150ft, a b r e s z t o v á c z i  I

— Concurse.
' é s b o g o j e v o i  postahivataloknál 120 frt; szállítási 

általány: Bresztováczon 792 frt, Bogojevon IGOffrt; 
irodai átalány 20 frt, tiszti biztositék 100 frt.

Postamesteri állomásra It.-Bogsánon (Krassó- 
megye), tiszti szerződés és 100 frt biztositék letétele 
mellett. Évi járandóság: 120 frt tiszti fizetés és 20 frt 
irodai átalány.

A kérvények három hét alatt a temesvári posta- 
igazgatósághoz intézendők.

Postamesteri állomásra Magyar-Bollyban (Ba- 
ranyamegye) szerződés s 100 frt biztositék letétele iránt. 
Évi járandóságok: 150 frt tiszti fizetés, 30 frt irodai s 
megfelelő szállítási átalány.

A folyamodványok két hét alatt a soproni k. pos
taigazgatósághoz intézendők.

Postamesteri állomásra Bilkén (Beregmegye) 
szérződés és 100 frt biztositék letétele mellett. Évi já 
randóság 120 frt tiszti fizetés, 20 frt irodai, és 300 frt 
szállítási átalány.

A kérvények két hét alatt a kassai ni. kir. posta- 
igazgatósághoz intézendők.

Postamesteri állomásra Ó-Tatán* (Nyitra-me- 
gye) szerződés és 100 frt biztositék letétele mellett. Évi 
járandóság 120 frt fizetés, 20 frt irodai, 237 frt szállí
tási átalány.

A kérvények négy hét alatt a posoni postaigaz
gatósághoz intézendők.

Poet, 1870. Nyomatott a* „Athenaeum“ nyomdájában.
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A szatmári postahivatal felhatalmazása 
a 100 forinton felüli pénzntalványok 

felvételére és kiűzetésére.

Ermächtigung des Postamtes in Szatmár 
zur Aufnahme und Auszahlung von Geld

anweisungen über 100 Gulden.
20991/3908.

A szatmári postahivatal f. é. november hó 1-től 
kezdve 1000 forintig terjedő pénzutalványok felvéte
lére és kifizetésére, a posti és bécsi postahivatalokkal 
váltott forgalomnál pedig egész 5000 forintig terjedő 
pénzutalványok felvételére lett felhatalmazva.

Pesten, 1870. October 12-én,

Das Postamt in Szatmár wurde vom 1. Novem
ber 1. j. zur Aufnahme und Auszahlung von Geldan
weisungen bis 1000 Gulden, im Verkehre mit dem Post
ämtern in Pest und Wien aber zur Aufnahme von Geld
anweisungen bis 5000 Gulden ermächtiget.

Pest den 12. October 1870.

V á l t o z á s o k .  I V e r ä  n d e r ű  ii g e  u.
20614/3835.

Levelezések, vagyis közönséges és ajánlott leve
lek, levelezési lapok, árumustrák és szalag alatti nyom
tatványok, ha a német hadak által megszállt franczia 
területre intézteinek, csak az éjszaknémet szövetség 
postaintézeteinek közvetítésével szállíttathatnak e l; 
ez okból ezen levelezésekre ugyanazon postailletékok 
alkalmazandók, melyek a német államokba intézettekre 
s onnan eredőkre nézve vannak megszabva.

Az ily levelezések az elinditási s illetőleg rendel
tetési hely fekvéséhez képest a S a a r b r ü c k e n  — R e
mi  11 y, vagy pedig F r a n k f u r t s .  M.—N a n c y  vas
úti postahivatalok közvetitésévol fognak tovább szál
líttatni, ez okból azokat Cöln—Verviers-en át semmi szín 
alatt sem szabad irányítani.

Pest, oct. 20. 1870.

Korrespondenzen, d. i. gewöhnliche und rekom- 
mandirte Briefe, Korrespondenzkarten, dann Sendungen 
mit Waarenproben und Drucksachen unter Band, nach 
und aus den von den deutschen Truppen besetzten 
Gebiethstheilen Frankreichs, können derzeit nur durch 
Vermittlung der Postanstalten des norddeutschen Bun
des befördert werden, und es sind für diese Korrespon
denzen die gleichen Portogebühren, wie für Korrespon
denzen nach und aus den deutschen Staaten ein
zuheben.

Dieselben werden je nach Lage des Absendungs
und beziehungsweise des Bestimmungsortes durch die 
Eisenbahn-Postbureaux Saarbrüken-Remilly,oder durch 
die EisenbahnpostbureauxFrankfurt a. M.—Nancy ver
mittelt, und dürfen in keinem Falle auf die Bahn- 
postämter Cöln—Verviers geleitet werden.

Pest, am 20. October 1870.

18
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20449/3810.

Az illető határszéli postahivatalok jelentése sze
rint az olaszországi és egyházállami kocsipostai tarifá
ban II. számmal jelölt szállítási alkalom igénybevéte
lével Olaszországba intézett kocsipostai küldemények 
fölszerelésére vonatkozó határozatokat a felvevő posta
hivatalok gyakran figyelmen kívül hagyják.

Miután az olasz szállító intézetek oly kocsipostai 
küldeményeket, melyeknek kisérő iratai az ott érvényes 
szabályoknak meg nem felelnek, továbbszállítás vé
gett átvenni nem akarnak, a k. postahivatalok a követ
kezők pontos megtartására utasittatnak:

Minden egyes küldemény, mely a fenebb említett 
utón indittatik el, — ide értve a levélalaku pónzkiilde- 
ményeket is — német-olasz vagy német-franczia nyel
ven kiállított kiséröczimmel (szállítólevéllel) láttas
sák el.

Ezen kisérőczimre a közönséges adatokon kívül 
az olküldő neve, a nyilvánított értékű küldeményeknél 
azonföliil az érték betűkkel írandó ki, s azon pecsét 
nyomandó le, melylyel maga a küldemény van lepe
csételve.

Hasonló pecsétlonyomatok alkalmazandók a várni 
nyilatkozatokra is, melyek a kizárólag pénzt vagy ér
tékpapírokat tartalmazókat kivéve — minden egyes 
küldeményhez csatolandók.

A kevésbbé ismert olaszországi helyekre szóló 
küldeményeknél kívánatos, hogy a kísérő iraton azon 
tartomány is feljelöltessék, melyben a rendeltetési hely 
fekszik.

Ezen szabályokat a k. postahivatalok az olasz- 
országi és egyházállami kocsipostai tarifa 12-ik lapján 
jelöljék föl.

Pest, oct. 20. 1870.

Each einer Anzeige der betreffenden Gränz-Post
ämter werden die Bestimmungen über die Einrichtung 
der Begleitpapiere zu den auf den Beförderungswege 
II. des Fahrposttarifes „Italien und Kirchenstaat“ be
förderten Fahrpostsendungen nach Italien von den Auf
gabe-Postämtern häufig ausser Acht gelassen.

Da die italienischen Transportanstalten sich wei
gern Fahrpostsendungen, deren Begleitpapiere den da- 
selbstgiltigenVorschriftennichtvolkommen entsprechen, 
zur Weiterbeförderung zu übernehmen, so wird den k. 
Postämtern zur genauesten Darnachachtung folgendes 
bekannt gegeben:

Jeder auf den oben bezeichn eten Wege zu beför
dernden Fahrpostsendung, — daher auch jeder Geldsen
dung in Briefform — muss eine in deutscher und italie
nischer, oder in deutscher und französischer Sprache 
abgefasste, offene Begleitadresse (Frachtbrief) beigege
ben werden.

Diese Begleitadresse muss auser den gewöhnli
chen Angaben auch den N a m e n  de s  A b s e n d e r s  
und bei Sendungen mit deklarirten Werthe die Werths
angabe in Worten geschrieben — enthalten, und mit 
einem Abdrucke des zum Verschliessen der Sendung 
verwendeten Siegels versehen sein. Die gleichen Siegel
abdrücke sind auf den Zoll-Deklarationen, von welchen 
alle Sendungen, mit Ausnahme jener, welche blos Geld
oder Werthpapiere enthalten, — begleitet sein müssen, 
anzubringen.

Bei Sendungen nach weniger bekannten Orten 
Italiens empfiehlt es sich, auf der Begleitadresse auch 
die Provinz, in welcher der Bestimmungsort gelegen ist, 
anzugeben,

Die k. Postämter haben hievon auf Seite 12. des 
Fahrposttarifes Italien und Kirchenstaat Vormerkung 
zu nehmen.

Pest, 20. Oktober 1870.

21287

Az éjszak-német szövetség főpostahatóságának 
közlése szerint Angolországba értéknyilvánitással vagy 
a nélkül intézett csomagok, valamint a csomagalaku 
pénzküldemények szállítása Hamburgon át helyreállit- 
tatott.

Ennek betudásával az Angolországgal váltott 
forgalomra nézve ez idő szerint a következő irányok 
állanak nyitva:

I. B e l g i u m o n  (Ostenden) át értéknyilvánitás 
nélkül és 4000 írtig terjedő értéknyilvánitással föladott 
csomagok számára.

II. H a m b u r g o n  át nem nyilvánított értékű 
csomagalaku pénzküldemények számára.

III. H o l l a n d i á n  (Rotterdamon) át nem nyil
vánított értékű csomagok, s csomagalaku pénzküldemé
nyek számára; a nyilvánított értékű csomagok számára 
csak akkor, ha súlyúk egy fonton fölül terjed.

Az értéknyilvánitás nélkül és 4000 írtig terjedő 
értéknyilvánitással föladott csomagok, ha a föladó ha-

73965.

Nach einer Mittheilung des General-Postamtes des 
norddeutschen Bundes können von jetzt an Packetemit 
und ohne Werthangabe, sowie Geldsendungen in Pa
cketform nach England wieder wie früher auf dem 
Wege über Hamburg befördert werden.

Demnach bieten sich für den Postverkehr mit 
England gegenwärtig folgende Wege dar:

I. V ia  B e l g i e n  (über Ostende) für Packete 
ohne Werthangabe und für Packete mit angegebenem 
Werthe bis 4000 fl. ö. W.

II. V ia  H a m b u r g  für Packete mit und ohne 
Werthangabe und für Geldsendungen in Packetform.

III. V ia  H o l l a n d  (über Rotterdam) für Pa
ckete mit und ohne Werthangabe und für Geldsendun
gen in Packetform, für Packete mit Worthangabe jedoch 
nur dann, wenn dieselben ein Gewicht von mehr als 1 
Pfund haben.

Packete ohne Werthangabe und Packete mit 
angegebenem Werthe bis 4000 fl. ö. W. werden stets
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tározottan más szállítási irányt nem jelöl meg, minden
kor Belgiumon (Ostendén) át szállitandók, ez utón ju t
ván el leggyorsabban rendeltetéseik helyére.

Oly küldemények, melyek Belgiumon (Ostenden) 
át a föladó kívánsága ellenére nem szállíthatók, s ha a 
föladó emellett nem követeli azt, hogy küldeménye 
Hollandián (Rotterdamon) át szállíttassák, Hamburgon 
át inditandók el.

Rotterdamon át a küldemények csak a föladó 
egyenes kívánságára szállitandók.

Az eddigi tarifa változást nem szenved.
Pest, October 20. 1870.

dann via Belgien (über Ostende) als demjenigen Wege, 
welcher die grösste Beschleunigung gewährt, — beför
dert, wenn nicht der Absender die Benützung eines an- 
deren Weges ausdrücklich verlangt hat.

Solche Sendungen, deren Beförderung via Bel
gien (über Ostende) wegen der vorbezeichneten Be
schränkung nicht zulässig ist, werden beim Mangel ei
ner Bestimmung des Absenders, dass die Beförderung 
via Holland (über Rotterdam) geschehen solle, via 
Hamburg befördert.

Die Beförderung über Rotterdam findet n u r auf 
ausdrückliches Verlangen der Absender statt.

Eine Aenderung in den bisherigen Tarifen ist 
nicht eingetreten.

Pest, am 20. Oktober 1870.

20013/3834.

Francziaországba s azon át intézett kocsipostai 
(pénz- értékküldemények s közönséges csomagok) a 
jelen háború folytán Németországon át, további intéz
kedésig, nem szállíttathatnak.

Lindau- és Schvéiczon át (1. Rend. ez évi 78. lap.) 
a kocsipostai küldemények Francziaországba, vagy azon 
át való elszállítás végett csak oly föltét alatt fogadtat
nak el, ha a küldemény értéke a szállítás költségeit 
megközelítő számitás szerint fedezi. Párisba s a német 
hadak által megszállott franczia területre szóló kocsi
postai küldemények átalán véve nem fogadtatnak el.

Pest, október 20. 1870.

In Folge der Kriegsereignisso werden Fahrpost
sendungen — (Geld, Werth- und gewöhnliche Packet- 
sendungen) — nach Frankreich,[sowie im Transit durch 
Frankreich bis auf Weiteres auf dem Wege über Deutsch
land nicht mehr befördert.

Auf dem Wege über Lindau und die Schweiz (sie
he P. V. B. vom Jahre 1870, Seite 78.) werden Fahr
postsendungen zur Beförderung, nach und im Transit 
durch Frankreich nur unter der Bedingung angenommen, 
dass der Werth der Sendungen die wahrscheinlichen 
Transports-Kosten deke. Nach Paris und den von den 
deutschen Truppen besetzten Gebiethstheilen des fran- 
zözischen Territoriums werden Fahrpostsendungen zur 
Beförderung überhaupt nicht angenommen.

Pest, 20. Oktober 1870-

31960/4005.

A badeni közlekedési intézetek igazgatóságának 
közlése szerint a Strassburggal és kerületével váltott 
kocsipostai forgalom ismét megnyittatott.

Az oda intézett kocsipostai küldemények K e h 1- 
en át irányitandók.

Pest, October 20. 1870.

Nach einer Mittheilung der Direktion der badi
schen Verkehrsanstalten ist der Fahrpostverkehr mit 
Strassburg (loco und Bezirk) wieder eröffnet worden.

Dahin bestimmte Fahrpostsendungen sind auf Kehl 
zu instradiren.

Pest, am 20. Oktober 1870.

Különfélék. — Verschiedenes.
20746/3870.

F. é. September 9-én 18029/3389. sz. a. a Rend. 
93-ik lapján közzétett hirdetmény kapcsán értesittotnek 
a kir. postahivatalok, hogy ezentúl Luxemburg nagy - 
herczegségből az osztrák-magyar birodalomba intézett 
levelezési lapok is elő fognak fordulni.

Pest, October 20. 1870.

Mit Beziehung auf die Verordnung vom 9. Sep
tember d. J. Z. 18029/3389. (Verordnungsblatt, Seite 
93.) wird den Postämtern bekannt gegeben, dass nun
mehr auch aus dem Grosherzogthume Luxemburg Kor
respondenzkarten nach der österreichisch-ungarischen 
Monarchie Vorkommen werden.

Pest, am 20-ten October 1870.
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21083/3922.

Azon czélból, hogy a már használaton kívül he
lyezett régi kiadású bélyeges levélboritékok meglevő 
készlete értékesíttessék, intézkedés történt az iránt, 
hogy ama borítékokon levő bélyeglenyomatokra a 
most érvényben levő 5 kros levéljegyek ragasztatván, 
az alsó-austriai postakerületben ily módon áruba bocsát
tassanak.

A postahivatalok az ily borítékok miatt kifogást 
ne tegyenek.

Pest, October 30. 1870.

Um die vorhandenen Vorräthe an den ausser 
Gebrauch gesetzten gestempelten Briefcouverts älterer 
Emission noch zu verwerthen, ist die Verfügung getrof
fen worden, dass die darauf befindlichen Stempelabdrüke 
mit jetzt gültigen Briefmarken zu 5 xr überklebt und 
diese Couverts sofort im n.-östr. Postbezirke wieder 
in Verschleiss gebracht werden.

Dieselben sind daher von den Postämtern nicht 
zu beanständen.

Pest, am 20. October 1870.

15186/3917.

A bajor kir. kormánynak legújabb intézkedése I 
szerint a magyarországi gyapjúnak és gyapjumustrák- 1 
nak a bajor területen való be- és átvitele, a fennállott 
tilalom megszüntetése mellett, ismét megengedtetett, 
ha hivatalos ^igazolványokkal bebizonyittatik, hogy a 
gyapjú vészmentes helyről származik, és vészes helye
ken nem volt lerakva.

Miről a kir. postahivatalok a „Rendelvények“ múlt 
évi 16-ik számának 146-ik oldalán közzétett rendelet 
kapcsán tudomás és miheztartás végett értesittetnek.

Pest, October 8. 1870.

Nach einer von derkönigl. baierischen Regierung 
getroffenen neuesten Verfügung ist die Einfuhr und der 
Durchzug von Sendungen mit Wolle und ,Wollmustern 
bei gleichzeitiger Aufhebung des bestandenen Verbotes 
neuerdings gestattet, wenn es durch amtliche Zeugnisse 
erwiesen ist, dass die Wolle aus seuchenfreien Orten 
stammt und in verseuchten Orten nicht gelagert war.

Wovon die königl. Postämter mit Beziehung auf 
die, auf der 146-ten Seite der 16-ten Nr. des Verord
nungsblattes vom v. J. kundgemachten Verordnung 
zur Kenntniss und Darnachachtung verständigt werden.

Pest, 8. Oktober 1870.

Személyzetiek.

A földmivelés-, ipar- és kereskedelemügyi m. kir. 
minister B e r n o l á k  S á n d o r  tiszteletbeli segédfo
galmazót valóságos minist, segédfogalmazóvá, B e n e  
K á r o l y ,  első osztályú postatisztet a miskolczi posta- 
hivatalhoz gondnokká, F r i v  i s z K á r o l y  I-ő osztá
lyú postatisztet a mozgópostahivatalokhoz II. osztályú 
postahivatali ellenőrré és főnöki helyettessé nevezte ki.

A számtisztek létszámának rendezése alkalmával: 
Weidinger Károly az I-ső, Qeiszberg Róbert, Kan

dó Gejza és Weyr other Román a II-ik; Baumgarten A n
ted, Kolarszky Lörincz, Tót József, Balog Lajos és Pákái 
József a III-ik ; Szlávy Béla, Törő Ferencz, Tusetic Bé
la, Török Imre, Benyó Vilmos és Német József a IV-ik ; 
K r’óvik Károly, Wimmer Gusztáv, Liebhardt József, Ml- 
gai Ferencz, Fülöp György, Manhold Antal, Jappel 
Győző és Oöllner József az V-ik osztályba léptettek 
elő, Petróti János, Kákonyi Dezső gyakornokok és Pija- 
cseíc Mihály díjnok VI. osztályú, ideiglenes minőségű 
számtisztekké neveztettek ki.

Kineveztettek. I. o s z t á l y ú  p o s t a t i s z t t é :  
Klusch Károly fogalmazó Nagyszebenben; — Il-od

— Personalien.

o s z t á l y ú  p o s t a t i s z t t é ;  Nogál Pál, piskolti pos
tamester Nagyváradra; — III-ad o s z t á l y ú  p o s t a -  
tisztekké : Lozert Lajos I-ső osztályú járulnok Zágráb
ba; Kautz Károly I-sö osztályú járulnok Posonba, Bur- 
czinsky Károly I-ső osztályú járulnok Pestre; I-ö o s z 
t á l y ú  j á r u l n o k o k k á :  Rassko Antal, fogalmazó 
gyakornok Posonba; Rosenaver Mihály, cs. k. had
nagy Pestre; II  od o s z t á l y ú  j á r u l n o k o k k á :  
Lelovich György és Fiedler Antal gyakornokok Sopron
ba ; Wolf Gusztáv, postakiadó K assára; Selmeczy Ig- 
nátz gyakornok és Csáth Zsigmond postakiadó Nagy
váradra ; Koiss Imre postakiadó Pestre;

postamesterekké: a p o s o n i  kerületben: Gal
lasz Arnold Szlaniczára. Török Gyula Polhorára; — 
a k a s s a i kerületben: Holczberger Péter Szaplonczára; 
Sohlmann Márton Svedlérre; —• a n a g y v á r a d i  ke
rületben : Karaján Mihály, Rézbányára; Kovács István 
Ottományba, Aszód Sámuel Tornyára; Sziits Lajos Tég
lásra ; — a t e m e s v á r i  kerületben Kerner Károly 
Bocsárra; — a n a g y s z e b e n i  kerületben: Ehrlich 
Mihály Szászkereszturra; Réther Péter Szászkézdre; 
a z á g r á b i  kerületben: Slama Vendel Cadjovicára, 
Kemits Rókus Vukára, Hirschl Szilárd Csalmára, Po- 
povic Sámuel Vukovárra, Mirko vie Emilia Szuszekra; 

postavezetőkké : Schneider György, Lobi József,
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Pahr Simon a soproni, Holczberger Peter a kassai kerü
letben.

II. Leköszönt: Laubner József II-od osztályú já- 
rulnok Posonban.

m . M eghaltak: Konrád Vincze I-ső osztályú 
postatiszt Zágrábban.

IV. KI bocsáttat o tt: Bittér Lajos 11-od osztályú 
postatiszt Pesten.

:. y
Uj postaintézetek. yNeue Postanstalten.

A következő helyeken uj postahivatalok léptek életbe : In den nachstehenden Orten sind neue Postanstalten in Wirk
samkeit getreten :

A cs. kir. postaternleten.

A postahivatal neve 

Name des Postamtes

Ország, megye 
vagy kerület. 

Land, Komitat 
oder Kreis.

Belföl
di dij- 
terület 

Inl. 
Taxfl.

Külföldi
dijnégyszög

Ausl.
Taxquadrat

Távolság mint

Entfernung wie 
für

K ö z l e k e d i k  
E rhält die Verbindung m ittelst

a postajárat neme 
G attung der Post

honnan
von

hova
nach

Jedlicze Galicia 208 2933 Zmigród k ü ld ö n c z Jedlicze Krosno
Krepna 11 208 3064 77 >7 Krepna Zmigród
Roznów » 406 3521 Kut.ty 11 Roznów Popielniki
Komoraú Csehország 110 2901 Mautli 11 Horowitz Komoraú
St. Beguina „ 110 2961 11 •s Komorad St. Beguina
Gr.-Latein | Morvaország 150 3043 O lm ü tz 11 Gr.-Latein Prosznitz
Gams bei Stainz (Stájer 676 4 4 9 0 Landsberg

77 Landsberg Stainz
Glauegg Karinthia 667 4484 Feldkirchen 77 Glanegg Glanegg p. u.

Pályázatok.

Négy postatiszti és négy járulnoki állomásra 
a pesti postaigazgatóság kerületében 700, s illetőleg 
500 frt fizetéssel, 300, illetőleg 200 frt biztosíték leté
tele mellett.

A kérvények négy hét alatt a pesti postaigazga
tósághoz intézendők. ___

Postatiszli állomásra 700 forint évi fizetéssel, és 
300 forintnak biztosítékul készpénzben való letétele 
mellett.

A kérvények két hét alatt a kassai m. kir. posta 
igazgatóságnál nyújtandók be.

Két postajárulnoki állomásra a nagyváradi 
posta-igazgatóság kerületében 500 frt évi fizetéssel, 
200 frt tiszti biztosíték letétele mellett.

A kérvények négy hét alatt a nagyváradi posta
igazgatósághoz intézendők.

Postamesteri állomásokra: 1. S z é k e s f e h é r 
v á r  v a s p á l y á i  p o s t a h i v a t a l n á l ,  tiszti szer 
ződés és 400 frt biztosíték letétele mellett. Évi járan
dóság: 1000 frt fizetés, 100 frt irodai átalány;

— Concurse.

2. H. M. - V á s á r h e l y e n  (Csongrádmegye) 
Psztiszerződés és 600 frt biztosíték letétele mellett. 
Évi járandóság: §30 frt fizetés, 83 frt irodai, 1518 frt 
szállítási átalány;

3. Z i c h y f a l v á n  (Fehérmegye)^, tisztiszerződés 
és 100 frt biztosíték letétele mellett. Évi járandóság : 
120 frt fizetés, 20 frt irodai, 200 frt esetleg 300 frt 
szállítási átalány.

4. S z o l n o k o n  (Hevesmegye), tisztiszerződés 
és 600 frt biztosíték letétele mellett. Évi járandóság: 
1200 frt fizetés, 120 frt irodai, 700 frt szállítási 
átalány.

A kérvények négy hét alatt a pesti m. k. posta- 
igazgatósághoz intézendők.

Postamesteri állomásra Almáson (Tornainegye), 
tisztiszerződés és 100 frt. biztosíték letétele mellett. 
Évi járandóság: 200 frt fizetés, 20 frt irodai, 204 frt 
szállítási átalány.

A kérvények négy hét alatt a kassai m. k. posta- 
igazgatósághoz intézendők.

Postamesteri állomásokra: tisztiszerzödés és 
100 frt biztosíték letétele mellett:
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1. S z o b o t i s z t o n  (Nyitramegye). Évi járan
dóság : 180 frt fizetés, 20 frt irodai, 803 frt szállítási 
átalány;

2. K o r i t n i c z á n  (Liptóinegye). Járandóság 
az 5 nyári hónapra: 50 frt fizetés, 8 frt 30 kr irodai, 
95 frt. szállítási átalány;

3. V e r b  ón (Nyitramegye). Évi járandóság: 
120 frt fizetés, 20 frt irodai, 400 frt szállítási átalány;

4. díjtalan g y a k o r n o k i  állomásra a komáromi 
postahivatalnál.

A kérvények négy hét alatt a posoni m. k. posta- 
igazgatósághoz intézendők.

Postamesteri állomásokra: tisztiszerződés és 
100 frt biztosíték letétele m ellett:

1. K e n e c s é n  (Veszprémmegye). Évi járan
dóság: 200 frt fizetés, 36 frt irodai, 660 frt szállítási 
átalány;

2. N é m e t-S zen  t-M i h á 1 y  o n (Vasmegye). Évi 
járandóság 200 frt fizetés, 20 frt irodai átalány.

A kérvények négy hét alatt a soproni m. k. posta- 
igazgatósághoz intézendők.

Postamesteri állomásokra: tisztiszerződés és 
100 frt biztosíték letétele m ellett:

1. P é s z a k o n  (Torontálmegye). Évi járandó
ság: 150 frt fizetés és 20 frt irodai átalány ;

B e r l i n b e n  H o f f m a n n  A. és t á r s a i  sept. 
10-én a jelen háborúban megbénított harczosok s az 
elesettek özvegyei s árvái javára „Albumblatt des 
Kladderadatsch“ czimü lapot adtak ki, melyre a k. 
postahivatalok megrendeléseket elfogadhatnak.

A nevezett lap egy-egy példányának bolti ára 4Va 
ezüstgaras, az előre fizetendő szállítási költség kivétel
képen csak ]/2 ezüstgaras, mely szállítási díj az osztrák 
magyar s a németszövetségi postaigazgatás közt felez- 
tetni fog.

Pest, oct. 20. 1870.

2. S z é k e s  u t ó n  (Temesmogye). Évi járandó
ság : 150 frt fizetés és 20 frt irodai átalány ;

3. V a r j a s o n  (Temesmegye). Évi járandóság; 
150 frt fizetés és 20 frt irodai átalány.

A kérvények négy hét alatt a temesvári m. k, 
postaigazgatósághoz intézendők.

Postamesteri állomásokra : tisztiszerződés és 
100 frt biztosíték letétele mellett.

1. Ru s e  v o n  (Pozsegamegye). Évi járandóság: 
120 frt fizetés, 20 frt irodai, 400 frt szállítási átalány ;

2. Üepi ne , n  (Verőczemegye), és S o k r i á o n  
(Varasdmegye). Évi járandóságok: 120 frt fizetés és 
20 frt irodai átalány.

A kérvények négy hét alatt a zágrábi k. posta
igazgatósághoz intézendők.

Postamesteri állomásra Vadászon (Aradmegye), 
tisztiszerződés és 100 frt biztosíték letétele mellett. 
Évi járandóság: 120 frt fizetés, 20 frt irodai, 700 frt 
szállítási átalány.

Postamesteri állomásra Piskoltoii (Biharme- 
gye) (iszti szerződés és 100 frnt biztosíték letétele mel
lett, Évi járandóság 150 frt fizetés és 24 frt irodai 
átalány.

A kérvények két hét alatt a nagyváradi m. k. 
postaigazgatósághoz intézendők.

Im Verlage von A. H o f f m a n n  & Comp.  in 
B e r l i n ,  ist am 10. September d. J. zum Beaten der 
Verwundeten und der Hinterbliebenen der Gefallenen 
des gegenwärtigen Krieges ein „Albumblatt des Klad
deradatsch“ erschienen, auf welches die k. Postanstalten 
Bestellungen annehmen können.

Der Einkaufspreis des Blattes beträgt 4 ’/j Silber
groschen, und die dafür zu erhebende Speditionsgebühr 
ausnahmsweise nur V? Silbergroschen pr. Exemplar, 
welcher Betrag zwischen der öster.-ung. Postverwaltung' 
und derjenigen des norddeutschen Bundes halbscheidig, 
zu theilen ist.

Pest, am 20. Oktober 1870.

B é k é s i  G á s p á r  nyírbátori postamester tűz
vész által 1500 frt kárt szenvedett. Felhivatnak a pos
tamester urak, hogy kárvallott ügytársukat telhetőleg 
segélyezzék,s adományaikat a nagyváradipostaigazgató
sághoz küldjék.

Der Postmeister in Nyírbátor K a s p a r  B é k é s i ,  
hat in Folge einer Feuerbrunst 1500 fl. Schaden erlit
ten. Die Herrn Postmeister werden eingeladen diesen 
ihren Standesgenossen thunlicbst zu unterstützen und 
die hiefür gewidmeten Beträge an die Postdirection in 
Grosswardein einzusenden.

Pest, 1870. Nyomatott az „Athenaeum“ nyomdájában.
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A német vasúti egylethez tartozó vasúti 
igazgatóságok jegyzéke.

Verzeichniss der zum deutschen Eisen- 
bahnverein gehörenden Eisenbalmver

waltungen.

224611/4201.

Miután azon levelezések, irat- a nyomtatvány- 
küldemények, melyeket a német vasúti egylethez tar
tozó vasutigazgatóságok egymás közt váltanak, és 
melyeket ezenkívül az egylet ügyében az államhatósá
gokhoz intéznek, bizonyos föltételek alatt portomen- 
te8en kezeltetnek (1. a posták, vasutüzlet és távírdák 
számára kiadott R. L. 1850. II. kötet 5. ].), ez oknál 
fogva a német vasúti egylethez tartozó vasúti igazgató
ságok j e g y z é k e  a kir. postahivatalok tudomására 
hozatik.

Da Correspondenzen und Sendungen von Akten 
und Drucksachen, welche zwischen den zum deutschen 
Eisenbahnverein gehörigen Eisenbahn-Direktionen ge
wechselt uud welche ausserdem in Angelegenheiten des 
Vereines von ihnen an Staatsbehörden versendet wer
den, unter gewissen Bedingungen portofrei zu behan
deln sind, (V. B. für Posten, Eisenbahnbetrieb und 
Telegrafen vom Jahre 1850, II. Band, S. 5.) so wird 
den k. u. Postämtern nachstehend ein Verzeichniss der 
zum deutschen Eisenbahn vereine gehörenden Eisen
bahnverwaltungen bekannt gegeben.

Az egylet tagjainak jegyzéke. | Verzeichniss der Vereinsmitglieder.

Nro
V a s u t a k

E i s e n b a h n e n
I g a z g a t ó s á g o k  

V e r  w a l t u ' n  g e n
S z é k h e l y

Sitz

1. Aachen-Mastricht Aachen-mastrichti vasúttársaság igazgató
sága. — Direktion der Aachen-Mastrichtor 

Eisenb.-Gesellschaft. Aachen.

2. Altona-Kiel és Schleswig-Baden 
állami vasút. (Staats-Eisenb.)

Altona-kieli vasúttársaság igazgatósága. — 
Direktion der Altona-Kieler Eisenb.-Gesell

schaft. Altona.

3. Bsdeni államvasut. 
Badische Staatseisenbahn.

Baden-nagyfejodelemségi köziek, intézetek 
igazgatósága. — Direktion der Grossh.- 

Badischen Verkehrs-Anst. Karlsruhe.

19
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4.
j

Bajor keleti vasutak.
Baierische Ostbahnen.

Bajor-keleti vasutak igazgató tanácsa. — 
Verwaltungsrath der k. Baier. Ostbahnen. München.

5. Bajor államvasutak. 
Baierische-Staats-Eisenbahnen.

Bajor kir. köziek, intézetek főigazgatósága. — 
Generaldirektion der k. Baier. Verkehrsan

stalten. München.

6. Bebra-hanau hesseni (hassiche) 
éj szaki vasút. (Nordbahn.)

Porosz kir. vasutigazgatóság. — Königl. preuss. 
Eisenbahn-Direktion. Kassel.

7. Berg-marki.
Bergiseh-Märkische.

dtto dtto Eberfold.

8. Berlin-Anhalt. Berlin - anhalti vasuttárs. igazgatósága. — 
Direktion der Berlin - Anhaitischen Eisenb.- 

Gesellschaft. Berlin.

0. Berlin-Görlitz. Berlin-görlitzi vasuttárs. igazgatósága. — Di
rektion der Berlin-Görlitzer Eisenb.-Gescllsch. Görlitz.

10. a) Berlin-Hamburg, Berlin-hamburgi vasuttárs. igazgatósága. — 
Direktion der Berlin-Hamburger Eisenbahn- 

Gesellschaft. Berlin.

b) Hamburg-Bergedorf. Hamburg-bergedorfi vasutt. igazgatósága. — 
Direktion der Hamburg-Bergedorfer Eisonb.- 

Gesellschaft. Hamburg.

11. Berlin-Potsdam-Magdeburg. Berlin-potsdam-magdeburgi vasuttárs. igazg. — 
Direktion der Berlin-Potsdam-Magdeburgor 

Eisenb.-Gesellschaft. Berlin.

12. Berlin-Stettin. Berlin-stettini vasúttársaság igazgatósága. — 
Direktion der Berlin-Stettiner Eisenb.-Gesell. Stettin.

13. Braunschweig. ßraunschwoig-lüneburgi fejed, vasutak igazg 
— Herzogi. Braunschweig - Lüneburgische 

Generaldircktion der Eisenbahnen. Braunschweig.

14. Breslau Schweinitz-Freiburg. Breslau-schweinitz-freiburgi vasutt. igazg. 
Direktion der Breslau-Schweinitz-Freiburgor 

Eisenbahn-Gesellschaft. Breslau.

15. Frankfurt-Hanau. Frankfurt-hanaui vasutt. igazgatótanácsa. — 
Verwaltungsrath der Frankfurt - Hanauer 

Eisenb.-Gesellsch. Frankfurt a/m

16. Fridrich Franz vasutak (Eisen 
bahnen).

Meklenburg-nagyfejed. vasutigazgatóság. — 
Grossherz. Mecklenburgische Eisenbahndirekt. Schwerin.

17. Glückstadt-Elmshorn. Glückstadt-elmshorni vasutt. igazgatósága. — 
Direktion der Glückstadt-Elmshorner Eisenb. 

Gesellschaft. Glückstadt.

18. Hannoverai államvasut. 
Hannoverische Staatseisenbahn.

Porosz kir. vasutigazgatóság. — Kön. preuss. 
Eisenbahndircktion. Hannover.
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19- Hessische Ludwigs-Eisenbahn. Hesseni Ludvig vasutt. igazgatótanácsa. — 
Verwaltungsrath der Hessisch. Ludwigs-E.-G. Mainz.

20. Hamburg. Hamburgi vasúttársaság igazgatótanácsa. — 
Verwaltungsrath der Hamburger Eisenb.-Ges. Hamburg v. d. H.

21. Kirchheim. Kirchheimi vasutt. igazgatótanácsa. — Ver
waltungsrath der Kirchheimer Eisenb.-Ges. Kirchheim u. T.

22. Köln-Minden. Köln-mindeni vasutt. igazgatótanácsa. — Direk
tion der Köln-Mindener Eisenb.-Gesellsch. Köln.

23. Leipzig-Dresda es Cottbus- 
Grossenheim.

Lipcse-dresdai vasutt. igazgatósága. — Direk
tion der Leipzig-Dresdener Eisenb.-Compagnie. Leipzig.

24. Ludvig-vasut
Ludwigs-Eisenb. (Nürnberg-Fürth)

Ludvig-vasutt. igazgatósága. —• Direktion der 
Ludwigs-Eisenb.-Gesellschaft. Nürnberg.

25. Lübek-Bücben. Lübek-bücheni vasutt. igazg. — Direktion 
der Lübek-Büchener Eisenb.-Gesellsch. Lübeck.

26. Märk-Posen. Märk-poseni vasutt. igazgatótanácsa. — Ver
waltungsrath der Märkisch-Posener Eisenb.-G. Guben.

27. Magdeburg-Cötten-Halle-Leipzig. Magdeburg-cötten-halle-leipzigi vasutt. igaz
gatósága. — Direktiou der Magdeburg-Cötten- 

Hallo-Leipziger Eisenb.-Gesellschaft. Magdeburg

28. Magdeburg-Halberstadt. Magdeburg-halbei’stadti vasutt. igazgatósága.—- 
Direktion der Magdeburg-Halberstädter E.-G. r>

29. Main-Neckar. Main-neckari vasutt. igazg. — Direktion der 
Main-Neckar-Eisenbahn. Darmstadt.

30. Main-Weser. Porosz kir. vasutigazg. — Königl. Preuss. 
Eisenbahn-Direktion. Kassel.

31. Nassau-i. dtto dtto Wiesbaden.

32. Alsóslesiai-marki. 
Niederscblesische -Märkische.

dtto dtto Berlin.

33. Alsóslesiai mellékvasut. 
Niederschlesische Zweigbahn.

Alsóslesiai mellék vasutt. igazgatósága. — 
Direktion der Niederschlesischen-Zweigbahn- 

Gesellscliaft. Glogau.

34. Nordhausen-Erfurt. Nordhauson-erfurti vasutt. igazgat. — Direk
tion der Nordhausen-Erfurter Eisenb.-Gelellsch. Nord hausen.

35. Felsöslesiai.
Oberschlesische.

Felsöslesiai vasutt. igazgatótanácsa. — Ver
waltungsrath der Oberschlesischen Eisenb.-G. Giessen.

36. Felsöslesiai (Oberschlesische). 
Breslau - Posen - Glogau, Stagard- 
Posen, Neisse-Brieg, és Vilmosut 
(Wilhelmsbahn).

Felsöslesiai vasút porosz kir. igazgatósága. — 
Königl. Preuss. Direktion der Oberschlesischen 

Eisenbahnen. Bre slau.

*
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37. Oldenburg-államvasut 
(Staatseisenb.)

Oldenburg-nagyfej. vasutigazgatóság. — 
Grossherz. Oldenburgische Eisenb.-Direktion. Oldenburg.

38. Keleti vasút, porosz államvasut. 
Ostbahn, Preuss.-Staatsbahn.

Porosz kir. keleti vasút igazg. — Königl. 
Preuss. Direktion der Ostbahn. Bromberg.

39. Keleti porosz délivasut. 
Ostpreuss.-Südbahn.

Keletiporosz déli vasutt. igazgatótanácsa. — 
Verwaltungsrath der Ostpreuss. Südbahn-Ges. Königsberg i. S.

40. Pfalzi vasutak. 
Pfälzische-Eisenbahnen.

Pfalzi vasutak igazg. — Direktion der 
Pfälzischer Eisenbahnen. Ladwigshafen a. K.

41. Oder-jobbparti vasút. 
Rechte Oderufer-Eisenb.

Oder-jobbparti vautt. igazg. — Direktion der 
Rechten Oder-Ufer-Eisenbahn - Gesellsch. Breslau.

42. Rajnai (Rheinische). Rajnai vasutt. igazg. — Direktion der Rhei
nischen Eisenb.-Gesellschaft. Köln.

43. Saarbrücken-Rhein-Nahr. Porosz kir. vasutigazg. — König]. Preuss. 
Eisenbahn-Direktion. Saarbrücken.

44. Szász államvasut (Sächsische 
Staatsbahn) Löbau-Zittam-Reichen- 
berg , Gostritz - Gara és magán 
vasutak (Privatbahnen).

Szász kir. államvasutak föigazg. — Königl. 
Generaldirektion der Sächsischen Staats-Eisen

bahnen. Dresda.

45. Taunus-vasut (Eisenb.) Taunus-vasutt. igazgatótanácsa. — Verwal
tungsrath der Taunus-Eisenb.-Gesellschaft. Frankfurt a/m.

46. Thüringia és Verra. Thüringiai vasutt. igazgatósága. — Direktion 
der Thüringischen Eisenbahn-Gesellsch. Erfurt.

47. Tilsit-Insterburg. Tilsit-insterburgi vasutt. igazgatótanácsa. — 
Verwaltungsrath der Tilsit-Insterburger E.-G. Tilsit.

48. Westfalia. Westfaliai vasutak por. kir. igazg. — Königl. 
Preuss. Direktion der Westfalischen Eisenb. Münster.

49. Württenberg államvasutak (Staats- 
Eisenb )

Württ. kir. vasutak igazg. — Königl. Württ. 
Eisenb.-Direktion. Stuttgard.

B. Osztrák-magyar vasutak | Oestevi’. ung. Eisenbahnen.

50. Alföld-Fiume (Nagyvárad-Eszek). Kir. szab. Alföldfiumei vasút igazgatósaga. -  
Verwaltungsrath der k. priv. Alföld-Fiumaner 

Eisenbahn. Pest.

51. Aussig-Teplitz. Aussig-teplitzi cs. kir. szab. vasutt. igazg. — 
Direktion der Aussig-Teplitzer k. k. priv. E.-G. Teplitz.

52.
Cseh éjszaki vasút. 
Böhmische Nordbahn.

Cs. kir. szab. Cseh éjszáki vasutt. igazg. taná
csa. — Verwaltungsrath derk. k. priv. Böhm.- 

N ordbahn-Gesellschaft. Prag.
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53. Cseh nyugati vasút. 
Böhm. Westbahu.

Cs. k. szab. Cseh nyugati vasutt. igazg. tanácsa. 
— Verwaltungsrath der k. k. Böhm. Westb. Bécs — Wien.

54. Buschtehrad. Cs. kir. Buschtehradi vasút igazg. — Direk
tion der k. k. priv. Buschtehrader Eisenb. Prag.

55. Pécs-Barcs. Cs. kir. szab. pécs-barcsi vasút igazg.-tanácsa. 
— Verwaltungsrath der Fünfkirchen-Barcser 

Eisenbahn. Pest.

5G. Galíciai Károly-Lajos-vasut (Gali- 
cische Carl-Ludwig-Bahn.)

Cs. kir. szab. Galíciai Károly Lajos-vasut 
igazg.-tanácsa. — Verwaltungsrath der k. k. 

priv. Carl Ludwig-Bahn. Bécs. —• Wien.

57. Gratz-Kőflach. Cs. kir. szab. gfatz-köflachi vasút s bánya
társ. igazg. tanácsa. — Verwaltungsrath des 
k. k. priv. Gratz-Köflacher Eisenbahn und 

Bergbau-Ges.

58.

59.

Ferdinand császár éjsz. vasút. — 
Kaiser Ferdinands - Nordbahn, és 

morva-sleziai éjszaki vasút. — 
Märische-Schlesische-Nordbahn.

Ferdinand császár éjszaki vasút igazg. — 
Direktion der a. p. Kaiser Ferdinands 

Nordbahn. n

Ferencz József császár vasút. — 
Kaiser Franz Josef-Bahn.

Cs. kir. szab. Ferencz József császár vasút 
igazg. tanácsa. — Verwaltungsrath der k. k. 

priv. Kaiser Franz Josef-Balm. )"> 7)

60. Erzsébet császárnö-vasut. — Kai
serin Elisabeth-Bahn.

Cs. kir. szab. Erzsébet császárnö-vasut igazg. 
tanácsa. — Verwaltungsrath der k. k. priv. 

Kaiserin Elisabeth-Bahn. 7i V

61. Kassa-Oderberg. Cs. kir. szab. Kassa-Oderbergi vasút igazg. 
tanácsa. — Verwaltungsrath des Kaschau- 

Oderberger Éisb-Ges. Pest.

62. Rudolf korona hg. vasút. — Kron- 
prinz-Rudolf-Bahn.

Cs. kir. szab. Rudolf korona hg-vasut igazg. 
tanácsa. — Verwaltungsrath der k. k. priv. 

Kronprinz Rudolf-Bahn Bécs — Wien.

63. Lemberg-Csemowitz-Jassy. Cs. k. szab. Lemberg-csernowitz-jassy-i 
vasút, igazgató tanácsa. -— Verwaltungsrath 
des k. k priv. Lemberg-Csernowitz-Jassy- 

Eisb Ges. n n

64. Moliács-Pécs. (Fünfkirchen.) Cs. kir. szab. Első Dunagőzhajózási társaság, 
igazg. — Administration des ersten k. k. 

priv. Donau-Dampfechiffahrt-Ges. n r>

65. Austr. Ejszaknyugati vasút. — 
Oester. Nordwest-Bahn.

Cs. kir. szab. Austr. ejszaknyugati vasút 
igazgatósága. —• Verwaltungsrath der k. k. 

priv. Oesterr. Nord-Westbahn. 7) Ti

66. Austr. ójszaki és délkeleti államva- 
sut. — Oesterr. nördliche und sü
döstliche Staats-Eisb. Bécsujszönyi 
és Brün-rössitzi. — Wien-Neu- 
Szöny u. Brüner-Rössitzer-Eisb.

Cs k. szab. austr. államvasutt- igazg. taná
csa. — Verwallungsrath der k. k. priv. 

Oesterr. Staats-Eisenbahn-Ges. r> 11
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S z é k e l y

Sitz

67. I. erdélyi (Siebenbürger.) Kir. szab. első erdélyi vasút igazg. tanácsa. 
— Verwaltungsrath des k. priv. Ersten Sie- 

benbürger-Eisb. Pest.
68. Déli vasút (austr.) és tiroli. — 

Südbahn (Oesterr.) und Tiroler.
Cs. kir. szab. déli vasutt. igazgató tanácsa. — 
Verwaltungsrath des k. k. priv. Südbahn-Ges. Bécs — Wien.

69. Déléjszaki német összekötő vasút. 
Süd-Norddeutsche Verbindungsb.

Cs. kir. szab. déléjszaki német összekötő 
vasút igazg. tánácsa. — Verwaltungsrath 
der k. k. priv. Südnorddeutsehen Verbin

dungsbahn. 7) 7i

70. Tiszai vasút (Theisz-Eisb.) Cs. kir. szab. tiszai vasutt. igazg. tanácsa. — 
Verwaltungsrath desk. k. priv.Theisz-Eisb.-G. r> D

71. Turnau-Kralup-Prag. Cs. kir. szab. turnau-kralup-pragai vasút 
igazg. tanácsa. — Verwaltungarath der Tur- 

nau-Kralup-Prager E.-B. Prag.
72. Magyar keleti. — Ung. Ostbahn. Kir, szab. magyarkeleti vasút igazg. tanácsa. 

— Verwaltungsrath der k. priv. ung. Ostb. Pest.
73. Magyar állami vasút (éjszaki és 

keleti vonal.) — Ung. Staatsbahn 
(nördliche und südliche Linie.)

Magy. kir. államvasut üzletigazgatósága. — 
Betriebsdirektion der k. ung Staats-Eisb. 7)

C. Külállami. | Fremdländische,

74. Grandcentral beige. Grandcentral beige vasút (Eisb.) főigazgató
sága (Generaldirektion.) Brüssel.

75. Lüttich. Mastricht. Lüttich-mastrichti vasutt. igazg. — Direktion 
der Lüttich-Mastrichter Eisb.-Ges. Lüttich.

76. Németalföld-rajnai. — Niederländ.- 
Rhein.-Eisenb.

Németalföld-rajnai vasutt. igazg. —• Direk
tion der Niedex’land.-Rhein.-E.-G. Utrecht.

77. Németalföldi államvasut. — Nie- 
derländ.-Staats-Eisenb.

Németalföldi államvasut üzlettáraulatának 
főigazg. — Generaldirektion der Betriebsge

sellschaft der Niederländ-Staatsbahn. Haag.

78. Varsó-bécsi és Varsóbrombergi. — 
Warschau-Wiener und Warschau- 
Bromberger.

Varsó-bécsi és Varsó-brombergi vasút igazg. 
—- Direktion der Warschau-Wiener und 

Warschau-Bromberger Eisenbahn. Varsó — Warschau.
.

Jövendőben a k. postahivatalok az 1860. sept. 
3-án 50,500 sz. a. azon évi postai Rend. 342-ik lapján 
közzétett hasonló sorozat helyett a fenebbi sorozatot 
használják.

Pest, november 2. 1870,

Hievon werden die k. ung. Postämter mit Bezug 
auf den h. ä. Erlass vom 3. Sopt. 1860. Z. 50500/1179 
(P. V. B. v. Jahre I860, S. 342.) zur Wissenschaft und 
Darnachtung in Kenntniss gesetzt.

Pest, 2. November 1870.
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V á l t o z á s o k .  I V e r ä n d e r u n g e n .

22196/4142.

A berlini főpostahatóság közlése szerint ezentúl az 
értéknyilvánitással s a nélkül föladott csomagok az 
amerikai egyesült államokba s más tengerentúli orszá
gokba ismét. Hamburg vagy Brémán át szállithatók el.

Pest oct. 27. 1870.

Nach einer Mittheilimg des General-Postamts in 
Berlin können von jetzt an Pakete mit und ohne Werth
angabe wieder auf dem Wege über Hamburg oder 
Bremen nach den vereinigten Staaten von America 
und nach anderen, überseeischen Ländern versendet 
werden.

Pest, am 27. October 1870.

22921/4281.

Az olasz kir. postaigazgatás közlése szerint, ezen
túl az E g y h á z i  á l l a m b a  intézett s onnan eredő 
levelezés az Olaszországba intézettekkel s onnan ere- 
dőkkek azonos elbánás és díjazás alá esik.

Minél fogva a külföldi ( e g y h á z á l l a m i )  levél- 
postatarifa szabványai ekkép módositandók :

A 33. lap egészen töröltetvén a helyébe jegyeztes
sék : „Egyházi állam“ lásd Olaszországi levélpostatarifa 
27 és következő lapjait.“

Továbbá 34. a lapon második irányítási ut (Fran- 
cziaországon át) ezentúl nem fogván használtatni, szin
tén kitörlendő.

Pest, november 2. 1870.

Nach einer Mittheilung der k. italienischen Post
verwaltung sind von nun an Correspondenzen aus und 
nach dem Kirchenstaate so zu behandeln und zu taxi- 
ren, wie Correspondenzen aus und nach Italien.

Im Briefportotarife für das Ausland- (Kirchen
staat) sind daher folgende Aenderungen zu machen:

Seite 33 ist zu streichen und dafür zu setzen: 
„Kirchenstaat“ siehe Briefporto-Tarif „Italien“ (Seite 
27 und folgende).

Ferner ist der auf Seite 34 enthaltene Beförde
rungsweg II. (über Frankreich) welcher nicht mehr 
zu benützen ist, zu streichen.

Pest, 2. November 1870.

Különfélék. — Verschiedenes.
22197/4143.

A berlini főpostahatóság közli, hogy nem rég 
Metz és Parisból léghajó utján számos, apró nyílt la
pokból álló s egy borítékba zárt levél érkezett tovább
szállítás végett a Lille-ből az éjszaknémet postaigazga
táshoz.

Ennok folytán a nevezett postahatóság intézke
dett az iránt, hogy jövendőben — mint az a már ily mó
don érkezett közleményekkel történt — az ily lapo
kat, ha különben tartalmuknál fogva a továbbszállításból 
kizárva nincsenek, az átvevő postahivatal borítékba 
zárván, a czimezett fél nevével s azon megjegyzéssel 
lássa el, miszerint „a f o g l a l a t  l é g h a j ó - p o s t a  
á l t a l  F r a n c z i a o r s z á g b ó l  é r k e z e t t . “

Az ily levelek nem bérmentesítettekül s az éj- 
szaknémet postaterületen föladottakul tekintetvén, 2 
ezüstgaras =  10 kr .postadij alá vonatnak.

A kir. postahivatalok ez intézkedésről az esotben, 
ha az oszt.-magy. postaterületre szoló ily levelek fordul
nak elő, ahhoztartás végett értesittetnok.

Pest, oct. 27. 1870,

Nach einer Mittheilung des Generalpostamtes des 
norddeutschen Bundes ist vor kurzem eine Anzal aus 
Metz und Paris vermittels Luftballons abgesandter 
Briefe, bestehend aus kleinen offenen Zetteln, in ein 
Couvert eingeschlossen, von dem Post-Bureau in Lille 
der norddeutschen Postverwaltung zur Weiterbeförde
rung zugegangen.

Seitens des Generalpostamtes Berlin ist nun die 
Einrichtung getroffen worden, dass, wie dies mit den 
bereits in dieser Weise eingegangenen Zetteln gesche
hen ist, in künftigen Fällen dergleichen Zettel, sofern 
selbe ihrem Inhalte nach nicht etwa von der Weiter
beförderung auszuschliessen sind, von der norddeutschen 
Eingangspostanstalt in Couverts eingeschlossen und 
letztere mit der Adresse des Empfängers und dom Ver
merke „Einlage per Luftballon-Post aus Frankreich 
ein gegangenen“ versehen worden.

Diese Briefe werden als unfrankirto, im nord
deutschen Postgebiethe eingelieferte Briefe behandelt 
und daher mit 2 Silbergroschon =  10 kr. taxirt.

Die k. Postämter werden hievon, für den Fall, 
dass solche für das Postgebieth der östr.-ung, Monar
chie bestimmten Briefe Vorkommen sollten, in Kenntnis» 
gesetzt.

Pest, 27. Oktober 1870,
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Személyzetiek.

I. Kineveztettek: a) III. o s z t á l y ú  p o s t a 
t i s z t e k k é :  E r e m i t  Caesar I. osztályú járulnok 
Posonban, — S c h n e l l e r  Ferencz I. oszt járulnok 
Pesten;

b) I. o s z t á l y ú  j á r u l n o k k á :  L a u r o n t i  
Gyula postakiadó Posonban.

c) II. o s z t á l y ú  j á r u  Í n o k o k k á :  S c h n e i 
d e r  József gyakornok és J  o ó Dezső postakiadó 
Posonban; — F r a g n e r  Péter gyakornok Zágráb
ban; — K r ä u t n e r  Tivadar postakiadó N.-Szeben- 
ben ; — K r a u s z Vincze gyakornok Pesten; — Au- 
g u s z Ferencz gyakornok N.-Váradon ;

d) postakalauzokká: B a r k ó c z i  Antal, H u b e  r 
Ferencz N.-Szebenben ; — B a l o g  György N.-Vá
radon ;

e) p o s t a m e s t e r e k k é :  a p e s t i  k e 
r ü l e t b e n :  M a r k o v i c h  János Horgosra ; 
— a p o s o n i  k e r ü l e t b e n :  R a k s á n y i  
Antal Verbóra, — K e m p e l e n  J á n o s  Duna- 
szerdahelyre; — K á d á r  Nándor Újlakra; — a
k a s s a i  k e r ü l e t b e n :  J a v o r s z k i  József 
Kapira; N a g y  Áron Homrogdra, H ú s z  János 
Héthársra; — a n a g y v á r a d i  k e r ü l e t b e n :  
R á k o c z y Mihály Nyirbaktára , C 1 a i s e n 
MihályHadadra, A j t a i István Margitára, C s u k á s  
Endre Papfalvára, K r e m l i c z a  Vincze a nagy-

— Personalien.

váradi pályaudvarba, M i k o l a  Károly Gávára, — 
B e n y u c z  Sámuel Eradonyba; — a t e m e s v á r i  k e 
r ü l e t b e n :  J á n o s i  AntalKupuszinára; — a n a g y 
s z e b e n i  k e r ü l e t b e n :  M o l d o v á n  Lajos Veres
patakra ; — a z á g r á b i  k e r ü l e t b e n :  Gyorgevic 
Márk Csalmára, Ciric János'Cadjavicára.

II. Á thelyeztettek: S z 1 á d i k Jáno3 II. osztá
lyú postatiszt Pestről a posoni kerületbe a komáromi 
postahivatalnak vezetésére: V a i d o v i c s  György és 
T ó t  József III. Oszt., B a r t h a  Ferencz, N e u b a u ' e r  
Nándor és S o m o g y i  Mátyás ideiglenes minőségű pos
tavezetők Nagy-Váradról Pestre ; Beregi Antal II. oszt., 
N a g y  Péter, G ü n t n e r  Ignácz és H o l c z b e r g e r  
Péter ideiglenes minőségű postavezetők Kassáról Pest
re ; —- R e s c h r e i t e r  György ideigl. minőségű pos
tavezető Pestről Nagy-Váradra.

III. Nyugdljasztattak: G u b i t s Ferencz I. 
oszt. és D e i s z t l e r  József II. oszt. postavezető Nagy- 
Váradon.

IY. Leköszöntek: B i 11 e r a Geiza II. oszt. járul
nok Pesten, honvéd hadnagygyá kineveztetése alkalmá
ból, és S c h n e i d e r  Gyula II. oszt. járulnok Temesvárt.

Y. E lbocsájta to tt: S z a b ó  Károly II. osztályú 
járulnok Pesten.

YI. Meghalt. Z i n k  János II. osztályú szám
tiszt Nagy-Szebenben.

Az a 1 g y e s t i postahivatal működését f. é. oct. 
elején megszüntetvén, az annak forgalmi köréhez tar
tozott A l g y e s t ,  B e r z a  és V o j v o g y i n  helysé

gek a b u t t y  in i postahivatal forgalmi köréhez osz
tattak be.

Az e l ö p a t a k i  postahivatal működése a téli 
idény alatt megszűnt.

Pályázatok.

Postamesteri állomásokra: tiszti szerződés és 
100 frt biztosíték letétele irán t: ,

1. B u 1 y b a n (Szabolcsmegye). Évi járandóság: 
180 frt fizetés, 20 frt irodai, 480 frt szállítási átalány;

2. B ü d - s z e n t - M i h á l y  (Szabolcsmegye). 
Évi járandóság: 180 frt fizetés, 20 frt irodai átalány;

A kérvények három hét alatt a nagy-váradi posta- 
igazgatósághoz intézendők.

Postamesteri állomásra a vaspályái állomásnál 
Posonban szerződés és 200 frtnyi biztosíték letétele 
mellett. Évi járandóság: 450 frt tisztifizetés, 50 frt iro
dai átalány, két szobából álló lakás.

Postamesteri állomásra M e l c s i t z e n  (Tren- 
csén-megye) szerződés éslOO frt tiszti biztosíték letétele 
mellett. Javadalom: 120 frt. tiszti fizetés, 20 frtnyi iro
dai átalány

A kérvények négy hét alatt a posoni postaigaz
gatóságnál beterjesztendők.

Postamesteri állomásokra tisztiszerződés és 100 
frt. biztositék letétele mellett:

— Concurse.

1. C s á v o s o n  (Torontálmegye). Évi járandóság: 
120 frt fizetés, 20 frt irodai átalány;

2. S o s d i á n (Temesmegye).Évi járandóság 120 
fizetés, 20 frt irodai átalány;

3. S t e i e r l a k on  (Krassómegye). 200 frt bizto
siték letétele mellett. Évi járandóság: 380 frt fizetés, 
38 frt irodai, és 870 frt szállítási átalány.

Gyakornoki állomásra a temesvári postahiva
talnál.

A kérvények négy hét alatt a temesvári posta 
igazgatósághoz intézendők.

Postmeisterstelle in  O r o s z l á v j e  im Ágra- 
mer Comitate, gegen Dienstvertrag und Caution von 
100 fl. Jahresbestallung 200 fl. Amtspauschale 20 fl. 
Beförderungspauschale 1080 fl.

Postmeisterstelle in  G o r n j a  R e k a  im 
Kreutzer Comitate gegen Dienstvertrag und Caution von 
100 fl. Jahresbestallung 120 fl. Amtspauschale 20 fl.

Gesuche binnen zwei Wochen bei der Postdirek
tion in Agram einzubringen.

Pest, 1870. Nyomatott az „Athenaeum“ nyomdájában.
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Tartalom.
A hírlapok jutalm i mellékleteinek kezelése a németországi 
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Concurso.

A hírlapok jutalmi mellékleteinek keze
lése a németországi államokkal váltott 

csereforgalomnál.

Behandlung der Zeitschriften mit Prä
mien im Wechselverkehr mit den 

deutschen Staaten.

23430/4376.

Az osztr.-m&gy. monarchia és a németországi 
államok postaigazgatásai közt létrejött egyezmény 
alapján, az  e z e n  á l l a m o k k a l  v á l t o t t  c s e r e 
f o r g a l o m n á l  a hírlapkiadók által az előfizetőknek 
kedvezményképen adott mellékletek (praemiumok) u. 
m. kép- s egyéb műtárgyak, könyvek s hasonnemüek, 
csak azon esetben kezelendők az érdekelt postaintéze
tek által hírlapi mellékletek gyanánt, ha az ily prae
miumok ára a hírlap előfizetési árában beufoglaltatván, 
akiadó ennélfogva apraomiumokat külön dij nélkül 
küldi szét.

Ha a praemiumok, alkatuknál fogva hírlapokhoz 
bemellékelve küldhetők szót, vagy legalább nehézség 
nélkül foglalhatók az ujságcsomagba, ily módon szálli- 
tandók a nélkül, hogy az előfizető terhére uj szállítási 
dij számíttatnék föl.

Ellenben ha a praemiumok a fenebb említett mó
don el nem szállíthatók, hanem azokat külön csoma
golva, például göngyölotté alakitva vagy külön tar
tályba zárva kell szétkiildeni, — az ily praemiumok 
kocsipostai tárgyakul tekintetvén, portofizetés mellett 
küldendők szét a megrendelő postahivatalhoz, az azért 
járó porto az előfizetőtől a közbesités alkalmával sze
detvén be. Ha valamely hírlap praemiumának több 
példánya intéztetik egy s ugyanazon megrendelő posta- 
intézethez, lehet a példányokat együvé csomagolni, 
mely esetben a portoköltség az előfizetők terhére 
aránylagosan osztandó föl.

A külc8Önös forgalmi érintkezésben levő államok
ban megjelenő hírlapoknál lehet követelni, hogy a

Zwischen den Postverwaltungen der őst. ung. 
Monarchie und der deutschen Staaten ist folgende 
Vereinbarung zu Stande gekommen :

Bei Zeitschriften, welche den Abonnenten Prämien 
— bestehend in Bildwerken oder anderen Kunstgegen
ständen, Büchern und dergleichen — gewähren, hat die 
Besorgung der Prämien durch die betheiligten Post
anstalten nur insoweit einzutreten, als die Kosten für 
die Prämien in deu gewöhnlichen Abonnementsbetrag 
für die Zeitschrift mit eingeschlossen sind, die Verleger 
mithin die Prämien liefern, ohne dafür besondere Zah
lung in Anspruch zu nehmen.

Sofern die Prämien i h r e r  B e s c h a f f e n h e i t  
n a c h  als Beilagen der Zeitschriften versandt, oder 
mindestens in die Zeitungspackete ohne Schwierigkeit 
eingeschlossen werden können, ist die Versendung in 
dieser Weise zu bewirken, ohne dass den Abonnenten 
besondere Beförderungskosten angerechnet werden.

Sofern dagegen die Prämien zur Beförderung in 
der angegebenen Weise nicht geeignet sind, sondern in 
abgesondeter Verpackung— z. B. auf Rollen gewickelt 
oder in besondere Behältnisse eingeschlossen — ver- 

' sandt werden müssen, sind die Prämien a l s  Ge g e n -  
j s t ä n d e  d e r  F a h r p o s t  p o r t o p f l i c h t i g  an die 

Dobits-Postanstalten abzusenden, und ist das Porto von 
den Abonnenten bei der Aushändigung einzuziehen. 
Sind nach derselben Dcbits-Postanstalt mehrere Exem- 

i plare von Prämien derselben Zeitschrift abzusonden, so 
j können sämmtliche Exemplare zusammengepackt und 
i die Portokosten auf die Abonnenten nach Verhältniss 
i vertheilt werden.

Bei den in den Staaten des Wechsel Verkehrs er
scheinenden Zeitschriften ist in Anspruch zu nehmen,

20
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kocsipostával szétküldendö praemiumok csomagolása 
a kiadók költségére történjék.

Külföldi hírlapok közös tartályban szállíthatók 
azon postaintézetig, mely azokat a külföldön megren
delte, ez utóbbi postaintézet föladata lévén, az egy tar
tályban kapott praemiumokat külön-külön esomagol- 
tatni, s az egyes érdekelt postaintézetekhez eljuttatni. 
Azonban az ezért járó költség az előfizető terhére rovat
ván, a praemiumok továbbszállításánál utánvételképen 
szedendő be. Ugyanily módon haj tátik be a praemium- 
nak a megjelenés helyéről az említett szétküldő porto- 
intézethez történt szállításért netán mutatkozó posta- 
költség, valamint a külföldről bejövő praemiumot eset
leg terhelő vámilleték. Az ily költségek az egyes prae- 
miumokra egyenlő részben vetendök ki. Az arra vonat
kozó számla elküldése d í j m e n t e s e n  s ily megjelölés 
mellett történik: „csomagolásért, porto, vám stb fejé
ben fizetett költség“ — úgy, hogy a küldeményért csu
pán csupán a közönséges csomagporto lesz beszedendő.

Luxemburg nagyfejedelemséggel váltott forgalom
nál a fenebbi határozatok csak annyiban érvényesek, a 
meunyiben a praemiumok szétküldése l e v é l p o s t á 
v a l  eszközölhető.

A postahivatalok ezentúl eszerint járjanak el.
Pest, nov. 22. 1870.

dass die Verpackung der mit der Fahrpost zu beför
dernden Prämien von den Verlegern auf deren Kosten 
erfolge.

Bei ausländischen Zeitschriften kann die Beförde
rung bis zu der Postanstalt, welche dieselben vom Aus
lande verschrieben hat, in gemeinschaftlichen Behält
nissen stattfinden, und es ist dann Sache dieser Post
anstalt, die weitere Verpackung der Prämien zur Ver
sendung an die Debits-Postanstalten zu bewirken. Die 
dadurch entstehenden Kosten sind jedoch von den 
Abonnenten zu tragen und bei der Weiterbeförderung 
der Prämien durch Postvorschuss einzuziehen. Dasselbe 
gilt von etwaigen Portokosten, welche durch die Beför
derung vom Verlagsorte bis zur erwähnten Speditions- 
Postanstalt entstehen, und von etwaigen Zollgebühren 
für den Eingang der Prämien vom Auslande. Die der
artigen Kosten sind auf die einzelnen Prämien pro rata 
zu vertheilen. Die Anrechnung geschieht p o r t o f r e i  
unter dem Zusatze : „baare Auslagen für Verpackung, 
Porto, Zoll etc.“, so dass für die Sendung nur das ge
wöhnliche Packetporto zur Erhebung kommt.

Im Verkehr mit dem G r o s s h e r z o g t h u m  
L u x e m b u r g  kommen die vorstehenden Bestimmun
gen nur insoweit zur Anwendung, als die Beförderung 
der Prämien zu den Zeitschriften ihrer Beschaffenheit 
nach m it d e r  B r i e f  p o s t  erfolgen kann.

Die Postämter haben sich hiernach zu benehmen.
Pest, 22. November 1870.

Elbánás a nyilvánított értékű küldemé
nyekkel, haElsass- ésLotliaringiába vagy 

onnan ide intézteinek.

Behandlung der Briefe mit declarirtem  
Wert he nach und aus Eisass und Loth

ringen.

23264/4349.

A berlini főpostahatóság közli, hogy ezentúl Elsass 
és Lotharingiába s onnan ide a levélküldeményeken 
kívül nyilvánított értekkel terhelt levelek is fogadtat
nak el postai elszállítás végett.

Ily nyilvánított értékű levelek egyelőre a követ
kező németországi ideigl. átlagdíj alá esnek:

a) porto fejében az ajánlott levelekre szabott dij, 
vagyis egy lat (15 grammes) súlyig 15 uj krajezár 
(3 ezüstgaras, 10 délnémet ért. kr., 35 centimes);

az ennél nagyobb, 15 lat (250 grammes) terjedő 
súlynál 20 uj krajezár (4 ezüstgaras, 14 dein. ért. kr., 
50 centimes);

b) értékporto fejében minden 40 forint (100 franc 
— 26a/3 porosz tallér) 5 uj krajezár (1 ezüstgaras, 
4 déln. ért. kr., 10 centimes).

Nyilvánított értékű levelek a föladáskor bérmen- 
tesitendők.

Elsass- és Lotharingiában a következő német posta- 
hivatalok állittattak föl:

Nach einer Mittheilung des General-Postamtes in 
Berlin werden von jetzt ab ausser den Briefpostsen
dungen auch Briefe mit deklarirtem Werth, zur Beför
derung nach und aus dem Elsass und Lothringen zuge
lassen.

Für derartige Briefe mit Werthangabe kommt 
vorläufig der nachstehende provisorische Durchschnitts
tarif in Anwendung:

a) Porto, wie für rekommandirte Briefe, d. i. bis 
zum Gewichte von 1 Loth (15 Grammes) 35 Neukreu
zer (3 Silbergroschen, 10 Kreuzer südd. Whrg. 15 cen
times) ;

bei grösserem Gewichte bis zum Maximum von 
15 Loth (250 grammes) 20 Neukreuzer (4 Silbergr., 
14 Kreuzer südd. Whrg. 50 centimes);

b) Assekuranzgebühr für jede 40 fl. Osterr. Wähl1. 
(100 Franken =  26 Thaler) 5 Neukreuzer (1 
Silbergr. 5 Kreuzer südd. Whrg. 10 centimes).

Die Briefe mit Werthangabe müssen bei der Auf
gabe frankirt werden.

In Elsass und Lothringen sind folgende deutsche 
Postanstalten eröffnet, und zwar:

a) Eisassban. — In  Elsass : Baar, Bennfeld, Bischweiler, Brumat, Buxweiler, Colmar, Drulingen, Dru
senheim, Erstein, Geispolsheim, Hagenau, Hatten, Hochfelden, Illkirch-Grafenstaden, Ingweiler, Lauterburg, 
Lützelstein (La Petite Pierre), Markolsheim, Mauermünster (Marmoutier), Molsheim, Mutzig, Neuweiler (Nein-



119

viller), Niederbronn, Ober-Ehnheim (Obernay), Pfaffenhofen, Reichshofen, Rheinau, Röschwoog, Rosheim, Saar
werden (Saar-Union), Salmbach, Schiltigheim, Schlettstadt, Seltz, Strassburg, Suffeinheim, Sultz a/Wald, Walburg, 
Wanzenau, Wasselnbeim, Weissenburg, Wendenheim, Wörth und Zabern.

Lotharingiában. — In  Lothringen. Ars a. d. Mosel, Blittersdorf-Gross (Gross-Bliedersdorft), Boichon 
(Boulay), Corny, Delme, Dieuze, Falkenberg, Finstringen (Finistrang), Forbach, Götzenbrück, Gorze, Gr.-Tänn
chen (Gr.-Tenquin), Hellimer, Heming, Marsai, Mars la Tour, Metz, Metzerwiese (Motzervisse) Monceel a. d. Seille, 
Püttlingen, (Buttelange), Reichshofen (Richicourt), Remilly, Rohrbach, Saarburg, Saarelb, Saargemünd, Salzburg 
(Chaseau-Salins), Soigne, St.-Avoid, Sierk, Styring-Wendel Vic a. d. Seille, und Dollmünster. Ausserdem Lützel
burg für Pfalzburg und Lemberg für Bitscli.

Erről a k. postahivatalok alihoztartás végett órte- 
sittetnek.

Pest, nov. 22-én 1870.

Die k. u. Postämter werden hievon zur Darnach- 
achtung in Kenntniss gesetzt.

Pest, 22. November 1870.

V á l t o z á s o k .  | V e r ä n d e r u n g e n .

23634/4423.

A külföldi ( Mal t a ,  T u n i s ,  T r i p o l i s )  levél- 
postatarifa 35. lapján a 7. sor, 109. lapon a 6. és a 110. 
a) lapon az 5. sor ekkép helyesitendö : „Von 15 zu 15 
Grammes = : 8/l0 Zoll-Loth.“

Továbbá a 35. lapon a 9. sorban 26 kr. helyébe 
23 kr., a 10. sorban 32 kr. helyébe 29 kr. s a 21. sor
ban 55 kr. helyébe 49 kr. irassék. — Ez utóbbi lapon, 
az árumustráknál e szavak „gemessen keine Portoer- 
mässigung“ kitöröltetvén, azok helyébe ez jegyzendő 
íöl: „unterliegen dem Frankii ungszwange, Taxe wie 
Für Drucksachen.“

Ugyanazon lap végén levő mindkét jegyzet ekkép 
igazítandó k i:

**) 13 
16 
29

Pest, 21. Nov. 1870.

In dem Briefportotarife für das Ausland (Mal t a ,  
T u n i s  und T r i p o l i s )  sind auf Seite 35, dio Zeile 7, 
auf Seite 109, die Zeile 6, und auf Seite 110 a), die 
Zeile 5, wie folgt, abzuändern : „Von 15 zu 15 Gram
mes =  9/io Zoll-Loth.“

Auf Seite 35 ist ferner in Zeile 9 der Betrag von 
26 kr. auf 23 kr., in Zeile 10 der Betrag von 23 kr. 
auf 29 kr. und in Zeile 21 der Befrag von 55 kr. auf 
49 kr. abzuändern. Auf dieser Seite sind bei Waaren- 
proben die W orte: „gemessenkeine Portoermässigung“ 
zu streichen, und ist dafür zu setzen : „unterliegen dem 
Frankirungszwange, Taxe wie für Drucksachen.

Die beiden Anmerkungen am Schlüsse derselben 
Seite haben zu lauten : 

kr. internes Porto 
kr. fremdes Porto, 
kr.
| Pest, nov. 21. 1870.

24274/4568.

A berlini főpostahatóság közlése szerint Hamburg- 
Newyork és Brema-Newyork közt közlekedő postagő
zösök rendes járatai ismét helyreállván, az Amerikai 
Egyesült Államokba szóló levelek, nyomtatványok és 
mustraküldemények ez utón irányíthatók.

A k. postahivatalok erről figyelmeztetéssel a f, é. 
juh 30-án 15625/2947. sz. a. az ezévi Rend. 84. lapján 
közzétett hirdetményre értesittetnek.

Pest, nov. 22. 1870.

Laut Mittheilung des Generalpostamtes in Berlin 
haben die Postdampfschiffe der Routen Bremen Xew- 
York und ITamburg-Ncw-York ihre regelmässigen 
Fahrten wieder aufgenommen, und können demnach 
Briefe, Drucksachen und Waarenproben nach den 
Vereinigten Staaten von America von jetzt ab auch 
wieder auf diesen Wegen befördert werden.

Hievon werden die k. ung. Postämter mit Bezie
hung auf die Verlautbarung vom 30. Juli 1. J. Z. 
15625/2947. Verord. Blatt vom Jabre 1870. Nr. 13. 
Seite 84, in Kenntniss gesetzt.

Post, 22. Nov. 1870.

20*
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23072/4311.

A in. k. postahivatalok utasittatnak, hogy a Róma, 
Florencz és Anconában székelő cs. és kir. képviselősé
geknek czimzett hivatalos pénzküldeményeket a triesti 
cs. k. postahivatalhoz irányítsák.

Pest, nov. 21. 1870.

Die k. ung. Postämter werden angewiesen, alle an 
die k. u. k. Missionen in Florenz, Rom und Ancona 
lautenden geldbeschwerten Dienst-Packete an das k. k. 
Postamt in Triest zu instradiren.

Pest, 21. Nov. 1870.

Uj postaintézetek. Neue Postanstalten.

A következő helyeken uj postahivatalok léptek életbe : In  den nachstehenden Orten sind neue Postanstalten in W irk
samkeit getreten :

A m. kir* postaterületen.

A postahivatal neve 

Name des Postamtes

Ország, megye 
vagy kerület. 

Land, Komitat 
oder Kreis.

Belföl
di dij- 
terület 

Inl. 
Taxfl.

Külföldi
dijnégyszög

Ausl.
Taxquadrat

Távolság mint

Entfernung wie 
für

K ö z l e k e d i k  
E rh ä lt die Verbindung mittelst

a posta já ra t neme 
G attung der Post

honnan
von

hova
nach

Szurdok Marmaros 580 3838 M.-Petrova küldöncz Szurdok M.-Sziget
Tovarisova Bács 940 5279 Bács V) Szonta Palánka
Nagyteremia

(Marienfeld).
Torontal 956 4979 Bánátkomlós 55 Nyera-Du-

goselo
Mokrin

Bednja [Varasd 696 4806 Krapina 5> Bednja Ivanec
Csúcsa Kolos 771 4364 Bánffyhunyad vasút Nagyvárad Ko!osvái'
Csúcs Zarand 776 4(587 Nagyhalmágy küldöncz

kocsiposta
Csúcs 
N.-V árad

Butyuin
Branyicska

Nagypalád Szatmár 384 3765 Tiszaujlak 55 N.-Palád Halmi
Kupuszina Bács 937 5113 Hódság n Kupuszina Apatin
Apostag Pest- 723 4426 Dunavecsa gyalogposta és 

gőzhajó
Apostag
Pest

Dunavecse
Zimony

Bogda
(Neuhof)

Temes
i

968 4910 Brukenau küldönczkocsi Bogda Allios .

M egszüntettek: a m o n y o r ó k e r é k i ,  k i  
s u n y o m  i, f e k e t e t ó i ,  a Í g y  e s t i  és a n a g y  k a  
p u s i postahivatalok.

Helyreigazítás, A 14 számú rendelvény lapon 
az uj postaintézetek rovata alatt a h e r  l á n y i  posta- 
hivatal dijnégyszög száma nem 3379, hanem 3369.

Aufgelöst wurden : Die Postämter in M on y o- 
r o k e r é k  (Eberau), K i s u n y o m ,  F e k e t e t ó ,  
A 1 g y e s t  und N a g y k a p u s .

Berichtigung. Im Verordnuugshlatte Nr. 14, 
Seite 90 Spalte H e r  l á n y  ist die Nummer des Tax - 
quadrates von 3379 auf 3369 richtigzustellen.
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A fenebbi ujpostahivatalok kézbesítési kö re :

Szurdok : Batcza, Barczánfalva (Berszána), Dra- 
gomérfalu (Dragomorestyi), Glód, Jód, Konyha (Ku- 
hea), Rozávlya, Sajó, Sajópolyána, Szacsal (Sascielu), 
Szolistye, Szlatinka, Szurdok (Sztremtura).

Tovarisova: Tovarisova.
N agytereinia : Nagyteremia (Marienfeld).
B ed n ja : Bednja, Bednica , Benkovec Rinkovce 

mollett, Berdo Jesenje mellott, Brezovagora, Corjo Sasa 
mellett, Cvetlin, Gorenec mali, Gorenec voliki, Jamno, 
Jazbin, Trakostjan mollett, Jesenje dolnje, Jesenje 
gornje, Jezovec, Luzan Sasa mellett, Meljan, Osonjak, 
Pasnik, Ples, Podgorje Bednjansko, Prasnica Prebu- 
kovje, Purga-Bednjanska, Rinkovec, Sajicovo, Sasa, 
Sinkoviéa-Bednjanska Sinkovica Saska, Trakostjan, 
Yerhowec-Bednjanski, Viletinec, Vranojelje, Yrbnó.

Csúcsa: Bucsa, Csarnóháza, Csúcsa, Feketetó, 
Kásapatak, Kissebes, Nagysebes.

Csús : Acsuva (Aciuva), Acsucza (Aciutia) Csúcs, 
Bugyeszi (Budesti), Dumbrava, Gros, Guravoj (Gu- 
ravalei;, Lazur, Magulicza, Mermcsd, Plescucza, Poja 
na, Rosztócs, Talacs Vidra.

Nagypalád: Almás Bódpalád, Kispalád, Kishó
dos, Magosliget, Nagyhódos, Nagypalád, Tisztaberek, 
Uszka.

K upuszina: Kupuszina.
Aposlag: Apostag, Dunaegyháza.
Bogda: (Neuhof), Bogda (Neuhof), Baricza (Char- 

lottenburg), Búzád, Kommeat (Lichtenwald), Rekasel 
(Altringen), es Szintár (Buchberg).

Személyzetiek. |

I. Kinetoztcttek : a) Il-od o s z t á ly ú j á r u 1 n o- i 
k o k k á :  P o l l a g h  Fercncz gyakornok Pestre, W eisz 
Károly gyakornok Temesvárra.

b) Pos t ame s t e r ekké  a pesti kerületben: Es z t e r 
gami  Fér. Kishartára,Ko vács  Gy.Csongrád-Sámsonra, 
J a n t s k y  J. Nagypcrkátára, ifj. S z á n t ó  Pál Laczhá- 
zára, V i r á g  János Ludasra, S t e p p i n g e r  Zsig- 
mond Csákvárra, R aj n e r Fercncz Pest Ferenezvár- 
rosba; — a posoni kerületben : U r b á n  József Kék
kőre, H o d z s a György O-Stubnára, M a y e r Mátyás 
Szempczre, gr. F o r g á c h Antal Gácsra ; — a kassai 
kerületben: P a  u la y  Gábor Tokajba, P o p  o v i e s  
János Borkutra; — a nagyváradi kerületben : A m- 
b r ó z y  Márton Beregböszörményre, D a r v a y  Péter 
Krassóra, G o b ó c z y  Károly Kismarjára, F o d o r  
KárolyFábianházára, D a n y e k  István Borsra, Gcl ze  
János Kisnyiresre; — a temesvári kerületben ; K a 1 c s z 
János Nagytcromiára, R i c h t e r  Miklós Königsgnadra,

Personalien.

I W a b e r e r  KárolyKécsára,O f n e r LipótMohóira; — 
a zágrábi kerületben: K 1 u c e c  János O -Sziszekre, 
F  ü r s t Gyula Dubravicára, L e s e i n  Boldizsár Szla- 
tinára.

II. Athely ezt,eltek : K r a u s z  József I-ső osztá
lyú számtiszt Temesvárról Brünnbe, S z e n d r e i János 
Il-od osztályú járulnok Nagyváradról Pestre, B e r e g i  
Antal Il-od osztályú postavezető Pestről Kassára.

II I . Kielégítés mellett kilépett E w a l d  Győző 
Il-od osztályú postatiszt Pesten.

N yugdijaztatott: E n g e l s b o r g o r  Bortalan
I-ső osztályú postakalauz Temesvárt.

IV. Le k ö s z ö n t e k : P e t r o v i c s  György I-ső osz
tályú, S i m o n  Miklós Ill-ad osztályú postatisztek, és 
P o p o v i c s  Dénes II od osztályú járulnok Pesten.

V. Meghaltak. C z u 1 i k János Il-od osztályú pos
tatiszt Pesten, R i n d  Feroncz Il-od osztályú posta vezető 
Temesvárt.

Pályázatok.
Egy postatiszt! s egy járulnoki állomásra a posoni 

postaigazgatóság kerületében, 700 s illetőleg 500 forint 
fizetéssel, 300 s illetőleg 200 írt biztosíték lctétole 
mellett.

A kérvények négy hét alatt a posoni postaigazga 
tósághoz intézendők.

Egy postatiszti s egy járulnoki állomásra Er
délyben 700 s illetőleg 500 frt fizetéssel, 300 s illetőleg 
200 frt biztosíték letétele mellett.

A kérvények négy hét alatt a nagy-szeboni posta- 
igazgatósághoz intézendők.

Postajáruluoki állomásra a kassai postakerület
ben 500 frt fizetéssel s 200 frt biztosíték letétele 
mellett.

A kérvények négy hét alatt a kassai igazgatóság
hoz intézendők.

-  Concurse.
Postajáruluoki állomásra a soproni postakerület

ben 500 frt fizetéssol s 200 frt biztosíték letétele mellett.
A kérvények négy hét alatt a soproni postaigaz

gatósághoz intézendők.
Két postajáruluoki állomásra’a zágrábi postakerü- 

lotben 500 frt fizetéssel s 200 frt cautio letétele mollett.
A kérvények négy hot alatt a zágrábi postaigaz

gatósághoz intézőn dők.

Postamesteri állomásokra: tiszti szerződés és
100 frt biztosíték letétolo mollett :

1. M i s k o l c z o n .  Fizetés 200 frt szállítási áta
lány 1250 frt.

2. S e r e g é l y e s e n  (Fejérmegye). Fizetés 120 
frt, irodai átalány 20 frt, szállítási átalány 400 frt.
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3. U j s z á s z o n  (Pestmegye). Fizetés 120 frt, 
irodai átalány 20 frt, szállítási átalány 1351 frt.

A kérvények négy hét alatt a pesti postaigazgató
sághoz intézendők.

Postamesteri állomásokra szerződés és 100 frt
biztosíték letétele mellett:

1. T ó t v á r a d o n  (Aradmegye). Fizetés 180 frt, 
iradai átalány 24 frt, szállítási átalány 300 frt.

2. M a r g i t t á n  (Biharmegye). Fizetés 250 frt, 
irodai átalány 48 frt, szállítási átalány 1000 frt, posta- 
legényilleték 32 frt.

3. K i s v á r  d á n  (Szabolcsmegye) 200 frt bizto
síték letétele mellett. Fizetés 500 frt, irodai átalány 50 
frt, szállítási átalány 1000 frt.

4. B r a t k á n (Biharm.) Fizetés 120 frt, irodai 
átalány 20 frt, szállítási átalány 150 frf ;

5. E r s e m j  é n b e n  (Biharm.) Fizetés 150 frt, 
irodai átalány 24 f r t ;

6. B u t y i n b a n  (Aradmegye). Fizetés 240 frt, 
irodai átalány 40 frt, szállítási átalány 3375 frt.

A kérvények négy hét alatt a nagyváradi posta- 
igazgatósághoz intézendők.

Postamesteri állomásokra szerződés és 100 frt 
biztosíték letétele mellett:

1. S z e n t  J á n o s o n  (Mosonmegye). Járandósá
gok : 120 frt fizetés 24 frt irodai, 6G0 frt szállítási 
átalány;

2. P o r n ó n  (Vasmegye). Járandóság: 120 frt 
fizetés, 24 frt irodai, 660 frt szállítási átalány.

Gyakornoki állomásra a soproni postaterületben.
A kérvények négy hét alatt a soproni postaigaz

gatósághoz intézendők.

Postamesteri állomásra Sóvárott (Sárosmegye) 
tiszti szerződés és 100 forint biztosíték letétele mellett. 
Járandóságok 120 frt tiszti fizetés, 20 frt irodai és 
250 frt szállítási átalány.

A kérvények a kassai m. kir. postaigazgatóságnál 
négy hét alatt benyújtandók.

Postamesteri állomásra Nenzináu (Torontál- 
megye) tiszti szerződés és 100 frt biztositék letétele

mellett Évi járandóság : 120 frt tiszti fizetés és 20 frt 
irodai átalány.

A kérvények két hót alatt a temesvári postaigaz
gatósághoz intézendők.

Postamesteri állomásra Miaván (Nyitramegye) 
tiszti szerződés és 100 frt biztositék letétele mellett. 
Fizetés : 260 frt, irodai átalány 26 frt.

A kérvények négy hét alatt a posoni m. kir. posta- 
igazgatósághoz intézendők.

Posta-istállótartási állomásra postamesteri ranggal 
és czimmel Károlyfehérvárt Erdélyben. — Járandó
ságok : 250 frt. évi fizetés, 1000 frt. évi átalány a tár- 
szekérjáratoknak a postahivatal és pályaudvar között 
naponkint 4-szeri továbbításáért; — 375 frt évi átalány, 
a cariolpostának a városi és várbeli postahivatalok 
között naponkint 3-szori továbbitásáért; — az időnkint 
fenálló hajtó és ostorpénz, a malle- és különpostáknak 
szállításáért Kfehérvártól Szászsebesig és Tövisig, mely 
évenkintmintegy 6300 forintra rúg; — 300 forint óva
dék készpénzben leteendő.

A postamester köteles legalább 20 jó lovat, ahhoz 
szükséges szerszámokat és egyenruhával ellátandó pos
talegényeket tartani.

A kérvények négy hét’alatt az erdélyi postaigazga
tósághoz benyújtandók.

Postmeister-Stellen zu Klanjec im Warasdiner- 
und zu Popovaca im Kreutzer Comitat gegen Dienst
vertrag und Caution von je 100 fl. Für Klanjec: Jahres- 
bostallung 120 fl., Amtspauschale 20 fl. und Beförde
rungspauschale 630 fl. Für Popovaca: Jahresbestallung 
200 fl., Amtspauschale 20 fl. Für die Beförderung der 
Reit- und Cariolposten nach Kuttina, Sissek und Kriz, 
Jahrespauschale pr. 876 fl-, und für die Beförderung 
der Malleposten nach Kuttina und Sissek, der Bezug 
der Rittgebühren im beiläufigen jährlichen Betrage pr. 
2160 fl.

Eine Postamts-Praktikantenstelle im kroatisch- 
slavonischen Post-Directions-Bezirke.

Gesuche binnen drei Wochen bei dor k. Post- 
Direction in Agram einzubringen.

P est, 1870. Nyomatott az „Athenaeum41 nyomdájában.
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Távirati sürgönyök stafétái továbbszál- Behandlung der Telegramme welche pr 
litása. Staffette weiter zu befördern sind.

• 24315/4916.
Azon fennálló szabály, mely az 1851. febr. 8-án 

284 bz. a. azonévi R. L. 117. lapján s 1866. sept. 24. 
8307. sz. a. azonévi Rend. L. 296. lapján közzétett utasí
tásban gyökerezik, s mely szerint a távirdai állomások 
által a postahivatalokuak stafétái továbbszállítás végett 
átadott magánsürgönyök hivatalos sürgönyök módjára 
lévén kezelendők, az azokért járó hajtásdijak hiteloz- 
tettek; más szóval a szolgálatot tevő postamester ja 
vára a kezelési kimutatásban számíttatván föl utóla
gosan egyenlittettek ki, — a f. é. december hó végé
vel hatályon kívül helyeztetik.

E helyett az összes kir. távirdai állomások egyide
jűleg utasittattak, hogy a jövő 1871. január 1-jétől 
kezdve a sürgönyök esetleges stafétái szállításáért járó 
illetékeket, a többi a kincstárt illető dijakkal együtt a 
sürgöny feladójától elölegesen beszedvén, azokat a pos
tahivatalnak, melynek a sürgöny stafétái továbbszálli- 
tás végett átadatott, ezen átadás alkalmával, tehát elö
legesen fizessék meg.

Megjegyeztetik, hogy ezen uj rendszabály hatálya 
a hivatalos, vagy is a belföldi hatóságoktól s hivata
loktól eredő, s ilyenekhez intézett sürgönyökre nem 
terjed ki, s hogy az ily sürgönyökért járó hajtásdijak 
csak úgy mint eddig hitelezés utján fedeztetnek.

A többi, a távirati sürgönyök postai továbbszállí
tására s express kézbesítésére vonatkozó szabályok ér
vényben maradnak.

A fenebbi uj rendszabály foganatosításánál kivá- 
lólag arra figyelmeztetnek a kir. postahivatalok, hogy

Die bestehende Vorschrift, welche sich auf die 
Verordnung vom 8. Februar 1851 Z. 284 (Vdgsbl. v. 
J. 1851 Seite 117) und vom 24. September 1866 Z. 
8307 (Vdgsbl v. J. 1866 S. 296) gründet und nach 
welcher die vou den Telegrafenstationen zur staffetten- 
mässigen Weiterbeförderung übergebenen Privat tele- 
gramme gleich den amtlichen Telegrammen zu behan
deln und die für die Beförderung aufgelaufenen Staffet- 
tengebühren nachträglich zu begleichen sind, — wird 
mit Ende Dezember d. J. ausser Kraft gesetzt.

Anstatt dessen wurden sämmtliche kön. Telegra 
fenämter angewiesen, vom 1. Jänner 1871 angefangen, 
die für die etwaige staffettenmässige Weiterbeförde
rung der Telegramme entfallenden Gebühren sammt 
den übrigen dem Aerar zukommenden Gebühren vom 
Aufgeber der Depesche im Vorhinein einzuheben und 
selbe an das Postamt, welchem die Depesche zur staf- 
fettenmässigen Weiterbeförderung übergeben wird, 
gleich bei der Uebergabe zu entrichten.

Diese Vorschrift hat übrigens bei amtlichen, d. i. 
von einem inländischen Amte oder Behörde an ein 
inländisches Amt oder Behörde gerichteten Telegram
me keine Anwendung zu finden und sind die für derlei 
Telegramme entfallenden Beförderungs-Gebühren so
wie früher zu creditiren.

Die übrigen auf die postalische Weiterbeförde
rung und expressmässige Bestellung telegrafischer De
peschen Bezug habenden Verordnungen bleiben auch 
fernerhin in Giltigkeit.

Bei Ausführung der obigen neuen Vorschrift wer
den die k. Postämter insbesondere darauf aufmerksam

21



124

a stafétái szállítás dijait mindenkor szorosan a fennálló 
szabályok szerint számitsák föl, s a többi előirt ada
tokkal együtt a sürgöny átvételéről szóló bizonylatba 
iktatván, azoknak kifizetését aláirásilag nyugtázzák.

A hibásan számított s utólagosan be nem hajtható 
dijakért a felvevő postahivatal felelős.

gemacht, die Staffettengebübren stets genau nach der 
bestehenden Verordnungen zu berechnen, dieselben 
nebst den übrigen vorgeschriebenen Daten in den Em
pfangschein über die Depesche einzuzeichnen und die 
Empfansgname derselben mittelst Unterschrift zu be
stätigen.

Für unrichtige Berechnung der Gebühren, wenn ein 
fehlender Betrag nachträglich nicht eingebracht wer
den kann, sind die Aufgabs-Postämter haftbar.

Pest, december 12. 1870.

Eljárás a tudakozváuyok és reclamátiók 
elintézése körül a német államok közti 

csereforgalomnál.

Behandlung der Laufzeltei und Hekla 
mationen im Wechselverkehre mit den 

deutschen Staaten.

25593/4890.

Az osztr.-magyar birodalom és a németországi ál
lamok postaigazgatásai a hiányzó vagy megcsonkított 
postai tárgyak iránt útnak indított tudakozványok, to
vábbá az ajánlott küldemények, értéknyilvánitással 
vagy a nélkül postára adott küldemények elveszése 
iránt emelt reclamátiók elintézését illetőleg a követke
zőkben állapodtak meg.

1. A fennevezett államok közti csereforgalomnál 
előforduló viszjelentések és tudakozványok hiányzó 
vagy csonkított küldemények iránt, ajánlat nélkül in- 
ditandók e l ; s csak kivételesen és oly esetekben, ha 
jelentékeny tárgyak forognak fenn, vagy ha az első 
tudakozvány válasz nélkül maradván, egy másodiknak 
elindítása vált szükségessé, kell amaz okmányokat 
ajánlat mellett útnak inditani.

2. Ha valamely postahivatalnál ajánlott küldemé
nyek, értéknyilvánitás nélkül föladott csomagok és nyil
vánított értékű szállítmányok elveszése iránt történik 
reclamátió — a mennyiben csereforgalmi küldemény 
forog fenn — a tudakozványok ezentúl nem azon pos
tahivatalhoz, melyhez a reclamált küldemények köz
vetlenül rovatoltattak, hanem egyenesen a rendeltetési 
hely postahivatalához boríték alatt mint „ h i v a t  a 1 o- 
s a k “ intézendők. A rendeltetési hely postahivatala az 
általa tett nyomozás eredményét a tudakozványon 
jegyzi föl, s magát a tudakozványt szintén boríték alatt 
s „hivatalos“ megjelöléssel az elindító postahivatalnak 
küldi vissza.

Ha a rendeltetési hely postahivatala azt consta- 
tálta, hogy a reclamált küldemény ott megérkezett s a 
czimzettnek kézbesítve lett, az elinditó postahivatal 
erről a feladó félt értesíti.

Ellenben, ha kitűnik, hogy a küldemény a rendel
tetés helyére nem érkezett meg, az elinditó postahiva
tal tartozik a küldemény feltartóztatása iránt az átro- 
vatoló postahivatalokhoz fordulni.

A kir. postahivatalok jövőben e szerint járjanak el.
Pest, decemb

Die Postverwaltungen der österr.-ung. Monarchie 
und der deutschen Staaten haben sich in Betreff der 
Behandlung der Laufzettel über fehlende oder beschä
digte Gegenstände und der Reklamationen wegen Ab
handenkommens von recomandirten Sendungen, von 
Packeten ohne Werthangabe und von Sendungen mit 
Werthangabe über folgende Punkte geeiniget:

1. Die im Wechselverkehre vorkommenden Rück
meldungen und Laufzettel über fehlende und beschä
digte Sendungen sind für gewöhnlich nicht mehr als 
recomandirt zu behandeln, nur in besonders wichtigen 
Fällen, namentlich, wenn es sich um bedeutende Ob
jekte handelt, so wie auch, wenn dem ersten Laufzettel 
wegen ausgebliebener Antwort ein zweiter nachge
sandt wird, ist von der Rekomandation der betreffen
den Schriftstücke Gebrauch zu machen.

2. Sobald Reklamationen wegen Abhandenkom
mens von recomandirten Sendungen, von Packeten ohne 
Werthangabe oder von Sendungen mit Werthangabe 
bei den Postämtern erhoben werden, sollen die Lauf
zettel, — insoferne es sich um Sendungen des Wech
selverkehres handelt, — nicht mehr zunächst an dieje
nigen Postämter, an welche die Sendungen direkt spe- 
dirt worden sind, sondern zuerst stets an die Postanstalt 
des Bestimmungsortes unter Couvert mit der Bezeich
nung „Dienstsache“ übersendet werden. Die Postan
stalt des Bestimmungsortes bemerkt auf dem Laufzet
tel das Ergebniss der von ihr angestellten Nachfor
schungen und sendet sofort den Laufzettel, und zwar 
ebenfalls unter Couvert mit der Bezeichnung: „Dienst
sache“ an die Postanstalt des Abgangsortes zurück.

Ist am Bestimmungsorte der Sendung die Ankunft 
daselbst, respective die Uebermittlung an den Adres
saten festgestellt worden, so benachrichtiget die Post
anstalt des Abgangsortes der Sendung den Absender 
hievon.

Ist am Bestimmungsorte der Sendung die Ankunft 
nicht festgestellt worden, so veranlasst die Postanstalt 
des Abgangsortes der Senduug den Nachweis des Ver
bleibs bei den Postanstalten, welche die Sendung um- 
spedirt haben.

Die k. Postämter haben sich hiernach zu benehmen. 
- 14. 1870.
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Póthatározat a német vasutegylet külde
ményeinek portomentessége iránt.

Erläuterung betreffend die Portofreiheit 
der Sendungen In Angelegenheiten des 

deutschen Eisenhahn-Vereins.

24988/4721.

F. é. novembor 2-án 22469/4201 sz. a. a Rendel
vények 19-ik számában közzétett rendelet kapcsán ér- 
tesittetnek a kir. postahivatalok, hogy az 1850. febr. 
15.én 745. sz. a. azon évi Rend. 1. II. k. 5. lapján kihir
detett rendelet értelmében a német vasutegylethez tar
tozó vasutigazgatóságok portomentessége, mely csupán 
nevezett igazgatóságok egymás közt s a közhatóságok
kal az egylet érdekében váltott leveleire, irat- s nyom
tatványküldeményeire szorítkozik — oly föltétel 
alatt lett engedélyezve, hogy a postára adott tárgyak 
a levélpostával elszállithatók, az illető igazgatóság pe
csétjével ellátva, s a czimoldalon a feladó igazgatóság 
neve, azonfelül e betűk legyenek följelölve: N. V. E. 
Ü. (német vasutegyleti ügy).

Azon kitétel, miszerint a tárgyak a levélpostával 
elszállithatók legyenek, akkép értelmezendő, hogy 
ezentúl a bezárólag egy font súlyú küldemények a le
vélpostával, azonfölül húsz font súlyig a kocsipostával 
mint levélpostai tárgyak portomentesen szállíttassanak.

Ugyanezen föltétel alatt s módon szállitandók 
portomentesen az oszt.-magyar birodalombeli s a neve
zett egylethez tartozó vasutigazgatóságok által a Lipcsé
ben megjelenő egyleti közlöny szerkesztőségéhez inté
zett levélküldemények. (L. f. é. Rend. 16. számát).

Mit dem Erlasse vom 15. Februar 1850, Z. 745 
P. s. (Verordnungsblatt für Posten, Eisenbahnbetrieb 
und Telegraphen vom Jahre 1850, II. Band, Seite 5.) 
wurde den Correspondenzen und Sendungen von Akten 
und Drucksachen in Angelegenheiten des deutschen 
Eisenbahnvereins, welche zwischen den zu diesem Ve
reine gehörigen Eisenbahndirektionen gewechselt, und 
welche in Angelegenheiten des Vereines von ihnen au 
Staatsbehörden versendet werden, die Portofreiheit un
ter der Bedingung gestattet, dass die Stücke zur Be
förderung in den Briefpacketen geeignet, mit dem Sie
gel der Eisenbahndirektion geschlossen und auf der 
Adressseite sowohl mit der Benennung der absenden
den Direction als auch mit der Bezeichnung D. E. V. S. 
(deutsche Eisenbahn-Vereinssache) versehen sind.

Die Bestimmung, dass die Stücke zur Beförderung 
in Briefpacketen geeignet sein müssen, wird dahin er
läutert, dass derlei Sendungen von nun an mit der 
Brief-Post bis zum Gewichte von ein Pfund, mit der 
Fahrpost dagegen bis zum Gewichte von 20 Pfund 
indus, portofrei zu befördern sind.

Diess gilt auch für Sendungen zwischen den zum 
Vereine gehörigen Direktionen der Eisenbahnen der 
österr.-ung. Monarchie und der Redaktion der Vereins- 
Zeitschrift in Leipzig — (P. V. B. vom Jahre 1870, 
Nr. 16.)

Pest, december 13. 1870.

Postaigazgatósági kerületek szabályt)- | Keguliruiig der Postdirektions-Bezirke. 
zása.

6913/2361.

A postaigazgatósági kerületek beosztásában a jövő 
1871. január 1-jétől kezdve a következő változás áll be.

1. Nógrádmegyében fekvő postahivatalok:

In der Eintheilung der Postdirektions-Bezirke 
werden vom 1-ten Jänner 1871 nachfolgende Aende- 
rungen eintreten:

1. Die Postämter im Neograder Comitate:
Balassa-Gyarmat, Fülek, Gács, Kékkő, Losoncz, Pohár, Rétság, Romhány, Szakai, Szécsény, Vad

kert, Vámosfalva;
valamint Tolnamegyében fekvő ezen postahiva- dann im Tolnauer Comitate:

talok
Báttaszék, Bonyliád, Bölcske, Dombóvár, Dunaföldvár, Duna-sz.-György, Gyönk, Felső-Ireg, Hö- 

gyész, Kocsola, Kölesd, Nagydorog, Paks, Pinczehely, Simontornya, Szegszárd, Tamási, Tevel, Tolna, Zomba
és pedig az elsők a posoni, az utóbbiak a soproni 

postaigazgatóság kerületéből a p e s t i b e ;

2. Mosonmegyei ezen postahivatalok :

werden u. z. erstere aus dem Pressburger, die an
deren aus dem Oedenburger Postdirektionsbezirke je
nem der Postdirektion in Pest,

2. die Postämter im Wieselburger Comitate:
. Boldogasszony, Hegyeshalom, Gálos, Köpcsény, Lében-sz.-Miklós, Magyar-Óvár, Moson, Nezsider, 

Oroszvár, Parndorf, Rajka, Szt-János, Zurány.
a s o p r o n i  postaigazgatóság kerületéből a p o- 

s o n i b a  kebeleztelek át.
aus dem Bezirke der Postdirektion in Oedenburg 

jenem der Postdirektion in Pressburg einverleibt.
Pest, december 11. 1870.

21*
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A postaügy vezetésének a határőrvidéken 
a m. kir. kereskedelmi ministerinmra 

való átruházása.

Uebertragung der Verwaltung des Post 
wesens in der Militärgrenze an das k. 

ung. Handels-Ministerium.

24541/4619.

1871. évi január 1-től kezdve a postaügy vezetését 
és főigazgatását a horvát-tótországi és a szerbbánáti ha
tárőrvidéken a földmivelés, ipar és kereskedelemügyi 
m. kir. ministerium veszi át.

A zimonyi cs. kir. postafelügyelőség, ennek szám
viteli osztálya és az eddigi felügyelőségi pénztár hatás
köre f. évi decemberhó 31-vel megszűnik, a kerüle
téhez tartozó, az alábbi jegyzékben elősorolt postahiva
talok, az azoknál alkalmazott tisztviselők és hivatalbe
liekkel együtt, és pedig a horvát-tótországi határőrvi
déken a péterváradi ezredbeliekkel együtt a zágrábi, 
a szerbbánáti és a titeli zászlóaljbeliek a temesvári 
postaigazgatóság közvetlen igazgatása alá helyeztetnek.

A kir. postaigazgatóságok a határőrvidékeket il
lető s hatásköreikhez tartozó ügyekben ezentúl a fen
nevezett postaigazgatóságokkal lépnek közvetlen érint
kezésbe.

Vom 1. Jänner 1871 wird die oberste Leitung und 
Verwaltung des Postwesens in der kroat-slav. und serb- 
banater Militärgrenze von dem königl. ung. Handels- 
Ministerium übernommen.

Die Wirksamkeit des Postinspektorats in Sémiin 
indus. Rechnungsabtheilung und der Inspektoratskasse 
wird mit 31-ten Dezember 1870 eingestellt, und wer
den die in den Bezirk desselben [gehörigen, in dem bei
geschlossenen Verzeichnisse namentlich aufgeführten 
Postanstalten sammt dem bei den Letzteren angestell- 
ten Bediensteten u. z.jene in der kroat-slav. Militärgren
ze incl, des peterwardeiner Regiments der Postdirek
tion in Agram, jene der banater Grenze sammt dem 
Titeler Grenzbataillon der Postdirektion in Temeswár 
untergeordnet.

Die königl. Postdirektionen haben in allen die Mi
litärgrenze betreffenden in ihrem Wirkungskreise gele
genen Angelegenheiten mit den vorgenannten Postdi
rektionen in Verkehr zu treten.

Pest, december 23. 1870.

A határörvidéki postahivatalok névsora. Verzeichniss der Postämter in der Mili
tärgrenze.

Nro
P o s t a h i v a t a l

P o s t a m t

Közigazgatási kerület 

Polit. Verwaltungs-Bezirk

Postaigazgatósági kerület, 
hova a postahivatal kebeleztetik 
Postdirektions-Bezirk, in wel
chen das Postamt einverleibt 

wird.

1 Adasevce péterváradi 9-ik sz. ezred Zágráb
2 Alibunar állomás (Station) szerb-bánsági 14. sz. ezred Temesvár
3 Banovajaruga gradiscai 8. sz. ezred Zágráb
4 Banovcze- 0  (Alt-) péterváradi 9. sz. ezred 55

5 Banilovic szluini 4. sz. ezred 55

6 Bavaniste német-bánsági 12. sz. ezred Temesvár
7 Baziás szerb-bánsági 14. sz. ezred f i

8 Bednik állomás (Station) 2-ik bánáti 11. sz. ezred Zágráb
9 Bellovár állomás (Station) polgári község 55

10 Bersaska szerb-bánsági 14. sz. ezred Temesvár
11 Beska péterváradi 9. sz. ezred Zágráb
12 Besljinovac 2-ik bánáti, 11. sz. ezred f i

13 Borloven- uj román-bánsági 13. sz. ezred Temesvár
14 Bosovic n f i

15 Brlog-stacia ottocsáni 2. sz. ezred Zágráb
16 Brood állomás (Station) polgári község n

17 Bruvno liccai 1. sz. ezred 55

18 Brün dl ogulini 3. sz. ezred 55

19 Bünic ottocsáni 2. sz. ezred 71

20 Carlopago polgári község 11
21 Casma varasd-kőrösi 5. sz. ezred 55

22 Carug titeli zászlóalj Temesvár
23 Deliblat szerb-bánsági 14. sz. ezred

il
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Nro
P o s t a h i v a t a l

P o s t a m t

Közigazgatási kerület 

Polit. Verwaltungs-Bezirk

Postaigazgatósági kerület, 
hova a postahivatal kebel eztetik- 
Postdirektions-Bezirk, in wel
chen das Postamt einverleibt 

wird

24 Dobrica szerb-bánsági 14. sz. ezred Temesvár
25 Drenovce broodi 7. sz. ezred Zágráb
26 Dubica állomás (Station) 2-ik bánáti 11. sz. ezred
27 Fejértemplom (Weisskirchen) polgári község Temesvár
28 Garesnica varasd-kőrösi 5. sz. ezred Zágráb
29 Garcin állomás (Station) broodi 7. sz. ezred
30 Generalskistol állomás (Station) ogulini 3. sz. ezred 77

31 Gergjevac varasd-szt.-györgyi 6. sz. ezred 77

32 Glina állomás (Station) 1.  bánáti 10.  sz. ezred 77

33 Gospic „ „ liccai 1. sz. ezred 77

34 Gracac „ „
35 Gradisca- 0  (Alt) gradiscai 8 .  sz, ezred 77

36 „ uj. Állomás (Neu-Station) r> 77

37 Herkules fürdő (Bad) román-bánsági 13. sz. ezred Temesvár
38 Hertkovce péterváradi 9. sz. ezred Zágráb
39 Jablonatz ottocsáni 2. sz. ezred 77

40 Jamina péterváradi 9. sz. ezred 77

41 Jassenovác állomás (Station) 2. bánáti 11. sz. ezred 77

42 Jezerana „ „ ogulini 3. sz. ezred 77

43 Josefsdorf titeli zászlóalj Temesvár
44 Josefstbal állomás (Station) ogulini 3. sz. ezred Zágráb
45 Ivanic-Kloster állomás (Station) varasd-kőrösi 5. sz. ezred 77

46 Ivanic vár (Festung) 7? 77

47 Karansebes állomás (Station) román-bánsági 13. sz. ezred Temesvár
48 Karlovicz polgári község Zágráb
49 Karlsdorf szerb-bánsági 14. sz. ezred Temesvár
50 Klenak péterváradi 9. sz. ezred Zágráb
51 Kői enica ottocsáni 2. sz. ezred 77

52 Kornja román bánsági 13. sz. ezred Temesvár
53 Kostainica állomás (Station) polgári község Zágráb
54 Kostanjevac szluini 4. sz. ezred 77

55 Körös (Kriz) állomás (Station) varasd-kőrösi 5. sz. ezred 77

56 Kubin német-bánsági 12. sz. ezred Temesvár
57 Kupinova péterváradi 9. sz. ezred Zágráb
58 Kuzmin 77

59 Lagerdorf szerb-bánsági 12. sz. ezred Temesvár
60 Lapac- alsó (Unter) liccai 1. sz. ezred Zágráb
61 Malihallan állomás (Station) 77 77

62 Medák „ „ 77 77

63 Mehadia „ „ román-bánsági 13. sz. ezred Temesvár
64 Mikanovce „ „ broodi 7. sz. ezred Zágráb
65 Mitrovicz „ „ péterváradi 9. sz. ezred 77

66 Moldova- G (Alt) szerb-bánsági 14. sz. ezred Temesvár
67 Morovic péterváradi 9. sz. ezred Zágráb
68 Neudorf állomás (Station) német-bánsági 12. sz. ezred Temesvár
69 Novska „ „ gradiscai 8. sz. ezred Zágráb
70 Ogulin ogulini 3. sz. ezred 77

71 Ohaba-bistra román-bánsági 13. sz. ezred Temesvár
72 Okucane állomás (Station) gradiscai 8. sz. ezred Zágráb
73 Oriovac - „ broodi 7. sz. ezred
74 Őrölik 77 n
75 Orsóvá- O állomás (Alt. Station) román-bánsági 13. sz. ezred Temesvár
76 Ottocsácz állomás (Station) ottocsáni 2. sz. ezred Zágráb
77 Pancsova „ „ polgári község Temesvár
78 Pazua- 0  állomás (Alt- Station) péterváradi 9. sz. ezred Zágráb

I 79 Periasz német-bánsági 12. sz. ezred Temesvár
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Nro
P o s t a h i v a t a l

P o s t a m t

Közigazgatási kerület 

Polit. Verwaltungs-Bezirk

Postaigazgatósági kerület, 
hova a postahivatal kebeleztetik 

Postdirektions-Bezirk, in wel
chen das Postamt einverleibt 

wird.

80 Perusié állomás (Station) ottocsáni 2. sz. ezred Zágráb
81 Pétervárad állomás (Station) polgári község 55

82 Petnik román bánsági 13. sz. ezred Temesvár
83 Petrinja állomás (Station) polgári község Zágráb
84 Petrovosello ottocsáni 2. sz. ezred n

85 Pitomaéa varasd-szt.-györgyi 6. sz. ezred n

86 Plasky ogulini 3. sz. ezred 55

87 Ploscia- 0  (Alt-) varasd-körösi 5. sz. ezred 55

88 Podove 2. bánáti 11. sz. ezred 55

89 Rimislje szluini 4. sz. ezred 55

90 Rosicenikamen ogulini 3. sz. ezred r>

91 Raca péterváradi 9. sz. ezred 55

92 Rajevosello broodi 7. sz. ezred r>

93 Rakovica ogulini 3. sz. ezred 55

94 Ruszkberg román-bánsági 13. sz. ezred Temesvár
95 Sakula német-bánsági 12. sz. ezred 55

96 Samac broodi 7. sz. ezred Zágráb
97 Serb liccai 1. sz. ezred 55

98 Seveiún varasd-sz.-györgyi 6. sz. ezred 55

99 Sibinj gradiscai 8. sz. ezred 55

100 Simanovce péterváradi 9. sz. ezred n

101 Sziszek- Uj (Neu-) 2. bánáti 11. sz. ezred 55

102 Salankamen péterváradi 9. sz. ezred 55

103 Stefanje varasd-körösi 5. sz. ezred 55 1

104 Smja 2. bánáti 11. sz. ezred 55

105 Surcin péterváradi 9. sz. ezred 55

106 Szent-György (St.-Georg) ottocsáni 2. sz. ezred 55

107 „ állomás (Station) varasd-sz.-györgyi 6. sz. ezred 55

108 Sz.-Iván „ „ varasd-körösi 5. sz. ezred 55

109 Sz.-Rock „ „ liccai 1. sz. ezred 55

110 Szlatina „ „ román-bánsági 13. sz. ezred Temesvár
111 Szluin szluini 4. sz. ezred Zágráb
112 Teregova román-bánsági 13. sz. ezred Temesvár
113 Titel titeli zászlóalj 55

114 Tomasevac német-bánsági 12. sz. ezred 55

115 Topusko állomás (Station) 1. bánáti 10. sz. ezred Zágráb
116 Udbina liccai 1. sz. ezred 55

117 Ulma állomás (Station) szerb-bánsági 14. sz. ezred Temesvár
118 Uzdin német bánsági 12. sz. ezred 55

119 Valis s elő szluini 4. sz. ezred Zágráb
120 V eljun ogulini 3. sz. ezred 55

121 Verbova állomás (Station) gradiskai 8. sz. ezred 55

122 Vergimnest állomás (Station) 1. bánáti 10 sz. ezred 55

123 Verhovina ottocsáni 2. sz. ezred 55

124 Verpolje állomás (Station) broodi 7. sz. ezred 55

125 Vinkovce „ „ 55 55

126 Virj e varasd-sz.-györgyi 6. sz. ezred 55

127 Vojniő állomás (Station) szluini 4. sz. ezred 55

128 Zavalje ott csáni 2. sz. ezred 55

129 Zengg polgári község 55

130 Zermanja liccai 1. sz. ezred 55 1

131 Zimony állomás (Sémiin Station) polgári község Temesvár
132 Zrepaya német-bánsági 12. sz. ezred 55

133 Zupanje broodi 7. sz. ezred Zágráb
134 Zutalokva

1
ogulini 3. sz. ezred 55
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A  postautáuvételek és utcalványok szám
vitelének módosítása.

Aeiidernngen in der Rechnungslegung 
über Postanweisungen und Nachnahmen.

24541/4610.

A fenebbi intézkedés folytán, mely szerint a határ
őrvidéki postaügy a m. kir. kereskedelmi ministerium 
vezetése alá helyeztetett, utasittatnak a kir. postahiva
talok, hogy az 1868. évi április hó 10-én 4936/1244 
szám alatt kelt rendelet értelmében (lásd az 1868. évi 
Rend. lap 10. számát) vezetendő c) betűvel jegyzett 
utánvételi és utalványozási bevételi és kiadási naplókat 
jövő évi január 1-től kezdve szüntessék meg, és az ezen 
naplókba felvett a horvát-tót és szerb bánáti határőr- 
vidék postahivatalaihoz intézett, illetőleg onnan eredő 
utánvételek és utalványok az A) betűvel jelölt bevételi 
éB kiadási számadásokba vegyék fel.

A határőrvidéki postahivatalok a postai utalványok 
és utánvételek megjelölésénél az eddig használt „zi- 
m o n y i  p o s t a k e r ü l e t “ nevezete helyett, jövőre 
nézve „ z á g r á b i  i l l e t ő l e g  t e m e s v á r i  p o s t a 
k e r ü l e t “ nevezetét fogják használni.

In Folge der gleichzeitig kundgemachten Unter
ordnung des Postwesens in der Militärgenze unter das
k. ung. Handels Ministerium werden die königl. Post
ämter angewiesen, die Führung der in Folge h. v. E r
lasses vom 10. April 1868, Z. 4936/1344 (V. Bl. v. J. 
1868, Nr. 10) angeordneten Einnahms- und Ausgabs- 
Journale beziehungsweise Einzahlungs und Auszah
lungsverzeichnisse C. über Postanweisung und Post
nachnahmen, in welchen die an, beziehungsweise von 
Aemter in der Militärgrenze gerichteten oder von den
selben herrührenden Anweisungen und Nachnahmen 
aufzunehmen waren, vom 1-ten Jänner 1871 an ein
zustellen, und die aus der Militärgränze herrührenden 
beziehungsweise dahin gerichteten Anweisungen und 
Nachnahmen in die Einnahms- und Ausgabsjournale 
beziehungsweise Einzahlungs- und Auszahlungsver
zeichnisse A) einzutragen.

Gleichzeitig werden die Postämter in der Militär
grenze statt des bisherigen Vermerkes in den Postan
weisungen und Nachnahmes eheinen : „ P o s t b e z i r k  
S e m 1 i n“ die Bezeichnung: „ P o s t b e z i r k  A g r a m  
b e z i e h u n g s w e i s e  T e m e s v á r “ gebrauchen.

Pest, december 23. 1870.

v á l t o z á s o k .  I V e r ä n d e r u n g e n ,

24546/4624.

A felső-olaszországi vasut-társasággal létrejött 
egyezmény folytán ezentúl Olaszországba Görz- és Alá-n 
át mindenemü, bérmentesitlen vagy a rendeltetési he
lyig bérmentesített kocsipostai küldeményt lehet elszá- 
littatni.

Az oszt.-olasz határig való bérmentesítés f. é. de- j 
cember 1-jétől nincs megengedve.

Az olaszországi kocsipostai tarifa 11 —14 számok
kal jelölt lapjai eltávolittatván, azok helyébe a jelen : 
számmal szétküldött II. tarifa fűzendő be.

Azon kir. postahivatalok, melyek a külföldi pos , 
taintézetekkel közvetlen csererovatolásban állanak, 
azon küldemények díjazásánál, melyek külállamok- 
ból Olaszországba, vagy innen oda intéztetnek, legki
vált arra ügyeljenek, hogy az Olaszország-, Serbia , 
Egyesült-Dunafejedelemségek- s Törökországból eredő | 
vagy oda intézett küldemények belföldi szállításáért 
járó dijt a belföldi kocsipostai tarifa szerint, ellenben 
a németországi államokba intézett, onnan eredő, vagy 
ezen államok területén átszállított küldeményeknél a 
feladási hely, illetőleg a németországi külföldi, és Görz

In Folge eines mit der Gesellschaft der oberitalie- 
nischon Eisenbahnen getroffenen Uebereinkommens 
können nunmehr Fahrpostsendungen jeder Art nach 
Italien auf dem Wege über Görz oder Ala entweder 
unfrankirt oder bis zum Bestimmungsorte frankirt ver' 
sendet werden.

Die Frankirung bis zur öster'-italienischen Grenze 
ist vom 1. Dezember d. J. an nicht mehr zulässig.

Aus dem Fahrposttarife Italien sind die Seiten 
11 bis einschliesslich 14 zu entfernen und an deren 
Stelle der dem heutigen Verordnungsblatte beiliegende 
Tarif II. einzuheften.

Jene k. Postämter, welche mit ausländischen Post
anstalten im unmittelbaren Fahrpostkartenwechsel ste
hen, haben bezüglich der Taxirung der Sendungen aus 
fremden Staaten nach Italien und vice versa wohl zu 
beachten, dass für Sendungen aus und nach Russland. 
Serbien, den vereinigten Fürstentbümerm Moldau und 
Walachei, dann der Türkei für die inländische Beför- 
derungsstreke der interne Fahrposttarif, dagegen für 
Sendungen aus und nach den deutschen Staaten oder 
im Transit durch die letzteren für die Beförderung zwi
schen dem Aufgaborte, beziehungsweise der deutsch-
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a Ala határszéli pontok közti szállításáért járó dijt az 
egyszerűsített külföldi tarifa szerint vessékki.

Az öszes k. postahivatalok gondot fordítsanak arra, 
hogy azon határozatok, melyek a kisérő levelek s várni 
nyilatkozatok mellékelésére, szerkezetére s arra vonat
koznak, miszerint a kísérőlevelek és vámnyilatkoza
tok a feladó pecsétlenyomatával legyenek ellátva, pon
tosan megtartassanak; mert különben a határszéli pos
tahivatalok szolgálati rendje s a küldemények tovább
szállítása fennakadást szenved.

í fremdländischen Grenze und den Taxgrenzpunkten 
i Görz oder Ala der vereinfachte Auslands-Tarif in An

wendung zu kommen hat.
Die k. Postämter haben sorgfältig darüber zu wa

chen, dass die Bestimmungen über die Beigabe und 
die Einrichtung der Begleitadressen und der Zolldekla
rationen insbesondere jene wegen Aufdrükung des Sie
gels des Aufgebers auf die Begleitadressen und Zollde
klarationen genau beachtet werden, da anderenfalls 
Störungen im Dienstbetriebe der Grenzpostämter und 
Verspätungen in der Weiterbeförderung der Sendungen 
unvermeidlich sind.

Pest, december 13. 1870.

25461/4813.

S t r a s s b u r g b a  (Eisass) intézett kocsipostai 
küldeményekhez ez idő szerint csak oly vámnyilatko
zatok melléklendők, mint a minők a vámegyleti terü
letre szóló küldeményekre nézve vannak előírva (Rend. 
1868. 101 lap). Ennélfogva külön franczia nyelven 
kiállított vámnyilatkozatok elmaradnak.

A fennevezett helyre szóló küldeményekhez zárt 
kisérőiratok is csatolhatók.

Miről a királyi postahivatalok, vonatkozással f. é. 
oct. 20-án 21960/4095 sz. a. a Rend. 105 lapján közzé
tett hirdetményre ahhoztartás végett értesittetnek.

Pest, decem

Zu den Fahrpostsendungen nach S t r a s s b u r g  
im Eisass sind dermalen nur solche Zolldeklarationen 
erforderlich, wie sie für die Fahrpostsendungen nach 
dem Zollvereinsgebiete vorgeschrieben sind. (V. Bl. 
1868. S. 101); daher denselben besondere Zolldeklara
tionen in französischer Sprache nicht beigegeben wer
den müssen.

Diesen Sendungen kann von nun an auch ein ver
schlossener Begleitbrief beigefügt werden.

Hievon werden die k. Postämter mit Bezug auf 
die Mittheilung v. 20. Oct. 1870 (V. B. 1870. S. 105) 
zur Darnachachtung in Kenntniss gesetzt, 
r 14. 1870.

25595/4842.

Eisass- és Lotharingiában pótlólag a kővetkező 
német postahivatalok állíttattak fe l:

Im Eisass und Lothringen 
Postanstalten eröffnet:

sind ferner folgende

a) Eisassban. — Im  Eisass : Andalach (Andlau-au-val), Bergheim, Egisheim, Ensisheim, Epfig, Har- 
tenheim, Ittf nheim, Kaysersberg, Lembach, Mimzenheim, Mühlhausen, Nestenholz (Chatenois), Niederrödern, 
Neu-Breisach, Rappoltsweiler, Reichenweier, Rufach, Sennheim (Cernay), Truchtersheim und Weiler (Vilié.)

b) Lotharingiában. — In  Lothringen. Albersweiler (Abreschwiller), Albesdorf (Albestroff), Bin
sendorf (Bonzonville), Cirey an der Vezouze, Courcelles-Chanssy, Kattenhofen (Cattenouv), Lixheim, Lörchin- 
gen (Lorguie), Maiziéres bei Metz, Montigny bei Metz, Mörchingen (Morchange), Moyenvic, Verny und Vigy.

Pest, december 14. 1870.

K á s z o n y  beregmegyei postahivatal helyneve 
„M e z ö k á s z o n  y“-ra lett átváltoztatva, illetőleg he- 
lyesitve. A mérföldmutatókban e szerint jegyzendő be.

Das Postamt K á s z o n y  im Bereger Comitat hat 
von nun an die Benennung „M e z ő k á s z o n y “ zu 
führen, und sind die Meilenweiser hienaeb zu berich
tigen.

A k o n y á r i  postahivatal működése további in
tézkedésig meg lett szüntetve.

Die Aktivirung des Postamtes in K o n y á r ist 
bis auf Weiteres eingestellt worden.



Személyzetiek. Personalien

ö  cs. és ap. királyi felsége 1870. december hé 7-én | 
kelt legfelsőbb elhatározásával V r a b é l y  K á r o l y  j 
posoni postaigazgatónak, saját kérelme folytán történt j 
nyugdijaztatáza alkalmából, félszázados szolgálati ideje j 
alatt szerzett érdemei elismeréséül a k i r á l y i  t a -  I 
n á c s o s i czimnt díjmentesen adományozni méltóz- j 
tatott.

B r i e l m a y e r  M á t é  pesti postaigazgató ezen j

állomásától főim öntetvén* rangjának megtartása mel
lett a posoni postaigazgatóság vezetésével bízatott meg.

_ A ióldmivelés-, ipar- és kereskedelemügyi m. k. 
minister a fiumei postahivatalhoz B r o l i c h  P é t e r  
postahivatali gondnokot p o s t a f e l ü g y e l ő v é  és 
S c h o p p  J ó z s e f  I. osztályú postatisztet ugyanazon 
postahivatalhoz, M i l l  e r  E r  i g y e i  I. osztályú posta- 
tiszte.t a nagyszebeni postahivatalhoz e l l e n ő r r é  ne
vezte ki.

Pályázatok. Concur se.
Postatiszt1, esetleg járnlnoki állomásra a nagy

szebeni póstahivatalnál 700 frt. illetőleg 500 frt. évi 
fizetéssel, 300 frt., illetőleg 200 frt. biztosíték letétele 
mellett.

A kérvények négy hét alatt a nagyszebeni posta- 
igazgatósághoz benyújtandók.

Postajárulnoki állomásra a komáromi postahiva
talnál, tisztifizetés 500 frt, biztosíték 200 frt

A kérvények négy hét alatt a posoni posta- 
igazgatósághoz intézendök.

Postajárulnoki állomásra a soproni postaigazga
tóság kerületében 500 frt. évi fizetéssel, 200 frt tiszti 
biztosíték letétele mellett.

A kérvények négy hét alatt a soproni postaigaz
gatósághoz intézendök.

Postamesteri állomásokra tiszti szerződés és 
100 frt. biztosíték letétele mellett.

1. B i h a r - D i ó s z e g e  ii. Évi járandóság: 250 frt 
fizetés, 48 frt irodai, 1301 frt szállítási átalány.

2. E r e n d r é d e n  (Szatmárm.) évi járandóság 
250 frt fizetés, 30 frt. irodai, 361 frt. szállítási átalány.

3. O k á n y b a n  jBiharm.) évi járandóság: 180 
frt. fizetés, 24 frt irodai, 332 frt szállítási átalány.

4. C s i z é r e n  (Krasznam.) évi járandóság 120 frt 
fizetés, 20 frt irodai, 832 fr. szállítási átalány.

5. M e z ő h e g y e s e n  (Csanádm.) évi járandóság: 
225 frt. fizetés, 30 frt irodai átalány.

6. D a r v a s o n  (Biharra.) évi járandóság: 120 frt 
fizetés, 20 irodai átalány.

7. K ó t a j b a n (Szabolcsra.) évi járandóság: 150 
trt fizetés, 30 frt irodai 400 frt szállítási átalány.

Folyamodványok három hét alatt a nagyváradi 
postaigazgatósághoz intézendök.

Postam esteri állaruásokra, tiszti szerződés iránt: 
1. M ed g y e  s e n  (Erdély). Évi járandóság: 820 

frt fizetés, 82 frt. irodai átalány, s a rendes hajtásdi
jak. Biztositékképen 600 frt. lefizetendő

"* 0 01 8 °  8 P t a k á n (Erdély). Évi járandósá 
gok: 180 frt fizetés, 30 fit irodai. 945 frtszállítási áta
lány. (Jvadékpénzül leteendő 100 frt.

3. S z á s z r é g e n b e n ,  Járandóság: 750 frt fize
tés, í ö  frt irodai átalány, 630 frt küldönczjárati áta
lány s a rendes hajtópénz a malleposta szállításáért 
Biztosítékul leteendő 400 frt.

4- B e r e t h a l m o n  (Erdély) 100 frt biztosíték 
iránt. Évi járandóság: 120 frt fizetés, 20 frt irodai. 335 
Irt szállítási átalány.

A kérvények három hét alatt a nagyszebeni pos
taigazgatósághoz intézendők.

Postamesteri államásokra szerződés és 100 frt. 
biztosíték letétele mellett:
. ... c ' 4 o s ó c s o n (Nyitramegye). Évi járandóság
120 frt. fizetés, 20 frt. irodai átalány.
, - - U d v a r  d ó n  (Komárommegye). Évi járandó

ság: 120 frt fizetés, 20 frt irodai, 116 frt szállítási 
átalány.

o. 0  s a n d á n  (Liptóuiegye); évi járaandóság : 
120 frt hzetés, 20 frt irodai, 1397 frt szállítási átalány.

4. D ob  r ó n á n  (Zólyomra.) járandóság: 120 frt 
fizetés, 20 frt irodai, 316 frt szállítási átalány.

A kérvények három hét alatt a posoni postaigaz
gatósághoz intézondők.

Postamesteri állomásra Piszkén (Esztergomme- 
gye) szerződés és 100 frt. biztosíték letétele mellett, 
hvi járandóság; 120 frt. fizetés, 20 irodai átalány.

A kérvények három hét alatt a pesti postaigazga
tósághoz intézendők.

Postamesteri állomásra Cservenkán (Báosrne- 
gye) tiszti szerződés és 100 frt biztosíték letétele mel
lett. Évi járandóság: 220 frt. fizetés és 22 frt. irodai 
átalány.

Postamesteri állomásra Frauzdorfon (Krassó- 
megye) szerződés és 100 frt biztosítók letétele mellett.

Évi járandóság: 120 frt fizetés, 20 frt irodai, 500 frt 
szállítási átalány.

Kérvények három hét alatt a temesvári in. k. posta- 
igazgatósághoz intézendők.
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Postam esteri állomásokra : sznrzödés és 100 írt
biztositék letétele mellett: .,

1. K ő r ö s m e z ő n  (Mármarosm.); évi járandó
ság: 200 frt fizetés, 20 frt irodai, 150 frt elöfogati, s
552 frt szállitási átalány;

2. B e r e z n á n  (Mármarosm); évi járandóság. 
120 frt fizetés, 20 frt irodai, 350 frt szállitási átalány.

A kérvények három hót alatt a kassai postaigaz
gatósághoz intézendök.

Postmeisterstelle in Fuzino im Fiumaner Co
mitate gegen Dienst-Vfertrag und Caution von 100 fl. 
Bestallung 120 fl. Amtspauschale 20 fl. Botenpauschale
400 fl. D .

Gesuche binnen drei Wochen bei der kgl. Host-
Direction in Agram einzubringen.

Fölhívás. B e z e r é d i P á l  kadarkuti postames
ter tűzvész folytán vagyonában tetemes kárt szenve
dett. Ez oknál fogva fölhivatnak a postamester urak, 
hogy kárvallott ügytársukat .telhetőleg segélyezzék, 
könyöradományaikat a soproni postaigazgatósághoz 
küld vén be.

Aufruf. Der Postmeister in Kadarkút P a u l B o -  
z e r é d i erlitt dureh Feuerbrunst in seinem Vermögen 
einen empfindlichen Schaden. Die Herrn Postmeister 
werden daher zur möglichsten Unterstützung ihres Bo- 
rufsgenossen mit den Bedeuten eingeladen die hiezu 
gewidmeten Spenden an die Postdirection m Oedenburg 
einzusenden.

f

Pest. 1870. Nyomatott as „Athenaeum“ nyomdájában.
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